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	„Teď je naším náčelníkem Arghun. Ve srovnání s tebou je to dvojnásobný chlap, ty seveřanský divochu!“

	„Vážně?“ řekl Conan potichu. Tón jeho hlasu byl vražedný.

	Arghun sáhl po meči, ale než jej stačil vytáhnout z pochvy, Cimmeřan s rychlostí tygra přeskočil oheň a vrazil mu dýku do podbřišku. S divokým trhnutím ji obrátil ostřím vzhůru a prořezával Arghunovi břicho, dokud čepelí nenarazil na hrudní kost. Arghun jedinkrát zavřeštěl a s hřeznoucími vnitřnostmi se svalil do ohně.

	Kasim, omráčen tak náhlým a divošským násilím, se obrátil na útěk, ale stačil udělat jediný krok, než po něm Cimmeřan skočil, silnýma rukama mu sevřel šíji a každou mu zakroutil krkem na opačnou stranu. Ozvalo se tlumené křupnutí a Kasimovi náhle trčel jeho rozdvojený, červený vous dozadu nad lopatkami.

	Conan zdvihl bezvládné tělo a mrštil jím do vody. Pak se obr shýbl k Arghunovu škvířícímu se tělu a vypáčil z rozštípnuté hrudní kosti dýku. Ukrojil si další pruh masa a dal se do jídla.

	„Někdo něco namítá?“ zeptal se s plnou pusou gazelího masa.
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	[image: Image]Ten pocit mu nebyl nijak neznámý: bodavá bolest v hlavě, palčivá žízeň, nechutně pichlavý dotyk shnilé slámy pod ním, pronikavý puch. Ale to, že všechny tyhle věci, ať už jakkoli nepříjemné, cítí, alespoň znamenalo, že je naživu. Nebylo to poprvé, kdy se Cimmeřan probral v temném žaláři. Jistě, existují žaláře, kde být naživu nepředstavuje žádnou výhodu.

	Napnul svaly ve tváři a pokusil se otevřít víčka, a když se mu to povedlo, pocítil značnou úlevu. Věděl, že oblíbeným trestem jednoho z místních soudců je nechat odsouzencům sešít víčka k sobě. Rozhlédl se; vše okolo viděl pouze jako nezřetelné skvrny, přesto však rozeznal kamenné stěny, kamennou podlahu a jitřní paprsky deroucí se sem skrze mříže malého okénka posazeného vysoko ve zdi. Zatoužil se k oknu dostat a nadechnout se čerstvého vzduchu.

	Tato touha ho donutila, aby pomalu a opatrně vstal. Týl hlavy, pokrytý uschlou krví, se neochotně odlepil od země; v černé hřívě zůstala přilepená hrst slámy. Když se pohnul, uslyšel cinknutí kovu. Pohlédl na své zjizvené ruce a paže pokryté pletenci svalů. Silná zápěstí muže uvyklého zacházet s mečem poutaly těžké okovy; zašlá pouta z reznoucího železa byla stažena k sobě novými, blyštivými nýty. Podobné okovy mu poutaly i nohy. Rychle se přesvědčil, že podobný železný kruh mu svírá i šlachovitý krk. Všechna chladná okruží byla řetězy připoutána ke kruhům zapuštěným hluboko do zdí i do podlahy.

	Někdo měl zřejmě pocit, že je nebezpečný. To nebylo nijak od věci, protože on, Conan z Cimmerie, byl nejnebezpečnějším mužem, kterého znal. Podařilo se mu vstát, ale záhy zjistil, že k oknu se nedokáže ani přiblížit. Nedokázal udělat více než jeden krok každým směrem. Když se mu opět rozproudila krev, probral se docela a pokusil se vzpomenout si, jak se do této situace dostal.

	V duchu si vybavil ženskou tvář. Minna? Ne, Minata. Předešlé noci za ní jako obvykle přijel do města. Odjel z jižních kopců oděný do pouštního pláště s kápí. Po celém turanském království byla na jeho hlavu vypsána odměna. Už před několika měsíci odtud chtěl zmizet a zamířit na jih do Iranistánu, ale právě kvůli téhle ženě tady zůstal. A i nyní, když mu hlava třeštila bolestí a vyhlídky na budoucnost měl více než chmurné, se při vzpomínce na její šedé oči, havraní vlasy a kypré, ohebné tělo neubránil návalu vzrušení.

	Do města se dostal, když strážné u brány podplatil několika drobnými mincemi; takový byl zdejší obyčej, když chtěl člověk projít branou pro pěší po západu slunce. Prošel mezi přikrčenými domy cizinecké čtvrti, která připomínala spíš bludiště, vystoupil po rozvrzaném schodišti a zaškrábal na dveře Minaty Zamořanky. Byla „kněžkou“ v onom Ištařině chrámu se špatnou pověstí. Jemu bylo jedno, co dělá po celé dlouhé dny, jen když své noci věnovala jemu.

	Dveře se otevřely a před ním se objevila žena; ve světle svící byla krásná jako vždy a tělo měla zahalené v jemných vendhyjských závojích. Ale na rtech neměla vepsáno žádné uvítání. Když vešel do pokojíku, povšiml si jejích očí rozšířených hrůzou.

	„Conane, já…“ To bylo vše, co si z předcházející noci pamatoval. Ať už jej zezadu udeřil kdokoli, ruku měl pádnou a své řemeslo ovládal dokonale, neboť Conan si uvědomoval, že vědomí ztratil okamžitě.

	Takže Minata ho zradila. Jestli se ještě kdy dostane z těchto řetězů a zdí, vyřídí si to s ní. V duchu si však vynadal, jak mohl být takový hlupák. Měl si to lépe rozmyslet a ne takové ženě důvěřovat, zvláště když byla ve hře tak vysoká odměna na jeho hlavu. I když si to však dobře uvědomoval, choval se tak často – a zpravidla ke své vlastní škodě.

	„Žalářníku!“ zakřičel skřípavým hlasem; hrdlo měl vyprahlé jako troud. Zachřestil řetězy a při tom mu na pažích a ramenou vystoupily svaly. Vyzkoušel pevnost okovů. Byly staré a prorezavělé, přesto však nepoddajné. Z těch se bez cizí pomoci nedostane.

	V úzké chodbě se ozvaly šoupavé kroky a k zamřížovaným dveřím se přišoural tlustý člověk s prořídlými šedými vlasy a s ústy plnými zahnědlých zubů.

	„Co chceš, barbare?“

	„Vodu,“ zařval Conan.

	„Pročpak?“

	„Protože mám žízeň, ty pitomče!“

	„A co mně je po tom? Škoda vody stejně brzy chcípneš.“ Otočil se a odešel. U koženého opasku na silném kruhu chřestily klíče.

	S takovou logikou se Conanovi nezbývalo než smířit, stejně jím ale cloumal vztek; jeho zuřivost ještě zdvojnásobovala skutečnost, že nemůže dělat vůbec nic, ani se pohnout. Náhle jej však vyrušil blízký hlas.

	„Uklidni se, chlape. Ten chudák ti za chvíli něco k jídlu a pití přinese. Tak brzy zase umřít nemáš. Místokrál si tě schovává pro zvláštní příležitost.“

	Hlas vycházel ze zdi po jeho pravici. Conan zašilhal jak jen to šlo a koutkem oka zahlédl tvář, která se na něho dívala nevelkým, čtvercovým otvorem ve stěně. „Co jsi zač?“ zavrčel.

	„Osman Šangařan, jenž tu trpí skrze ostudný justiční omyl.“ Pokřivený úšklebek naplnil význam jeho slov ironií.

	Conan se mimoděk zašklebil také. „Vsadím se, že si tohle místo zasloužíš ještě víc než já.“

	„Soudce si to taky myslel,“ povzdychl si Osman. „A to všechno jenom proto, že klenoty jeho manželky se nějakým způsobem objevily v mojí mošně, zrovna když mě zatkli.“

	„A pročpak tě zatkli?“ otázal se Conan a očekával něco zábavného.

	„Nějací chlápci mě obvinili, že při přátelské hře používám falešné kostky!“ Oči se mu doširoka rozevřely, až získal výraz ublížené nevinnosti. „Nabídl jsem jim jako odškodné svou dýku, ale byli tak neobratní, že mi popadali na čepel a poranili se. Obyčejné nedorozumění – a po něm nešťastná náhoda.“

	„A jak jsi vysvětlil, že máš ty klenoty?“

	„Co by mohlo být jednoduššího? Nějaký nepřející čaroděj se mi zjevně pokouší škodit a svými nekalými kouzly mi je do mošny přičaroval.“

	„A na nic lepšího ses nezmohl?“ podivil se Conan. „Zasloužíš pověsit za to, že jsi tak chabý lhář.“

	„Mně je těch soudců líto,“ ozval se Osman. „Pořád a pořád slyší tytéž vytáčky. Doufal jsem, že když tohohle trochu pobavím, zmírním tím jeho hněv, zejména když si mohl myslet, že jsem získal přístup k věcem jeho manželky způsobem, který zpochybňuje její ctnost.“

	„Už toho nech,“ prohlásil Conan a zatáhl naposledy za svá pouta. „Cože jsi to říkal, že si mě schovávají pro zvláštní příležitost?“

	„Jo tohle! Ale… Torgut Chán, místokrál, připravuje velikou slavnost k příležitosti svěcení nového Ahrímanova chrámu. Kromě obvyklé veselíce a oslavy se chystá i masová poprava vězňů, aby se žalář pročistil a aby na nový rok nula od nuly pošla. Už celé měsíce si ve svých kobkách pro tuhle příležitost schraňuje zločince a z Aghrapuru pozval i věhlasného kata. Ty máš být zlatým hřebem té veselice.“

	„Aha. A kdy se má ta událost konat?“

	„Za čtrnáct dní. Takže je jasné, že žalářník ti musí vodu a něco k jídlu přinést brzy. Neodváží se riskovat, že by se s vrcholným číslem Torgut Chánovy oslavy něco stalo.“

	

	Svíce zasazené v bronzových svícnech vytvarovaných do podob stočených hadů či stonků kvetoucí vinné révy osvětlovaly komnatu mihotavým světlem. U malého stolku seděli dva muži. Před každým z nich stál pohár z tepaného stříbra a mezi nimi džbán vína.

	„Mně se ten plán nelíbí,“ prohlásil starší muž. Byl důstojného vzezření a šat měl z nejlepšího hedvábí. „Je příliš komplikovaný. Nechává toho příliš mnoho na náhodě.“

	„Neponechává na náhodě nic,“ zavrtěl hlavou druhý. Byl oděn do kyrysu z tepané oceli a na hlavě měl přilbu s bodcem. Její umně propracovaný pancéřový závěs z postříbřených ocelových ok rámoval drsnou tvář s výrazem jestřába. Černý knír spadal kolem úst, která byla sotva víc než úzkou, přímou linkou. „Znám lidi a vím, co jsou pro zlato schopni udělat. Nechte to na mně – ty darebáky pochytáme.“

	„Budou potíže,“ zamumlal Torgut Chán, „a poteče krev.“

	„Poteče jen bezcenná krev,“ zavrčel jeho společník.

	„Kdyby to náhodou nevyšlo, pokazilo by to celou mou slavnost. Chci, aby byla mimořádně skvělá, aby si ji lidé navždycky zapamatovali.“

	„Bude taková,“ ozval se muž ve zbroji netrpělivě. Napil se, aby se uklidnil. Jednou rukou při tom hladil slonovinový jílec svého dlouhého, zakřiveného meče. Zažloutlá slonovina posetá šrámy svědčila o dlouhých letech usilovného používání. „Přemýšlejte o tom,“ pokračoval. „Po krátké chvíli zmatku, ne víc než zábavné přestávce v ceremonii, budete tu sebranku moct přivléct na popraviště, které se v tuto chvíli před novým chrámem již staví, a nechat ji sprovodit ze světa tak působivě, jak jen to ten kat – kterého jste sem na svoje náklady, a vysoké náklady, pozval – dokáže.“

	Torgut Chánovi zasvítily oči. „To by bylo odpovídající vyvrcholení celé slavnosti.“

	„Vidíte? A asi vám nemusím říkat, jak to potěší Jeho Výsost, že jste tak obratně tu loupeživou chátru polapil.“

	Torgut Chán přikývl, nejdříve zamyšleně a pak rozhodně. Otevřenou dlaní udeřil do stolku. „Tedy dobrá, staniž se. Máš mé svolení provést svůj plán.“

	Ozbrojenec se vztyčil a na znamení poslušnosti udeřil pěstí do svého tepaného náprsního krunýře. „Bez meškání, excelence.“

	„A… Sagobale?“ ozval se místokrál, když se jeho nohsled otočil k odchodu.

	Voják se s rukou na klice otočil. „Excelence?“

	„Ať se ti to podaří, jinak za neúspěch zaplatíš svou hlavou.“ Pohled místokrálových černých očí byl lhostejný, přesto však plný neskrývané hrozby; jako pohled líného draka, jenž má stále ještě dost síly a jedovatý dech.

	Sagobal přikývl. „Ano, excelence.“

	Vyšel z komnaty a zavřel za sebou dveře. Teprve potom se mu na tváři rozestřel výraz, který odpovídal jeho skutečným pocitům. Strážní, kolem kterých prošel, se dívali přímo před sebe a snažili se, aby si jich jejich velitel nepovšiml. I ve své nejlepší náladě byl nebezpečný, a v té, v níž se právě nacházel, by dokázal i zabít. V takové chvíli by jej závan vína z vojákových úst, skvrnka řezu na špici kopí či jen visící tkanička dokázaly vyprovokovat, aby vytasil svůj meč se slonovinovou rukojetí a srazil provinilci hlavu z krku. A to tak rychle, že náhodný divák by si ani nevšiml, že položil ruku na jílec – a přitom on by si již stíral krev z čepele.

	Sagobalem cloumal vztek, že někdo, jemuž slouží tak dobře a s takovou věrností, se k němu chová s takovým opovržením. Pokaždé to bylo stejné. Místokrálem byl vždy jmenován nějaký králův bratranec nebo vlivný šlechtic, jenž tohoto mocného a výnosného místa dosáhl díky stykům své rodiny. Je-li zdatný administrátor, to nehrálo vůbec žádnou roli. Na rozdíl od nich Sagobal, výborný voják, nikdy nebude víc než kapitán nějaké provinční gardy. A to jenom proto, že je druhorozeným synem nevýznamného statkáře a vydobyl si své postavení dovedností, odvahou a drsným vojáctvím, kterému obětoval celý život.

	Ale už nikdy, u Seta! Už nikdy ne! pomyslel si, když rázoval ke své ubikaci. Nebudu sloužit dalšímu nakynutému a navoněnému dvořanovi, co si své postavení koupil zlatem a podkuřováním!

	Před Sagobalovou ubikací seděli na lavičce dva muži; když se přiblížil, vstali a uklonili se. „Pojďte se mnou,“ řekl rozkazovačně. Prošel kolem nich – a oba muži vykročili za ním.

	Uvnitř si sundal přilbu a opatrně ji položil na stojánek na skříni se zbrojí. Černé vlasy měl přilepené k lebce. Otočil se a upřeně se na oba muže zadíval. Oba vypadali tuctově a byli oděni jako každý jiný obyvatel města, přesto však měli schopnosti, které nyní potřeboval.

	„Musíte udělat tohle,“ řekl a začal jim tlumeným hlasem vysvětlovat svůj plán.

	

	Conan už v žaláři trávil třetí den a měl pocit, že zešílí. Byli zde i další vězni, ale viděl a slyšel pouze Osmana v sousední kobce. Alespoň že ten chlapík byl zábavný společník s nepřebernou zásobou historek a přisprostlých klepů, týkajících se většinou turanských úředníků. A také jejich manželek, o nich, jak se zdálo, věděl víc, než je zdrávo – pro člověka, který si cení svého hrdla.

	„Už dost,“ ozval se Conan poté, co vyslechl mimořádně nemravné vyprávění o bývalém místokráli a o tom, jak trestal svou nevěrnou ženu. „Musíme najít nějaký způsob, jak se odtud dostat, jinak svou přítomností poctíme svěcení toho chrámu – a k tomu tedy žádnou chuť nemám.“

	„To už říkáš tři dny“ poznamenal Osman, „a ty řetězy tě poutají stejně pevně jako předtím.“

	„To ty jsi takové zřídlo chytrosti, tak jsem doufal, že přijdeš s nějakým návrhem.“

	„A co ta tvoje loupežnická banda?“ nadhodil Osman. „Nemohli by se tu objevit a osvobodit tě?“

	„Ti tak!“ zachechtal se Conan. „Ty by sem dostalo jenom jedno – aby mě viděli zdechnout na popravišti.“

	„Měl jsem pocit, že vy, potulní lapkové, jste něco jako bratři,“ ozval se Osman posměšně.

	„Asi tak jako kapsáři a zabijáci ve městech,“ odvětil Conan. „Cení si mě pro sílu mé pravačky a pro to, jak dovedu přichystat přepad. Ale jakmile člověk takové muže ztratí z dohledu, ani po něm nevzdechnou.“

	„To je ale bída,“ ozval se Osman.

	Conan se posadil na zem a pokoušel se přijít na nějaký úskok, s jehož pomocí by mohl uprchnout. Každou představu však zhatila jednoduchost jeho situace. Pouta byla příliš pevná, než aby je dokázal přetrhnout, a řetězy byly moc krátké, takže se nemohl přiblížit ani k oknu, ani ke dveřím kobky. Žalářník se nikdy nepřiblížil natolik, aby ho dostal do rukou. Díky jedné prosté chybě ho teď mají pevně pod zámkem.

	Ze zadumání ho vytrhly hlasy zvenčí. Věděl, že okno kobky ústí těsně nad nevelkou dlážděnou dvoranou. Dopoledne jím sem dolů svítilo slunce, ale brzy po poledni se ocitlo ve stínu a lidé se tu někdy zastavovali, aby unikli palčivému žáru dne. Rozeznal venku dvojici vojenských bot.

	„Ani kapku vína!“ ozval se jeden. „Co to má být za slavnost, když se nebudeme moct ani napít?“

	„Nic, dokud nebude poklad v bezpečí, u Seta! A to bude až třetí den,“ přidal se druhý. „Teprve tehdy pro nás, vojáky, přestane platit zvýšená pohotovosti a můžeme se k veselicí přidat. Neuposlechnout znamená smrt.“

	„Když Sagobal hrozí trestem smrti, tak ho taky u Ašury vykoná! Ale co to je za poklad? O takovém jsem ještě neslyšel.“

	„Neřvi tolik,“ upozornil ho druhý. „Včera jsem držel stráž před pokladnicí a slyšel jsem o něm pokladníky mluvit. Říkali, že všechny daně vybrané v téhle provincii se mají shromáždit ve sklepení pod novým chrámem. Jindy by mohl při převozu vzbudit na silnici pozornost, ale protože na slavnost sem přijede spousta vozů, nikdo si ničeho nevšimne. Dokud nebude poslední měďák ve sklepení a Torgut Chán ho neoznačí královskou pečetí, nesmíme vypít ani kapku vína!“

	Oba vojáci po chvíli odešli a zanechali Conana jeho myšlenkám.

	„Slyšels to, Cimmeřane?“ zasyčel Osman.

	„Slyšel – a vážně mi to hodně pomůže.“

	Osmanův hlas mnohem lstivějším tónem naznačoval: „Takový poklad by ale mohl ty tvoje lupiče přilákat, ne?“

	„Určitě. A co z toho? Proti celé posádce, která, jak jsi slyšel, bude v pohotovosti, stejně nic nezmůžou.“

	„Ale ty jsi přece zkušený lupič,“ našeptával Osman dál. „Ty bys určitě nalezl způsob, jak se ho zmocnit.“

	„Mlátíš prázdnou slámu,“ opáčil Conan. „Mí lidé jsou nahoře v kopcích. Já jsem tady a pravděpodobně tu zůstanu až do slavnosti. A pak budu mít na starosti jiné věci než tenhle poklad.“

	„A co kdybych tě třeba dokázal odtud dostat?“ ozval se Osman.

	Conan zasyčel: „Máš nějaký plán?“

	„Možná, možná. Tedy samozřejmě bych od tebe chtěl jisté záruky.“

	„Záruky?“ otázal se Conan rozzuřeně jako ozvěna. „Chlape, mluv rozumně!“

	„To, co říkám, je pro mě naprosto rozumné. Chci z toho pokladu podíl.“

	„Nepředbíháš tak trochu?“ opáčil Cimmeřan. „Ty jsi taky v žaláři.“

	„Ne nadlouho. Když ti pomůžu utéct, půjdeš pak uloupit ten poklad a dáš mi z něj dvojnásobný podíl?“

	Conan se rozhodl pro žertovný tón. „Dobrá. Dostaneš dvojnásobný podíl, když mě odsud dostaneš. A teď mi řekni, co máš za lubem a jak to chceš provést?“

	„Byl by tu jeden způsob. Já nejsem spoutaný jako ty. Přemoct toho tupého žalářníka a zmocnit se jeho klíčů by pro mě nemělo být nijak zvlášť obtížné. Ale abych se odtud dostal, musel bych projít strážnicí nahoře nad schodištěm. Ta vyhlídka mi poněkud brání v rozletu.“

	„A jaké jsi našel řešení?“

	„Ty jsi zkušený bojovník. Když tě osvobodím, dokázal bys nám probojovat cestu tou plnou strážnicí?“

	„Proč ne. Je tu ale nepatrný problém. A to tyhle řetězy,“ zachřestil jimi Cimmeřan významně.

	„To je jediná potíž. Nahoře nad schodištěm před strážnicí stojí kovadlina. Používá se k přikování nebo uvolňování takových nebezpečných vězňů jako jsi ty. Kdyby se mi ji sem podařilo s kladivem a majzlíkem nějak dopravit, dokázal by ses zbavit těch svých železných ozdob?“

	„U Croma!“ zaklel Conan s pocitem probouzející se naděje. „Jestli sem doneseš tu kovadlinu, kladivo a majzlík, budu bez želez dřív, než by se zámořská běhna stačila svlíknout do naha!“ Pak však s jistým podezřením dodal: „Vidím z tebe jenom kousek, ale neděláš na mě dojem kdovíjakého siláka. Dokážeš sem tu kovadlinu donést dřív, než někdo začne žalářníka postrádat?“

	„No,“ ozval se Osman a darebácky se zašklebil, „to brzy zjistíme, ne?“

	Té noci začal Osman sténat. Když už to trvalo hodinu, objevil se žalářník a snažil se zjistit, co se děje.

	„Co ti je?“ zahalekal a ploužil se po navlhlé podlaze.

	„Tisíc démonů se mi zakouslo do břicha!“ zaskučel Osman. „To žrádlo, cos mi přinesl, bylo otrávené! Zaveď mě někam, kde mi přiloží pijavice, jinak pojdu a místo mě půjdeš na popraviště ty, darebáku!“ A vydal ze sebe další táhlý sten.

	„No, snad nebude tak zle,“ zamumlal žalářník. Přišel ke dveřím Conanovy kobky a pozdvihl louč. Conan předstíral hluboký spánek a dával si při tom pozor, aby byla jeho pouta ode dveří dobře vidět. Žalářník, spokojen, že Conan je bezpečně připoutaný, se opět vrátil k Osmanově cele. V zámku zarachotil klíč, po kamenných dlaždicích zašustily šouravé kroky, ozval se polohlasný rozhovor, pak rána, ječivý výkřik a další rána.

	„Conane, já jsem volný!“

	„Ne, to tedy nejsi. Pořád jsi tady dole se mnou. Pomoz mi z těchle želez a já už tě na svobodu dostanu.“

	Osman se objevil u jeho dveří a zkoušel v zámku jeden klíč za druhým, dokud nenalezl ten pravý. Dveře se doširoka otevřely. „Tak já jdu pro tu kovadlinu,“ zašeptal Osman.

	„Nemluv tolik a dělej,“ popoháněl ho Conan. „A pospěš si!“

	Zloděj odběhl a Conan zaslechl, jak bere schody po dvou. Pak se ozval skřípot, jako když se něco těžkého vleče po zemi, pak zasténání. Conan měl pocit, že skřípění a hekání, čas od času přerušované dunivým zazvoněním těžkého kusu kovu o kámen, trvá celou věčnost. Netrpělivost mu působila trýznivá muka, až se konečně ve dveřích jeho kobky zloděj znovu objevil, v náručí držel kovadlinu a pod její tíhou se potácel. Téměř se s ní Conanovi zhroutil k nohám.

	Conan svýma silnýma rukama kovadlinu popadl a zdvihl ji. „Rychle, chlape, kladivo a majzlík!“

	„To si myslíš,“ snažil se Osman popadnout dech, „že ta kovadlina je tak lehká, abych to nářadí unesl v druhé ruce?“

	Conan ho uchopil a trhnutím ho postavil na nohy. „Padej pro ně, nebo ti zakroutím krkem!“

	Osman se sípáním odvrávoral. Za několik minut se vrátil; v jedné ruce držel železnou palici s krátkým topůrkem, v druhé poškrábaný majzlík. „Pevně doufám, že víš, jak se s tím zachází.“

	„Můj otec býval kovářem,“ odvětil Conan a vytrhl nářadí zloději z rukou. „S kladivem jsem se naučil zacházet dřív než s mečem.“

	Poklekl, jednu nohu položil na kovadlinu a majzlík přiložil k oku řetězu hned vedle okovů. Jedinou silnou ranou železo přesekl. Podzemím se rozlehl zvuk připomínající zadunění velikého zvonu.

	„Nahoře to uslyší,“ vyjekl Osman rozčileně. „Pospěš si!“

	„Vypadám snad, že bych si dával na čas?“ odsekl Conan. Celý úkon zopakoval i s řetězem u druhého kotníku. Naklonil se kupředu, jak jen to bylo možné, a přesekl řetěz poutající mu hrdlo. Několik ok mu na jeho železném obojku zůstalo a při jeho pohybech se kývalo sem a tam. Položil na kovadlinu levé zápěstí a nasadil majzlík. „Podrž to,“ nařídil.

	Osman se ho bázlivě chopil. „Určitě se trefíš? Nepraštíš mě…“

	Conan se neobtěžoval nějakým ujišťováním, ale rovnou shora do majzlíku udeřil a řetěz rozťal. Osman se zaklením majzlík upustil a třepal ve vzduchu rukama, které ho od té rány brněly. Conan nyní uchopil palici do levé ruky.

	„Znovu!“ nařídil.

	Osman pochybovačně zdvihl majzlík. „Umíš bouchat kladivem i levačkou? Určitě se mineš.“ Pak shora zaslechli hlomoz a hlasy. „Mitra mi pomoz,“ ozval se Osman, zasadil majzlík a pevně zavřel oči. Conan se zeširoka rozmáchl, kladivo zadunělo a poslední řetěz praskl.

	Cimmeřan se smíchem vyskočil. „Svoboda!“

	„Svoboda?“ vřískl Osman. „Jsme v žaláři a ženou se sem stráže!“

	Conan jednou rukou uchopil kladivo a druhou majzlík. „Tak to uděláme nejlíp, když půjdeme!“ Vyrazil ze dveří kobky a Osman pádil za ním.

	Rozeběhli se vzhůru po schodišti a v jeho polovině narazili na dvojici užaslých strážných scházejících dolů. První voják vytasil meč a sekl jím Conanovi po hlavě, ale Cimmeřan majzlíkem srazil dopadající čepel stranou a v příštím okamžiku muži kladivem rozdrtil hlavu; pod jeho ranou železná přilba praskla, jako kdyby byla z pergamenu. Než se ozbrojenec zhroutil k zemi, Conan jím mrštil proti dalšímu vojákovi. Vrazil mu bezvládným tělem do nohou. Voják se snažil udržet rovnováhu a rozkročil se. V tu chvíli mu však Cimmeřan prohnal majzlík hrudní kostí, probodl mu jím srdce a zarazil jej tupou špicí hluboko do páteře.

	Muž padl k zemi, Conan mu z bezvládné ruky vytrhl meč a zamířil do strážnice. Zde si další tři strážní právě připínali zbroj a brali do rukou zbraně. Jeden se rozkřičel, ale meč v Cimmeřanově ruce mu projel napříč břichem a přerval křik v půli. Další se pokusil vyběhnout ze strážnice ven, ale Conan po něm hodil těžké kladivo, které mu rozdrtilo lebku jako vaječnou skořápku.

	Poslednímu vojákovi se podařilo navléci si na paži štít a nyní se rozmachoval těžkou sekyrou k ráně. Conan prvním výpadem štít i s kusem ozbrojencovy paže odsekl. Druhou ranou mu rozťal lebku. Strážnicí se náhle rozhostilo ticho.

	„Pět chlapů!“ ozval se Osman a v jeho hlase se mísila hrůza s úctou. „Pět chlapů zabil za pár chvilek!“

	„Ale žes mi při tom pomohl, do háje,“ řekl Conan a vybavoval se nejlepší zbrojí, kterou ve strážnici mohl najít. Žádné oblečení ani žádná z přilbic neměla jeho velikost, takže se musel spokojit se svou bederní rouškou, krunýřem na nahém těle a zbraněmi.

	„Ale ty sis vedl skvěle!“ oponoval Osman. „Jak bych ti měl pomoct?“

	„Co takhle kůň, kupříkladu. Jdi ven, rychle najdi dva koně a přiveď je sem.“

	„Já? Sám?“

	„Ty a sám. Jen se na mě podívej!“ Obrovitý barbar měl téměř nahé tělo poseté šrámy a modřinami, špinavé černé vlasy zcuchané a pobyt v žaláři celému jemu vzhledu zrovna na kráse nepřidal. „Neudělal bych ze dveří ani pět kroků a už by někdo bouřil na poplach. Tahle železná pouta si nikdo se šperky nesplete. Tak běž a sežeň dva koně – a ať ti to netrvá celou věčnost!“

	Nevelký zloděj vyrazil ze dveří a Conan čekal a užíral se netrpělivostí. Každým okamžikem očekával cinkot výstroje dalších vojáků, běžících pomstít své pobité spolubojovníky.

	Pak zaslechl, jak se cvalem blíží dva koně. Jeho dokonalý sluch mu sdělil, že jeden nese jezdce a druhý nikoli. Okamžik na to Osman před dveřmi přitáhl uzdu skvostnému vraníkovi a dalšího vedl za sebou. Oba koně na sobě měli jezdecká sedla.

	„Rychle, nasedej!“ zakřičel Osman. „V jedné hospodě jsem nechal dva vojáky, kteří jsou teď bez sebe zlostí a určitě už se sem ženou!“ Jeho pobízení bylo zbytečné. Než stačil vyslovit tři slova, seděl Cimmeřan v sedle a zarazil paty koni do slabin. Osman zavýskl a vyrazil za ním.

	

	„Podívejte se na tohohle, kapitáne,“ ukázal strážný. Ze žaláře vynesli druhé tělo a všem okolostojícím se úžasem zadrhl dech v hrdle.

	„U Mitry!“ ozval se jiný voják. „Nemá v prsou zaražený majzlík? Čistě zaražený skrz hrudní koš, u Seta!“ Opřel se o mrtvolu nohou, uchopil trčící rukojeť nástroje a zatáhl. Nešlo to. „Set aby to spral!“ hvízdl muž obdivně. „Má ho zaražený do páteře. Kdo mohl zasadit takovou ránu?“

	„Conan, hlupáku,“ ozval se první. „Tenhle vůdce banditů má vážně takovou sílu, jak se o něm tvrdí.“

	Sagobal si prohlédl tělo a zjistil, že voják má pravdu. „Zabili pět strážných?“ otázal se.

	„Ano, a žalářníka k tomu,“ přitakal první voják. „Ten má zlomený vaz.“

	Sagobal pokynul nastoupené čtveřici ozbrojenců. „Vy čtyři to tady budete střežit. Vy ostatní,“ obrátil se ke zbývajícím, „odnesete těla a pohřbíte je. Já jdu vše ohlásit Torgut Chánovi.“

	„To je nebudeme pronásledovat, kapitáne?“ otázal se první voják.

	„Ne, mají příliš veliký náskok a já budu při té slavnosti potřebovat každého chlapa. A stejně nepochybuji, že je na ní uvidíme.“

	Muži udělali, co jim bylo poručeno. Měli mylný pocit, že vznětlivý Sagobal bere celou událost filozoficky. Jak se na vojáky sluší, vykonali svou povinnost bez jediné otázky, pouze pokrčili rameny.

	I Sagobal udělal, jak řekl, a šel Torgut Chánovi podat hlášení, že zlatý hřeb jeho chystané slavnosti způsobil v řadách strážců pořádná jatka a uprchl. Jeho ústa ohraničená ocelovým okrajem přilby se zvlnila do téměř spokojeného úsměvu, že vše jde podle plánu.
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	„To doufám,“ opáčil Osman a sykl bolestí, když odřeným zadkem znovu nadskočil v sedle. Pohodlný život městského poberty ho nijak nepřipravil na strázně namáhavé jízdy.

	Krajina, kterou ujížděli, byla suchá a vyprahlá, a nijak zvlášť se nelišila od pouští na jihu. Místo dun zde převládaly ohromné balvany a jedinými rostlinami, kterým se tu dařilo, byly zakrslé keře. Cesta se mezi balvany a trčícími skalisky vinula cik cak a připomínala bludiště. Člověk odnikud neviděl dál než na několik desítek kroků. Byla to krajina pro lupiče jako stvořená.

	Conan letmo pohlédl na vysokou převislou skálu. „Ti parchanti během mé nepřítomnosti nějak zlenivěli,“ zavrčel. „Támhle na tom skalisku by měla být hlídka. Člověk tam může ležet jako ještěrka na břiše a sledovat všechny příchozí.“

	Klusali ještě několik minut, až vjeli do úzké soutěsky, tak hluboké, že z jasně modrého nebe se stala pouhá stužka nad hlavou, sevřená mezi přečnívajícími skalními útesy. Stezka se pojednou rozšířila a oni se ocitli v malé roklině s bublajícím pramenem uprostřed. Pramen vtékal do tůňky, odkud už voda neodtékala a musela se vsakovat do země. Ve vzduchu byl cítit kouř. Na dvě desítky mužů seděly kolem ohně, a když oba jezdci vjeli do rokliny, všichni muži vyskočili.

	Byla to pěkně různorodá cháska: Turánci, Iranistácí a muži z půltuctů pouštních národů, které obývají pustiny na jih od Kothu a Turanu. Jako všichni psanci všude na světě měli i tihle do tváří vepsán dravčí výraz: vyzáblí, zjizvení a mnozí z nich poznamenaní veřejnými tresty. Nejeden měl odseknutou ruku za krádeže. Všichni, s výjimkou dvou mužů, kteří od ohně nevstali, na oba příchozí hleděli nejistě. Ti dva se na oba jezdce zahleděli s nezastíraným odporem a nepřátelstvím.

	„Holá, darebáci!“ zvolal Cimmeřan. „Takhle mizerně vítáte svého starého spolubojovníka, co se vrátil z pekla mezi živé?“ Sesedl a vykročil k ohni. „Já vím, já vím, překypujete radostí tak, že nevíte, jak ji vyjádřit slovy.“ Rozhlédl se kolem sebe, muži se však jeho lvímu pohledu vyhýbali. Conan roztaženým chřípím zhluboka začichal.

	„U Seta, cítím, že se tady peče večeře. Už jsem strašně dlouho nejedl žádné pořádné jídlo!“ Zamířil k ohni, ostatní ustoupili a udělali mu místo. Nad žhavými uhlíky se pekly dvě tučné, mladé gazely. Vydávaly lahodnou vůni. Přes vonící maso na něho s nepřejícným výrazem upřeně hleděli ti dva. Cimmeřan se na ně zašklebil, vytáhl dýku a uřízl si pořádný kus kouřícího masa.

	„Arghune, to jsem rád, že zase vidím ten tvůj kyselý obličej. A vidím, že máš toho svého ropušího Kasima vedle sebe, jako vždycky.“ Silnými, bílými zuby utrhl velký kus zvěřiny, chvíli ho žvýkal a pak polkl. „Skoro bych si myslel, že nejste vůbec nadšení, že mě vidíte naživu.“

	Jeden z dvojice vstal. Vousy měl uprostřed rozčísnuté, sežmolené do špiček a nabarvené světle červenou barvou. „Věci se změnily, Conane. Chytili tě jako hlupáka – a někdo takový nemůže být naším náčelníkem.“ Ukázal rukou na muže vedle sebe, jenž pomalu vstával, nespouštěje oči z Conanových zorniček. „Teď je naším náčelníkem Arghun. Ve srovnání s tebou je to dvojnásobný chlap, ty seveřanský divochu!“

	„Jo,“ přitakal druhý, statný svalovec se zvířecí tváří plnou šrámů a jizev. „Jestli chceš zůstat s námi, tak jenom jako řadový člen naší bandy Teď jsem náčelníkem já.“ Bojovně vystrčil bradu a ruku položil na jílec krátkého, zahnutého meče.

	„Vážně?“ řekl Conan potichu. Tón jeho hlasu byl vražedný. „Jen jsem si užíval místokrálovy pohostinnosti, nic víc. To na věcech nic nemění.“

	„Pokud si myslíš tohle,“ opáčil Arghun, „tak jsi skončil!“ Sáhl po meči, ale než jej stačil vytáhnout z pochvy, Cimmeřan s rychlostí tygra přeskočil oheň a vrazil mu dýku do podbřišku. S divokým trhnutím ji obrátil ostřím vzhůru a prořezával Arghunovi břicho, dokud čepelí nenarazil na hrudní kost. Arghun jedinkrát zavřeštěl a s hřeznoucími vnitřnostmi se svalil do ohně.

	Kasim, omráčen tak náhlým a divošským násilím, se obrátil na útěk, ale stačil udělat jediný krok, než po něm Cimmeřan skočil, silnýma rukama mu sevřel šíji a každou mu zakroutil krkem na opačnou stranu. Ozvalo se tlumené křupnutí a Kasimovi náhle trčel jeho rozdvojený, červený vous dozadu nad lopatkami. Oči se nevěřícně vypoulily – jeho posledním vjemem na tomto světě byla Conanova tvář, která se mu šklebila do obličeje.

	Conan zdvihl bezvládné tělo a mrštil jím do vody; Kasimova mrtvola se do vodní hladiny zanořila s mohutným šplouchnutím. Pak se obr shýbl k Arghunovu škvířícímu se tělu, vypáčil z rozštípnuté hrudní kosti dýku a otřel si ji do špinavé kůže, čímž ji ušpinil ještě víc. Ukrojil si další pruh masa a dal se do jídla.

	„Někdo něco namítá?“ zeptal se s plnou pusou gazelího masa.

	„Rádi tě zase vidíme!“ zakřičel jednooký Turánec jménem Ubo.

	„Ano, všichni jsme doufali, že se nám zase vrátíš, Conane!“ ozval se další – a všichni souhlasně přikyvovali.

	Jeden bandita pocházející z pouštního nomádského kmene vešel do tůně a vytáhl z ní tělo nebohého Kasima. „Styď se, Conane!“ pokáral Cimmeřana. „Znečistit tekoucí vodu je svatokrádež.“ A vyždímal si lem svých hnědočerných pruhovaných šatů.

	„Máš pravdu, tenhle ji zrovna moc nevylepšil, Audo,“ řekl Conan. „Ale ti dva mě provokovali a já se přestal ovládat. Chlapi, tohle je můj přítel Osman. To díky němu jsem se dostal ze žaláře, takže teď je jedním z nás.“

	Muži se s Osmanem přivítali, nicméně ho pozorovali zkoumavými pohledy. Osman přišel ke Conanovi. „Věděl jsem, že se to stane, když jsem tě předtím viděl v akci. Ale zaráží mě, že se ti odvážili vzepřít, když věděli, co dovedeš.“

	„Ále,“ zavrčel Conan a odtrhl od kosti další kus masa. Rozhlédl se a dodal tlumeným hlasem. „Tihle psi? Mají rozumu jako hovada. Každý den jim člověk musí dokazovat svou převahu. Nebude trvat dlouho a na tyhle dva zapomenou a někdo z nich si zase usmyslí, že je lepší než já. A bude nutné to zopakovat znovu. Jak jsi viděl, nejlepší je se s nimi vypořádat rychle a jednou provždy než se taková vzdorovitost rozšíří.“

	„Chápu,“ přikývl Osman. Odřízl si kus gazelího masa, zakousl se do něj a vychutnával chuť voňavé, šťavnaté pečínky. „A co teď?“

	„Naplánujeme další věc,“ odvětil Conan, „a ty mi pomůžeš.“

	„Samozřejmě,“ ujistil ho Osman. „Nechci nic než ti jako doposud pomáhat. Budu tvoje pravá ruka.“ Lichotivě se zašklebil.

	Cimmeřan se na Osmana přes téměř ohryzanou kost upřeně zahleděl. „Já už jednu pravačku mám,“ upozornil ho.

	

	Sagobal si spokojeně prověřil, jak přípravy pokračují. Jeho vlastní muži byli dokonale vycvičeni – a ti, pro které poslal, by měli dorazit co nevidět. Vešel do nového Ahrímanova chrámu otevřeným portálem vyřezaným do podoby ohromné démonovy hlavy, jejíž rozevřená ústa tvořila vchod. Železné pruty vysouvacích mříží tvořily groteskní tesáky démonovy horní čelisti.

	Přestože byl chrám zcela nový, uvnitř na člověka padala jakási chmurná tíseň. Jediné světlo sem padalo malými, kulatými okny vysoko ve střední chrámové lodi. Jejich sklo mělo šarlatovou barvu, takže světlo, jež jimi tryskalo dovnitř, vypadalo jako vzdušné potoky krve. Od vchodu až k oltáři stály dvě řady sloupů nesoucí váhu střechy. Sloupy byly vytesány do podob nahých ženských postav spoutaných řetězy a jakoby drcených tíží, kterou nesly na ramenou; ze zkroucených tváří čišela nekonečná bolest.

	Sagobal mezi nimi kráčel až k oltáři. Ten měl podobu hnízda zmítajících se hadů vytesaných s podivuhodnou zručností ve stylu mnohem starším než ony ženské karyatidy Vlastně byl zhotoven s dovedností tak starodávnou, že žádný, jakkoli učený člověk ve městě nedokázal určit jeho původ. Sagobal byl sice ostřílený voják, ale při pohledu na hrůzný oltář se celý zachvěl.

	Po celá dlouhá staletí nebylo na místě nového chrámu nic než hromada všelijakého smetí a odpadků. Přestože rumiště leželo na náměstí, v samém sousedství překrásných budov, nikoho nikdy ani nenapadlo toto místo vyčistit a postavit na něm další palác. Obestírala je dávná, mlhavá legenda, že kohokoli, kdo by se o to pokusil, by za to stihlo ukrutné neštěstí.

	A pak, před dvěma lety, se ve městě objevil podivný kněz. Shodou okolností to bylo právě v okamžiku, kdy se místokrálem stal Torgut Chán. Kněz se jmenoval Tragthan a jednoho dne se objevil na místokrálově dvoře a požádal o slyšení. Prohlásil o sobě, že je chrámovým bratrem pradávného Ahrímanova řádu a že přišel, aby znovuobnovil opuštěný chrám jejich řádu.

	Torgut Chán byl zprvu k jeho návrhům lhostejný, ale Tragthan prohlásil, že Bratrstvo na sebe ochotně vezme veškeré výdaje. Torgut Chán mu řekl, že v tom případě nebude nic namítat, ale že by mohly nastat jisté potíže s řádným stvrzením listin a koncesního povolení, nicméně i to že by se dalo vyřídit urychleně, kdyby snad kněz přispěl na obnovu provinční pokladnice, kterýmžto úkolem byl Torgut Chán jako místokrál pověřen.

	Sagobal věděl, že při následném soukromém slyšení Tragthan Torgut Chánovi řekl, že hluboká krypta pod chrámem dobře poslouží jako pokladnice a že chrám sám bude vystavěn tak mohutně, že bude nedobytný. Torgut Chán si okamžitě uvědomil, jak je tento návrh pro něho výhodný. Nyní si mohl ponechat peníze, které koruna na výstavbu pokladnice vyčlenila, i ty, které se doposud na tento předpokládaný projekt podařilo od nedobrovolných dárců získat. Sagobal viděl dopisy, které Torgut Chán odeslal králi a v nichž tvrdil, že tyto peníze daroval na výstavbu nového chrámu, čímž koruně zajistil výstavbu pokladnice za mnohem menší výdaje, než se počítalo.

	Sagobal přemítal o všech těchto věcech a při tom se zahleděl na odporný oltář. Objevil se hluboko v zemi po odstranění staletých nánosů rumu. Dělníci od toho znepokojivého předmětu nejdříve utekli a přes veškeré knězovy i místokrálovy hrozby se odmítali vrátit. Nakonec místo nich použili odsouzence k smrti a ti oltář vykopali. Kněz jej pak celý zabalil do látky, aby se na něj dělníci nemuseli při práci dívat.

	Jak Tragthan slíbil, pod podlahou chrámu ležela rozlehlá krypta, kterou staletí nijak nepoznamenala. Nový chrám vyrůstal neobvykle rychle, neboť se zdálo, že kněz má bezbřehé množství peněz k najímání nejlepších řemeslníků a umělců, přestože někteří z nich se na Tragthanovy nákresy a náčrty dívali s odporem. Nejeden z nich, když si v některé z bezpočtu městských krčem řádně přihnul, prohlásil, že pergamen, na němž jsou náčrty nakresleny, je vydělán z lidské kůže. Ale Tragthan jejich útlocit štědrými odměnami vždy ukonejšil.

	Sagobal pomalu příšerný oltář obcházel. Zdálo se, ač to nebylo možné, že světlo ze všech oken se sbíhá právě na něm. Jak, podivil se, může světlo takhle dopadat okny v různých stěnách? Že by ten kněz nechal na střechu přidělat šikmo nastavená zrcadla, aby dovnitř odrážela sluneční paprsky ze všech stran? Raději věřil, že příčinou je něco takto snadno vysvětlitelného. Jedna hadovitá hlava v oné velké spleti plážích těl v rudém světle svítila zvlášť strašidelně, jako kdyby byla tvořena odlišnou látkou. Na rozdíl od jiných se v její tváři spojovaly rysy hadí i lidské. Sagobal k ní napřáhl ruku.

	„Ahrímanova oltáře se nedotýkej!“

	Sagobal se bleskurychle otočil a zpola tasil meč. Pak jej však nechal opět zajet do pochvy. Byl jaksepatří hrdý na svůj bystrý sluch, ale kněz se mu objevil za zády naprosto nehlučně.

	„Jenom jsem oltář obdivoval, kneže,“ řekl s nucenou zdvořilostí.

	„Promiň mi mou příkrost. Toto je jeden z nejúctyhodnějších a nejsvatějších pozůstatků mého kultu. Mohou se ho dotýkat pouze ruce zasvěcených.“ Knězovo vysoké tělo halila róba barvy zaschlé krve; hluboko do čela mu spadala kápě a odkrývala pouze vyzáblou tvář a podivně světélkující oči.

	„Rád bych se ještě jednou podíval do krypty,“ řekl Sagobal. „Slavnostní den se rychle blíží.“

	„Samozřejmě. Pojď laskavě se mnou…“ Kněz zpod svého šatu vyndal klíč a zamířil ke krátkému schodišti nořícímu se pod pódium, na němž se ve své oslavě zla tyčil oltář. Schodiště vedlo k těžkým dvoukřídlým dveřím z bronzu, vyzdobeným výjevy z mytológického cyklu Ahrímana, boha Temnoty, a jeho věčného boje s Ormazdem, bohem Světla. Vedle dveří v bronzovém úchytu hořela svíce a Sagobal ji uchopil. Tragthan mezitím dveře odemkl a rozevřel dokořán.

	Za vstupem do podzemí se objevily další schody, a stejně jako celý svažitý tunel i ony musely být vysekány do pevného kamene strašlivě dávno. Na stěnách a stropě byly stále jasně patrné hrubé stopy po nástrojích řemeslníků. Sagobal věděl, že tento kámen je mimořádně tvrdý, a podle oněch nazelenalých stop v hrubých rýhách mu bylo jasné, že nástroje byly z měkké mědi. Ti, kdo tuto chodbu razili, museli až nelidsky nebrat ohled na plynoucí čas, neboť vybudovat toto schodiště a kryptu v tak nepoddajném kameni muselo nepochybně trvat celá staletí. Člověku vybavenému železnými nástroji by to zabralo dlouhá desetiletí.

	Dlouhé schodiště ústilo do nesmírně veliké komory vytesané v témže kameni. Byla tak rozlehlá, že panující šero snadno pohltilo světlo jediné svíce. Sagobal zamířil ke zdi a kráčel podél ní dokola celou místnosti. Vždy, když se jedna stěna setkala s druhou, zabočil podél ní do pravého úhlu. Zdi byly lépe opracované než stěny tunelu a byla do nich vytesána spleť geometrických ornamentů, jež přitahovaly jeho oči, až se mu z nich začala točit hlava a musel se od nich s pocitem nevolnosti odvrátit.

	Sagobal si uvědomil, že ještě nedošel na místo, odkud vyšel, přestože provedl víc než čtyři obraty v pravoúhlých rozích krypty. To přece není možné. Usoudil, že za jeho pocity mohou propletené vzory na stěnách a že už výchozím místem asi prošel. Stejně jako na ono podivné světle nahoře v chrámu bylo lépe na tuto záhadu nemyslet. Ať už je vysvětlení jakékoli, krypta vypadala, že je přiměřeně veliká.

	„To bude stačit,“ řekl. „Zdá se, že ten tunel a schody jsou jedinou cestou, která odtud vede.“

	„Je to jediná cesta, kterou by mohl použít běžný smrtelník,“ odpověděl Tragthan vyhýbavě.

	„Hlavně když poklad zůstane tady a lidi venku,“ řekl Sagobal příkře. „Pojďme odtud. To šero mě rozčiluje.“

	Zamířili po schodech nahoru do chrámu a Sagobal se vyhýbal pohledu na hrubě tesané zdi. Celé tohle místo bylo prosyceno pradávnými zlými silami, i ta novostavba nad jejich hlavami.

	„Nastanou při nadcházející slavnosti nějaké… nepravosti?“ otázal se kněz.

	„Co máš na mysli?“ chtěl vědět Sagobal.

	„Chci říci, že mé Bratrstvo nabídlo využít Ahrímanovu kryptu jako místokrálovy pokladnice. Kdyby snad měla být využívána pro nějaký ohavný cíl…“ významně se odmlčel, „… to by mohlo vést k nešťastným koncům.“

	„A pročpak by mělo?“ otázal se Sagobal netrpělivě. „Cožpak není tvůj bůh bytost zla a temna? Cožpak není nejšťastnější, když lidé páchají zlo, a netěší ho pohled na potoky prolévané krve?“

	„Ano, takový skutečně je. Ale jeho kněží nemají rádi nenadálá překvapení.“

	„Pokud se necháš snadno překvapit, Tragthane, pak bys měl sloužit nějakému mírumilovnějšímu bohu. Přeju ti dobrý den.“ Vyšli ven z krypty a Sagobal odcházel rázným krokem mezi karyatidami k jasnému světlu, které se dovnitř linulo otevřeným vstupním portálem.

	„Uvidíme se znovu při slavnosti,“ řekl Tragthan ponuře. 

	Sagobalovi se značně ulevilo, když vyšel ven z chrámu, a proklel den, kdy Torgut Chán souhlasil s jeho stavbou. Přesto však stále může posloužit jeho cílům. Celé náměstí se koupalo v jasném slunečním světle a to je očišťovalo od pradávného, nelidského zla, jež vyzařovalo z chrámu. Sagobal se zhluboka nadechl čerstvého vzduchu a přejížděl pohledem neklidný rej lidí před sebou. Obvyklou tlačenici trhovců a různých pocestných na krátkou dobu obohatily boudy prodavačů, přilákaných nadcházející slavností, pouliční vyvolávací a komedianti předváděli své umění všemožným čumilům, kapsářům, falešným hráčům a děvkám. Všichni měli jediný cíl: oškubat co nejvíc lidí, sebe navzájem nevyjímajíce. V tomto vzdáleném konci Turanu se hovořilo tuctem jazyků. Byli zde lidé z Hyrkánie, Vendhyje, Iranistánu a bezejmenných šejchátů a knížectví ležících kdesi v nedaleké poušti. Shahpurem procházelo mnoho karavan, které obcházely jižní konec Vilajetského moře. Jejich cesta sem zpravidla vedla z Kothu, Puntu a Zembabwei průsmyky přes veliké pohoří táhnoucí se na jihu a dál přes pouště.

	A potom Sagobal spatřil ten druh zla, kterému dával přednost, které nemělo co dělat ani s bohy, ani s kněžími, ani magií – ten druh zla, které pocházelo od lidí. Branou Šťastné náhody kudy na náměstí ústila samařská silnice, projížděla řada jezdců. Nedělali žádný hluk a jejich koně kráčeli klidným krokem, přesto se však před nimi všichni rozestupovali. Sagobalovi bylo hned jasné, že toto musejí být muži, které očekával. Prsty se zlatými prsteny si uhladil dlouhé kníry a sešel po chrámovém schodišti, aby je uvítal.

	Sagobal byl ve městě všeobecně známý a mimořádně obávaný člověk. I když kráčel beze ozbrojeného doprovodu, lidé se před ním rozestupovali jako rybářské bárky před přídí válečné galéry. Jezdec v čele kolony ho spatřil, zdvihl ruku a všichni muži na dané znamení zastavili. Sagobal za ním spatřil přibližně dvě desítky jezdců; všichni vypadali jako pěkně drsná cháska.

	Velitel městské stráže stál před koněm vedoucího jezdce a celou minutu nic neříkal. Muž na koni byl obr s divokou, ošlehanou tváří a s modrýma očima. Zpod ocelové přilby mu až na ramena spadaly prošedivělé žluté vlasy. Neměl žádnou halenu ani košili, seděl na koni do pasu nahý a stavěl na odiv svůj svalnatý a zjizvený trup. Paže mu obepínaly kožené tkanice pokryté z vnější strany ocelovými plátky. Hřbet obou rukou chránily železné pláty zakončené nad klouby prstů ostrými hroty, prsty však měl volné a nezakryté. Za pět palců širokým opaskem posázeným bronzovými cvoky měl v kožešinové pochvě zastrčený těžký nůž a zahnutý meč se širokou čepelí.

	„Ty asi budeš Sagobal?“ ozval se muž.

	„To tedy ano,“ přitakal Sagobal a dál si ozbrojence prohlížel.

	„Já jsem Berytus z Aquilonie. Poslals pro mě.“ Hlas mu v hrdle duněl temně a téměř monotónně.

	„Poslal. Tví muži mohou odvést koně do strážních stájí. Jeden z mých vojáků je tam zavede. Pak ať se sem zase vrátí. A ty pojď do mé ubikace.“

	Berytus sesedl a podal své otěže Kothijci ještě většímu než byl on sám. Kothijec měl tvář zarostlou černým vousem až k úzkým očím a husté, havraní vlasy mu spadaly téměř až k loktům. Zavrčel cosi na ostatní – a ti se usadili pohodlně v sedlech a čekali.

	Sagobal kráčel ke své ubikaci ve vojenském křídle místokrálova paláce. Rozkázal jednomu strážnému, aby Berytovy muže zavedl do zdejších stájí a našel pro ně místo v královských kasárnách, dalšího pak poslal, aby jemu a jeho hostu přinesl něco k jídlu. Oba muži bez odkladu, rychle a bez jediného slova odkvačili.

	Uvnitř si Sagobal sundal přilbu s pancéřovým závěsem, usedl ke stolu a rukou Berytovi pokynul, aby si přisedl. Aquiloňan se rozložil na masivní židli a Sagobal oběma nalil víno do pohárů z tepaného stříbra. Berytus se napil a Sagobal ho v duchu rychle odhadoval. Vypadal jako bojovník z arény. To nebylo nic, co by zpravidla přitahovalo inteligentní lidi, ale tenhle si dobyl jistou proslulost i při jiné práci. Kromě širokého opasku na sobě měl kožešinové boty a cosi jako bederní roušku z jelení kůže. Tak bylo vidět bezpočet jizev, na které ten muž byl zcela zjevně pyšný.

	„Vojenský guvernér v Sultanapuru mi napsal, že jste pro něj odvedli kus dobré práce,“ začal Sagobal.

	„To jo.“ Berytus se pohodlně opřel o lenoch a zastrčil si palce za opasek. „V kopcích na jih odtamtud se schovávala banda praštěných revolucionářů. Trvalo nám tři měsíce, než jsme objevili všechny jejich skrýše a zjistili, kdo z rolníků je schovává a podporuje je. Jakmile jsme je našli, začali jsme je zatlačovat zpátky do roviny. Nejdřív jsme vypálili všechny ty hnojaře, co jim pomáhali, pak jsme zničili jejich skrýše a ukryté zásoby. Když se dali dohromady a chtěli se nám postavit, zahnali jsme je na místo, kde je už mohli guvernérovi vojáci pochytat. Guvernér ty lotry nechal pověsit.“

	„Zdá se, že své práci rozumíš,“ přizvukoval Sagobal.

	„Já rozumím lecčemu. Býval jsem gladiátorem, ale král nechal všechny arény zavřít. Začal jsem dělat nájezdy za otroky do Argu a Shemu. Pak jsem dal dohromady partu správných chlapů a honili jsme uprchlé otroky. To sypalo líp, protože pán zaplatí mnohem víc za vrácení vycvičeného otroka než za čerstvě odchyceného barbara. Teď pracujeme pro místní guvernéry a městské rady a honíme pro ně bandity a rebely, které normální vojenské oddíly nedokážou najít.“

	„To je přesně to, co potřebuju. Á, tady máme svačinku.“ Oba se beze slova začali věnovat jídlu, které před ně voják postavil. Když Aquiloňan ohlodával poslední žebírko, dal se velitel stráže opět do řeči.

	„V poslední době mám starosti s bandou lupičů. Celá dlouhá léta se schovávají v okolních kopcích a přepadávají hlavně karavany, ale před nedávnem začali podnikat nájezdy na okolní městečka, kradli bohatým měšťanům jejich jmění, a dokonce vyloupili i královské pokladny a ukradli i výplaty městských úředníků. Žádné náhodné útoky, upozorňuju, ale dobře naplánované a odborně provedené nájezdy.“

	„Nové vedení?“ nadhodil Berytus.

	„Přesně tak. Už jsi někdy slyšel o muži nazývaném Conan z Cimmerie?“

	Na Berytově divoké tváři bylo znát překvapení. „Ano. To jméno je známé. Je to zloděj a žoldnéř. Už jsem o něm slyšel vyprávět na tuctech míst, ale ještě nikdy takhle daleko na jihu. Co ho do těchhle končin zavedlo?“

	„Kdo ví, co řídí kroky takového člověka? Ať už to bylo cokoli, přišel sem a začal mi otravovat život. Už jsem ho jednou dostal a byl bych ho nechal okamžitě pověsit, ale můj pán, místokrál Torgut Chán chtěl z jeho popravy udělat zlatý hřeb nadcházející slavnosti, a tak jsme to zvíře zavřeli do žaláře. Podařilo se mu uprchnout – zabil při tom pět mých vojáků.“

	Berytus se zašklebil. „Tak to chodí. Když člověk dá pod zámek takového chlapa, sám na to doplatí. Takových jsem poznal! Ti se musejí zabít při první příležitosti.“

	„To já sakra dobře vím. No nic. Chci tu bandu polapit, a to okamžitě. Moji muži jsou dobře vycvičení, a kdyby se jednalo o běžné lupiče, mé oddíly by si s nimi poradily. Ale tenhle Cimmeřan, to je něco jiného. Právě proto jsem tě zavolal. Půjde-li vše podle plánu, bude to pro vás otázkou několika minut. Bude to nebezpečné, ale rychlé, a nebudeme ztrácet dlouhé měsíce jejich pronásledováním po okolních kopcích.“

	„Mám zkušenost, že věci se zpravidla nevyvíjejí podle plánu,“ prohodil Berytus.

	„Jestli to bude tenhle případ,“ opáčil Sagobal zachmuřeně, „budeš mít před sebou dlouhý a obtížný úkol a možná budeš litovat, že jsi můj návrh přijal.“

	Na nevelké dvoraně před Sagobalovou ubikací nastoupili Berytovi muži, aby se představili. Běžným vojákům se ani za mák nepodobali. Byli to drsní chlapi různých ras, všichni hovořili několika jazyky a kromě držení těla, jaké je vlastní divokým zabijákům, si nebyli nijak podobní. Jako první v řadě stál onen mohutný Kothijec a Berytus vedl Sagobala nejdříve k němu.

	„Tohle je Urdos z Kothu. Je to můj pobočník. Moc toho nenamluví, ale jeho zbraně jsou výmluvné až dost.“ Divoce vyhlížející Kothijec mávl na pozdrav těžkou sekerou, která v jeho mohutné pěsti připomínala spíš vrbový proutek.

	Černé vousy i vlasy následujícího muže se podobaly Kothijcově hřívě, ale byl menší, přestože téměř stejně rozložitý. V ruce držel silný luk. „Barca, Shemita,“ představil ho Berytus. „Mistr ve střelbě s lukem.“

	Vedle Barky stál štíhlý, osmahlý muž s úzkou tváří a s vlasy smotanými v mastném turbanu. Jeho jedinou zbraní, jež byla vidět, byl útlý oštěp. „Ambula z Puntu. Dokáže najít i stopy, které na holé skále po sobě zanechal stín.“ Ambula se usmál a obnažil žluté, zahrocené tesáky.

	„Bahdur, Hyrkánec,“ ukázal Berytus na ozbrojence vedle. Byl to zakrslý muž žlutavé pleti, v ruce držel luk a v toulci za opaskem měl zastrčené šípy Na sobě měl krunýř z lakovaného bambusu svázaný dohromady pásky obarvené kůže. „Další skvělý lukostřelec. Stopovat dokáže téměř tak dobře jako Ambula.“

	A tak pokračovali podél celého zástupu – a každý muž byl stejně exotický jako jeho soused. Všichni v sobě měli cosi nezaměnitelně lotrovského, ale všichni také vypadali, že jsou ve svém řemesle skutečnými odborníky. Byli to lovci lidí a zabijáci. A Sagobal si dobře uvědomoval, že na takovou práci nemůže najmout žádné útlocitné tichošlápky. Byli krutí, nelítostní a mimořádně schopní.

	„Výborně,“ přikývl Sagobal spokojeně. „Několik následujících dní nesmějí přijít lidem na oči. I v Shahpuru můžou muži jako tito vyvolat řeči – a já nepochybuju, že lupiči, po kterých paseme, mají ve městě své špehy.“

	„Dnes večer odjedeme stejnou cestou, jakou jsme se dostali sem,“ řekl Berytus. „Přikaž svým strážným u brány, aby nás pozdě v noci zase vpustili dovnitř. Vrátíme se a nikdo nás neuvidí.“

	„Skvělé,“ přikývl Sagobal na souhlas.

	„Mí chlapi nebudou nejšťastnější, že budou nacpaní v kasárnách,“ pokračoval Berytus. „Mají za sebou dlouhou jízdu a těšili se, že se povyrazí.“

	„Dostanou hodně jídla a vína,“ ujistil ho Sagobal. „A nechám jim poslat i nějaké ženské. Chyťte mi Conana a tu jeho bandu a já jim vystrojím veselicí, na jakou do smrti nezapomenou.“

	

	Té noci se v prastarém Shahpuru shromáždila ještě jedna podivná skupina. Kněz Tragthan stál v dlouhé lodi nového chrámu a ruce měl zastrčené v širokých rukávech hábitu. Stál naprosto nehybně a čekal. Nadpozemsky rudé paprsky stále krvavě proudily okny dovnitř, přestože půlměsíc na noční obloze vrhal pouze šeravé světlo. Nehnul se ani o píď, když se v groteskním portálu objevila postava oděná stejně jako on.

	Příchozí neslyšně kráčel kupředu, až vkročil do proudu rudého světla. Pak si stáhl dozadu kápi a odhalil vyzáblou tvář a lysou lebku pokrytou podivně mramorovanou kůží. Pomalu se rozhlížel a obhlížel impozantní vnitřek chrámu.

	„Skvělé,“ řekl – a v jeho hlase se ozvalo téměř neslyšné zasyčení. „Je to přesně tak, jak to bývalo za dávných časů!“

	„Zdravím tě, mistře Shosqu,“ ozval se Tragthan. „Není to úplně, jak to bývalo ve slavných dobách, ale bude. Odkud přicházíš?“

	„Z khitájské země, jež je tak neměnná, že kromě potlačení Ahrímanových chrámů je tam všechno stejné jako v dávných dobách.“

	Právě když v rozlehlých prostorách chrámu dozněla slabá ozvěna jeho slov, vešly další dvě postavy. Dozadu stažené kápě jejich hábitů barvy sražené krve odhalovaly tváře podobné Shosqově. V rudém světle se obličej jednoho z příchozích zbarvil do bizarní nachové barvy. Druhý muž byl o poznání bledší, ale pokožku měl posetou drobnými, natěsnanými bulkami, jako kdyby jej znetvořila nějaká choroba.

	„Zdravíme vás, bratři,“ řekli Tragthan a Shosq jako jeden muž.

	„Bratře Nikasi,“ ozval se Tragthan, „už je to dávno, co jsme tě naposledy spatřili. Odkud přicházíš?“

	„Z jednoho ostrova v Západním oceánu, pozůstatku po ztracené Atlantidě,“ odvětil muž se znachovělým obličejem. V denním světle by byla jeho pokožka slabě zabarvená do modra. „Dorazil jsem k nejbližšímu pobřeží, nyní to místo lidé nazývají Piktskou divočinou. Je stejně primitivní, jako bývalo kdysi.“

	„A ty, bratře Umosi?“ obrátil se Tragthan na čtvrtého.

	„Z Belveru v Nemedii,“ odpověděl muž s podobanou kůží. „Z tamního Ahrímanova chrámu už není ani hromada rumu. Na jeho místě se nyní vypíná hrubá pevnost.“ Zasmál se – zlověstně, syčivě. „Věži, která se tyčí nad oltářem, se přezdívá Věž poslední naděje, protože při každém obléhání od té doby, co tu pevnost postavili, byli všichni obránci věže pozabíjeni.“

	Tragthan se zadíval ke vstupnímu portálu. „Kolik dalších Bratrů se k nám dnes v noci ještě přidruží?“

	„Už nepřijde nikdo,“ řekl Nikas.

	„Nikdo?“ Tragthan se obrátil k muži s nachovou tváří. „A co bratří Khinat a Spor a veliký Moudrý Jasup, a mistr Relk a dvě desítky dalších?“

	„Nejsou již mezi námi,“ odvětil Nikas. „Jejich chrámy a svatyně se nacházely tam, kde je nyní Stygie, a v zemích, které se mezitím Stygii dostaly do područí: v Kothu, Shemu, Kushi, Darfaru a dalších. Pradávné nepřátelství mezi Ahrímanem a Setem přimělo Stygijce k tomu, že vyslídili dokonce i ruiny našich chrámů, rozdrtili je na prach a naše svatá místa a přívržence obtížili tou nejzhoubnější ze všech kleteb.“

	„Set!“ zasyčeli ostatní.

	„Je to žárlivý bůh,“ poznamenal Nikas. „Jeho nejvyšší kněží, vládci Stygie, se v jeho službách stali velice mocnými a nedovolí byť jen náznak nějakého jeho soka.“

	„Takže vše spočívá na nás čtyřech,“ ozval se Tragthan. Pokynul rukou a padací mříž ve vstupním portálu sjela dolů, jako když sklapne veliká čelist. Pak se nehlučně zavřela i veliká brána z těžkého bronzu. „Nu což, není to poprvé, kdy uctívání našeho strašného pána bylo znovu přivedeno k životu hrstkou věrných stejně nepočetnou či ještě menší.“

	„Ahrímanovy chrámy jsou v mnoha zemích,“ řekl Nikas, „ale v těch je náš pán uctíván ve zkarikované podobě, toliko jako protipól Ormazdovu kultu.“

	„Ormazd!“ zasyčeli ostatní.

	„Ano, bůh světla je oblíben v mnoha zemích, a proto musí mít soka, aby ho mohl při těch tupých ceremoniích určených běžnému stádu rituálně porazit. Náš veliký a strašný Ahríman byl ponížen na figurku v maňáskovém divadle!“

	„To napravíme,“ pravil Tragthan. „Zde, v tomto nicotném městečku Shahpuru, jenž kdysi býval mocným Elkarem, strážcem vln, když Vilajet byl ještě širým vnitrozemským mořem, znovu oživíme kult našeho Pána. Pouze zde přežily neporušené základy jednoho z jeho skutečných chrámů. Pouze zde přetrval jeho oltář během dlouhých věků v dokonalém stavu.“

	„Mnohokrát byl tento chrám znovu vystavěn,“ zanotoval Shosq. „Vždy když se náš Pán přičinil, shromáždili se zde zbývající Bratří, aby ho opět uvedli do tohoto světa.“

	„Před Elkarem to byl Zhagg v Černé poušti, kdy Atlantis byla ještě pouhým řetězcem dýmajících sopek, jejichž srázy se nestačily ještě ani zazelenat. A ještě dávněji to bylo místo nazývané jménem, které nikdo z nás v naší dnešní podobě nedokáže vytvořit. Vždy to bylo zde, kde měl náš Pán Ahríman centrum svého kultu.“

	„Pojďme,“ ozval se Tragthan, „je toho ještě mnoho zapotřebí vykonat. Dnes v noci vstoupí Měsíc do souhvězdí Lva. Musíme začít.“

	Kněží kráčeli dlouhou lodí až k Ahrímanovu oltáři a obstoupili ho. Když Měsíc vstoupil do souhvězdí Lva, počali zpěvavě odříkávat zaklínadlo. Jejich hlas zněl dutě, protože vydávali zvuky, jež nebyly stvořeny pro lidská ústa. Před východem slunce začal oltář slabě fosforeskovat nadpozemským světlem.



		III.



	[image: Image]Conan, Osman a pouštní nomád Auda leželi na břiše a pozorovali královskou silnici vedoucí do Shahpuru. Dnes na ní panoval čilý ruch; početným davem chodců si těžce razily cestu mohutné povozy rolníků, barevné káry artistů a herců, tu a tam bylo lze zahlédnout krytá nosítka spočívající na mohutných ramenou svalnatých otroků, v nichž se do Shahpuru ubírali zámožní muži i ženy, o kus dál chřestily řetězy otroků, jejichž kolonu poháněli neurvalí ozbrojenci s krutými tvářemi, celí oblečení v kůži. Na všechny tyto nově příchozí se však muži nahoře na kopci dívali lhostejně a bez zájmu. Záhy se ale na cestě objevilo to, na co čekali a co k sobě přitáhlo jejich lačné pohledy

	„Támhle!“ téměř vykřikl Auda vzrušeně. „Támhle jede další!“

	„Neřvi tolik!“ napomenul nomáda Osman a rýpl ho do žeber.

	Trojice tady na písku pod skupinkou nízkých keřů ležela už od východu slunce; pres sebe si přehodili žlutavou pokrývku, takže zcela splynuli s okolními dunami. Ze silnice by je dokázaly objevit jen ty nejbystřejší oči, a to jen tehdy, kdyby je upoutal nějaký zvuk či pohyb. Tři lupiči si nijak nevšímali ani palčivého slunce, ani kousajícího hmyzu. Kdyby byli chyceni, znamenalo by to jistou smrt.

	„Poslouchejte,“ zašeptal Osman. „Už je slyšet, jak vržou kola.“

	Conan neřekl nic, ale modré oči mu při tom pohledu zasvítily. Čtyřkolý vůz právě projížděl dole pod nimi zatáčkou a vrzání jeho os doprovázel pouze klapot kopyt a řinčení zbraní silně vyzbrojeného doprovodu. Vůz nebyl nijak veliký, ale podle vrzání přetížených kol, podle toho, s jakou pomalostí se po cestě sunul, a podle síly ozbrojeného doprovodu se dalo soudit, že převáží cosi velmi cenného.

	„To je od rána už třetí!“ ozval se Auda. Nedokázal potlačit nadšení. „U Mitry, to je ale lákavé! S pouhými pár chlapy bychom na ně tady mohli zaútočit, tu najatou, zbytečnou ostrahu pobít a s pokladem zmizet.“

	„Já nechci jenom nějakou část pokladu,“ procedil Conan mezi zuby. „Já ho chci celý.“ S očima divokých šelem na lovu sledovali, jak se střežený vůz pomalu šine po silnici, až nakonec zmizel v otevřené městské bráně. Hradby Shahpuru byly vyzdobeny jasnými látkami a květinami. Vysoké, štíhlé věže byly ověšeny pestrými praporci dávajícími na vědomost, že co nevidět se zde bude konat veliká slavnost. Pozlacené báně věží se ve slunečních paprscích zářivě blyštěly.

	„Jak ho ale dostaneme ven?“ otázal se Auda. „Jestli jediný vůz váží tolik, tak celý poklad bude k neuvezení.“

	„To je pravda,“ ozval se Osman mrzutě. „Nejlepší bude, když vezmeme jen nejlehčí a nejcennější věci, se kterými dokážeme rychle uprchnout.“

	„Chci ho celý!“ opakoval Conan neústupně. Netoužil pouze po tomhle nesmírném množství zlata. Také se chtěl pomstít. Kdyby okradl krále o výnos celé provincie, Torgut Chán by upadl v nemilost a skončil by u popravčího špalku. Toho muže začal hluboce nenávidět. „Pojďte, už jsme viděli dost.“

	Jako ještěrky se plazili pozpátku, dokud se neocitli hluboko na druhé straně svahu. Teprve tam se zvedli, spustili se do nevelké rokle, kde měli koně, a nasedli. Kopce na jih od města byly naprosto bez vody, a proto byly naprosto neobdělávané. I ovčáci sem vodili svá stáda jen několik týdnů v roce, a to jen po krátkém období vydatných dešťů. Taková krajina pro lidi, kteří si nepřejí být viděni, představuje přirozený přístup téměř až k Shahpuru.

	Lupiči přestěhovali své ležení do vzdálenosti pouhých čtyř mil na jih od městských hradeb. Toto poměrně blízké sousedství nebylo bez rizika, ale zaútočí záhy a potřebují být své kořisti nablízku. Kromě toho bylo toto místo nyní do jisté míry bezpečné, protože stráže se kvůli nadcházející slavnosti držely ve městě. Dalo se očekávat, že celé dlouhé dny jejich hlídky do okolních kopců nezavítají.

	Místo jejich nového tábořiště bylo starým karavanním útočištěm, opuštěným před více než sto lety, když některé ze studen v hluboké poušti mezi Turanem a Puntem vyschly. Karavany tehdy musely opustit trasu, kterou používaly celá dlouhá staletí. Nízká zídka kolem zdejší občerstvovací stanice stále ještě stála, ale vlastní taverna již neměla střechu, pouze neuměle navršené větve a palmové listy, kterými se zde občasní návštěvníci chránili před slunečním žárem. Tady ještě byla dobrá studna, takže si mohli do koženého vaku přivázaného na laně nabírat čerstvou vodu.

	Trojice mužů vjela do dovnitř, sesedla a odsedlala koně. Zbývající lupiči posedávali v pozůstatku taverny jejíž stěny je alespoň chránily před větrem.

	„Vstávat, vy líná holoto,“ rozkřikl se Conan, když vešel dovnitř. „Musíme si něco probrat.“

	Když se muži dozvěděli o těžkých vozech ve městě, jejich tváře se roztáhly do vlčího úsměvu. Když jim však Conan řekl o obtížích s převozem těžkého pokladu, úsměv se jim z obličejů vytratil a všichni se zatvářili zaraženě.

	„Nejsme žádní piráti,“ ozval se Ubo. „Nemůžeme zlato naložit na loď a odplout.“

	„Zmocnit se všech těch vozů ve městě není žádný problém,“ přikývl jiný. „Ale pak bychom museli jet po silnici a jízda by nás hned dostihla.“

	„Kdybychom měli hodně, ale opravdu hodně velbloudů,“ řekl Auda, „mohli bychom se ztratit v poušti, tam by za námi jezdci na koních nemohli.“

	Conan o tom chvíli uvažoval. „Ale naložit tolik zvířat, to by zabralo spoustu času, a polovina z nás by se o ně musela starat a nemohla by bojovat. A tam budeme potřebovat každý meč.“

	„No odletět s tím pokladem nemůžeme,“ ozval se Osman.

	Rozhostilo se dlouhé ticho; pak zloděj znovu prohodil: „Ale co takhle Volvolicus?“

	„Sklapni, Osmane,“ zavrčel Ubo.

	„Kdo je Volvolicus?“ chtěl vědět Conan.

	„Nikdo, s kým by normální člověk chtěl mít něco společného,“ ujišťoval ho Ubo.

	„To posoudím já. Mluv, Osmane.“

	Štíhlý zloděj si odkašlal. „No, tenhle člověk žije v poušti ani ne půl dne jízdy odtud. Říká se, že je to kouzelník a že dokáže hotové zázraky.“

	„Já s kouzelníky nechci mít nic společného!“ rozkřikl se Ubo zlostně.

	„Buď zticha, příteli,“ varoval ho Conan. „Osmane, proč ses o tom mágovi zmínil?“

	„Slyšel jsem, že ovládá umění hýbat těžkými břemeny jako jsou obrovské kameny a spousty zeminy. Třeba by nám prodal nějaké zaříkadlo, kterým bychom tu ohromnou váhu zlata mohli pohybovat, alespoň tak daleko, kam by za námi tak snadno nemohli a kde bychom si poklad mohli v klidu rozdělit a se svým dílem se bez obav zdekovat.“

	„Já kouzelníky taky rád nemám,“ řekl Conan. Odzátkoval kožený vak s vínem a napil se.

	„Není zapotřebí, aby toho mága člověk miloval,“ zdůrazňoval Osman, „když s ním chce pouze uzavřít obchod. Audo, dokázal bys nás k němu zavést?“

	„Jistě, cesta není nijak obtížná.“

	„Nechoďte za ním!“ naléhal na ně Ubo.

	„Proč?“ otázal se Osman.

	Turánec vypadal, jako kdyby se bál, že mu jeho vlastní slova ublíží. „Je ve spojení s démony!“

	„A který čaroděj není?“ zavrčel Osman. „Přece mu nechceme upsat svou duši, naopak, jenom od něj chceme získat nicotnou službičku. Čarodějové přežívají proto, že své démony drží pěkně zkrátka. Třeba by nám napískal nějaké démony se silnými zády nebo křídly a ti by nám ten poklad donesli na bezpečné místo. Co ty na to, Conane?“

	Cimmeřanovi svítily oči. „Nelíbí se mi to.“ Po chvíli však dodal. „Ale nevidím jiný způsob. Pojedeme se podívat po tom Volvolikovi.“

	Osman si zamnul ruce. „Takže ujednáno! Kdo půjde?“

	„Ještě okamžik,“ ozval se Čamik, Korinthijec s okrouhlým břichem. „Jestli se to dá udělat, kam by se ten poklad měl odnést?“

	„Náš úkryt nedaleko pouště bude docela dobře vyhovovat,“ opáčil Conan. „Jsou odtud tři dobré únikové cesty je tam spousta vody a když člověk nezná cestu, těžko ho najde. Můžeme tam nahnat množství velbloudů a každý chlap si může svůj podíl odvézt, kam bude chtít. Bude nejlepší, když se rozdělíme do několika menších karavan a odjedeme odtud různými cestami.“

	„To jako chceš náš oddíl rozpustit?“ ozval se Ubo.

	„Proč ne?“ zakřičel Osman. „Cožpak jsme rodina, že musíme zůstat všichni pohromadě? Ne, my jsme banda lumpů, co se snaží snadno přijít k bohatství! S takovým nákladem zlata může každý zamířit někam, kde ho nehledají a nechtějí ho pověsit, a vydávat se za bohatého pána, anebo všechno utratit za ženské, pití a karty, pokud mu to bude vyhovovat!“

	„Jo,“ pokýval Čamik hlavou, „můj kmen neví nic o tom, jaký tady vedu život. S takovým bohatstvím můžu jít domů a chovat koně.“

	„Já byl jednou nahoře v Zámoře, v tom nemravném Shadizaru,“ prohodil Ubo. „A tam se mi líbilo. Třeba se tam usadím jako bankéř a lidi si mě budou považovat. Tak člověk může být klidně dál zlodějem a soudci mu za to ještě budou líbat ruce.“

	Všichni se posměšně rozřehtali při představě, že se z jednookého Turance stane úctyhodný měšťan. Chlapi si začali jeden přes druhého sdělovat své představy, jak s rychle nabytým jměním naloží.

	„A co ty, Conane?“ obrátil se na Cimmeřana Osman.

	„Já bych rád viděl Iranistán,“ odpověděl seveřan. „Možná, že zamířím tam.“

	„A co uděláš se svým podílem?“ chtěl vědět Osman.

	Conan pokrčil rameny. „Budu si pěkně užívat, nějakou chvilku si trochu zahýřím a podívám se po světě. S plnými kapsami zlata bych si mohl najmout i vlastní rotu žoldnéřů.“

	Ubo se na něho podíval, jako kdyby Conan neměl všech pět pohromadě. „Chceš říct, že bys svým vlastním chlapům platil?“

	„Tak se to dělá,“ vysvětloval Conan. „Žoldnéři očekávají, že budou dostávat žold. Ale rota nepoddajných chlapů dokáže svému kapitánovi vydělat mnohokrát víc, než kolik platí on jim. Svůj žold si mohou zvětšovat o kořist, a když je po válce, nikdo je za to nechce pověsit.“

	Čamik potřásl hlavou. „Ty jsi byl voják, Conane. My jsme jenom obyčejní lupiči. Nalož si se svým podílem, jak uznáš za vhodné.“

	„Conane, musíš vyhledat toho mága,“ ozval se Osman. „ A Auda nás k němu musí dovést. Kdo další pojede?“ Všichni ostatní v tu chvíli sklopili oči a soustředěně pozorovali kameny u svých nohou. „No dobrá, já nejsem žádný zbabělec! Já s naším kapitánem pojedu.“

	„O tom nepochybuj,“ řekl Conan a vstal. „A pokud jde o ostatní, vy líní darebáci, vy taky pohnete zadkem. Ukradněte tolik velbloudů, kolik jich jen dokážete najít, a odveďte je do naší skrýše. A ať si nikdo nemyslí, že se vyhne boji a že zůstane u těch zvířat – ona od trávy a vody daleko neutečou. Jakmile to splníte, setkáme se zase tady. Slavnost začne za pět dní svěcením nového chrámu. Audo, Osmane, na koně!“ Jako vždycky, když se rozhodl co a jak, nijak neztrácel čas.

	Trojice skočila do sedel a s Audou v čele zamířila na jih, do pouště. Kamenité kopce ustoupily mírně zvlněné krajině, kde trsy křovisek rostly o poznání dál od sebe. Auda je zavedl k malé tůňce, napojili koně a jeli dál. Slunce se vnořilo za řetězec hor na západě, obloha zrudla a objevily se první hvězdy. A pak už jeli pod inkoustově černou bání a nad hlavou jim myriády hvězd vytvářely nebeský závoj prosvětlovaný tu a tam jasnějšími, třpytivým briliantům podobnými stálicemi. Po nějaké době vyšel měsíc – a bledé světlo, které vrhal, bylo tak jasné, že oko uvyklé na život v poušti se při něm orientovalo stejně dobře jako za dne.

	Kolem nich vládlo naprosté ticho. Za noci vycházeli zvířecí obyvatelé pouště ze svých doupat a lovili, živili se a pářili, ale to vše dělali většinou v tichosti. Vydat zvuk znamenalo odhalit nepříteli svou přítomnost. A podobně i muži ujížděli takřka nehlučně; drželi se měkkého terénu, kde kopyta jejich koní jen tlumeně tepala půdu, zbraně i pancíře si utáhli, aby se neozvalo žádné zrádné cinkání, a když prohodili pár slov, pak pouze šeptem.

	Auda zamířil k vrcholu táhlé pískovcové stěny a zdvihl paži, aby zastavili. Oba jeho společníci dojeli na jeho úroveň a přitáhli uzdu. Pod srázem bylo vidět malou oázu a uprostřed ní vodní nádrž obrostlou datlovými palmami. Na jednom konci nádrže stálo stavení s nízkou střechou. Koně ucítili čerstvou vodu, ržáli a začali projevovat nepokoj.

	Jezdci pozorovali stavení, z jehož oken i dveří se linulo tajemné nachové světlo. Pojednou změnilo barvu, nejdříve do zářivě modré, pak do akvamarínové. Náhle zoranžovělo, potom zrudlo do barvy krve a nakonec uhaslo. Rozhostila se tma.

	Osman si odkašlal. „Tak mám takový pocit, že ten kouzelník by nás mohl považovat za nevychovance, kdybychom u něj zabušili na dveře takhle pozdě v noci. Nebylo by lepší nechat to na ráno, až bude slunce vysoko na obloze…?“

	„Tak, tak!“ přitakal Auda vřele, byť trochu roztřeseným hlasem. „Mezi obyvateli pouště se považuje za velikou nezdvořilost vynořit se takhle ze tmy u neznámých lidí. Na něco takového se zpravidla odpovídá sprškou šípů.“

	„Bylo to jenom světlo,“ ozval se Conan nedbale, přestože se mu vlasy na zátylku ježily. „Ale možná by bylo nejlepší, kdybychom nevyrušovali…“

	„Pojďte se mnou,“ ozval se ženský hlas. Všichni nadskočili a se zaklením sáhli po meči. Koně zacouvali, a dokud je neuklidnili, divoce se vzpínali.

	„Set to spral, ženská!“ zavrčel Conan, když konečně svého koně zvládl. „Proč jsi nám nenaznačila, že jsi tady? Mohli jsme ti samým překvapením srazit hlavu!“

	Ve tmě zazvonil její smích. „Zabít mě? To byste mě museli nejdřív vidět!“

	„A to bychom skutečně rádi,“ ozval se Osman s lehkým chvěním v hlase. „Určitě jsi stejně krásná jako tvůj hlas.“

	Conan se kolem sebe zlostně rozhlédl. Byl hrdý na to, jak dokonale se dokáže pohybovat v divočině, a přece se k nim ta dívka – alespoň její hlas zněl velmi mladě – přiblížila na dosah meče, aniž o ní měl sebemenší tušení. A navíc, mihlo se mu hlavou, ji pořád ještě nevidí!

	„Ukaž se!“ zvolal Conan.

	„To vy jste tady na cizím pozemku,“ odpověděla. „Ale prosím.“ Od velkého balvanu se oddělila postava a oni spatřili obrysy ženského těla půvabného a jemného jako tělo pouštní gazely. Conan stále nedokázal pochopit, jak je možné, že ji nezahlédl, ale uvědomoval si, že v šerém měsíčním světle si lidské oči všimnou spíš pohybu než tvaru a že barvu už vůbec nezachytí. On sám často za měsíčních nocí unikl očím okolojdoucích tím, že se ani nehnul. Dívka dozajista nejednala jinak.

	„Půvabná paní,“ řekl Auda, hluboko se v sedle uklonil a rukou se dotkl prsou a rtů, „přijeli jsme sem, abychom vyhledali…“

	„Hledáte velkého mága Volvolika,“ přerušila ho. „On o tom ví a před hodinou mě sem nahoru poslal, abych vás k němu dovedla.“

	„Jak věděl, že k němu jedeme?“ podivil se Osman.

	„Ale vždyť je to kouzelník,“ prohodil Auda tónem, jako kdyby se to rozumělo samosebou.

	„Pojďme,“ zavelel Conan. „Veď nás, děvče.“ Přes veškeré své obavy z návštěvy u mága se v duchu přistihl, že musí obdivovat ženu, jež před nimi kráčela s takovým půvabem. Bosé nohy kladla do písku naprosto neslyšně a oblé boky se jí vláčně vlnily. Měsíční světlo procházelo pod řízou tak průsvitnou, že spíš odhalovala než ukrývala drobnou, ale zralou postavu. Žena kráčející po bulvárech bezpečného města v jasném denním světle nemohla být graciéznější.

	U dlouhé vodní nádrže sesedli a nechali své koně napít. Conan si povšiml, že nádrž je ohrazena zídkou z tesaného kamene a že voda do nádrže melodicky na jednom konci padá z kamene umně vytesané do podoby pitvorné tváře. Naproti tomu neviděl, že by voda někudy odtékala.

	„Sundáme sedla?“ otázal se Osman.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Cimmeřan. „Není vyloučeno, že budeme odjíždět ve spěchu. Nechte sedla na koních, dokud nebudeme vědět, na čem jsme.“

	Žena se opět zvesela zasmála. „Pojďte. Volvolicus vás očekává.“ Zavedla je ke dveřím, ze kterých se nyní linulo pouze přirozené světlo lamp. S rukama na jílcích svých zbraní se skrčili pod nízkým dveřním trámem a vešli dovnitř.

	Stavení bylo uvnitř osvětleno bezdýmým ohněm plápolajícím v malém krbu. Světla bylo dost na to, aby viděli různorodé svitky položené na policích zavěšených na stěnách. Z trámů visely zvláštní přístroje z kovu, křišťálu, dřeva a skla. Na dlouhém stole, jenž byl v místnosti hlavním kusem nábytku, ležely různé tajemné předměty. Na podstavcích ze slonoviny, zlata a spletitě vyřezávaného dřeva spočívaly podivně vybroušené kusy křišťálu. Conan měl pocit, že některé z nich slabounce svítí.

	„Vítejte v mém domě,“ pronesl muž sedící u vzdálenějšího konce stolu. Stěží víc než jen temná postava tonoucí ve stínu.

	Conan křečovitě sevřel rukojeť meče a nervy měl napjaté k prasknutí v očekávání nějakého kouzelnického uskoku; Auda si pro sebe zamumlal kmenové zaklínadlo k zahánění zlých duchů, ale Osman mu uhlazeně odpověděl.

	„Mír tomuto domu, ctihodný Volvoliku, tajemný pane pouště. Jsme cestovatelé, kteří hledají tvou nashromážděnou moudrost, aby pomohla jistému počínání blízkému našim srdcím.“

	„Pohovoříme si, až se občerstvíte. Laylo, obsluž naše hosty.“ Tím se nezpronevěřil zvyku panujícímu v poušti. Mezi místními národy a kmeny se považovalo za velikou nezdvořilost jednat o záležitostech příchozích, aniž by bylo učiněno zadost zásadám pohostinnosti. Pokynul ke koberci u krbu, obloženému velikými polštáři k sezení. Všichni tři se uctivě uklonili a usadili se.

	Žena odkvačila do místnosti zakryté čalounem a okamžik nato se opět vynořila. Nesla široký tác obložený anýzovými koláči, tence nakrájeným sýrem, datlemi, fíky a kouřící konvicí svařeného vína zředěného vodou a okořeněného vonnými bylinami. Kolem konvice byly úhledně seřazeny tři koflíky. Conan se podivil, jak mohl mág vědět, že bude mít tři hosty. Nicméně když už někdo ovládá umění magie, dá se předpokládat, že bude takové schopnosti mít. Conan nad pohoštěním zaváhal, ale Auda a Osman si rychle rituálně usrkli vína a ochutnali kousek z předloženého jídla. Dle pradávného zákona pohostinnosti by člověk, jenž ve svém táboře či pod svou střechou zaútočí na hosta, který přijal jeho pohostinství, na sebe přivolal zlobu bohů. Muselo by se teprve ukázat, zdali kouzelník ctí takové zákony ale Conan již neotálel a posilnil se. Chovat se na takovém místě urážlivě by byla naprostá pošetilost.

	Volvolicus nic neříkal, ani se ze své židle nezdvihl, zatímco trojice hostů vyprazdňovala konvici i podnos. Konečně projevili svou spokojenost tím, že odložili koflíky dnem vzhůru, a žena podnos odnesla. Kouzelník konečně povstal a přistoupil do světla vrhaného plameny v krbu.

	Byl vysoký a mimořádně hubený, jak tomu u čarodějů často bývá; mnozí z nich obětovali tělo duši a mysli a věnovali se přísné askezi, aby se očistili a posílili svou moc. Hnědé, stříbřitě prokvetlé vlasy mu spadaly téměř až na ramena. Úzké tváři dominovaly veliké, úplně černé oči, a v nich plál tajemný svit.

	„A nyní, přátelé, co žádáte od Volvolika?“ Hlas byl hluboký a zvučný, jako kdyby vycházel z mnohem rozložitější hrudi. Na sobě měl čaroděj jednoduché šaty z hrubé hnědé látky, opásané koženou tkanicí zavázanou vpředu na uzel. Usedl se zkříženýma nohama na židli vedle naditých polštářů.

	„Naše uši se radovaly při mnoha vyprávěních o tvé moci, ctihodný Volvoliku,“ začal Osman. „Široko daleko se s úctou vyslovuje tvé jméno a veliká je tvá…“

	„Doslechli jsme se, že dokážeš zdvíhat těžké předměty,“ přerušil Conan hrubě jeho tirádu. „Je to pravda?“

	Kouzelník vypadal docela pobaveně. „Šarlatáni, předvádějící na tržištích svou silu, se chlubí tím, že dokáží zdvíhat velikou váhu. K takovým já nepatřím.“

	„Moudrý Volvoliku,“ ozval se opět Osman – a zároveň spaloval Cimmeřana zuřivým pohledem. „To, co máme na mysli, je o něco více hodno tvého umění, než zdvihnout býčka na ramenou pro potěšení lůzy Nikoli, toto bude slavný a skvělý čin: vstoupit do Shahpuru a odnést odtud mimořádnou tíhu kovu, jakou žádný běžný člověk, ba ani celé zástupy, nedokáže zdvihnout jako jediné břemeno.“

	„Aha,“ zamručel čaroděj. „A je možné, že tento těžký náklad se bude skládat ze zlata?“

	„Značnou jeho část bude tvořit i stříbro,“ odvětil Osman, „a s největší pravděpodobností i drahé kameny.“

	K jejich překvapení se kouzelník od srdce zasmál. „Už mě o pomoc žádali při mnoha příležitostech, ale tohle je poprvé, kdy mě vyhledali zloději s prosbou, abych jim pomohl utéct s kořistí!“

	„Pane, nyní jsi nás ranil,“ pravil Osman a z tváře i hlasu mu čišela hraná nevinnost. „Jsme studenti a hledáme skutečné ctnosti. Torgut Chán a jeho pán, turanský král, jsou zlí a neřestní lidé. Ztráta tohoto pokladu a pokoření, kterému budou poté vystaveni, možná z jejich duší vyžene prostopášnost a přivede je ke spravedlivosti, takže až budou muset předstoupit před soudný Mitrův trůn, budou moci složit své účty bez obav.“

	„Skutečně ctnostný skutek,“ pokýval Volvolicus a probíral se vousy. „A ten poklad? Co je to vlastně zač?“

	„Budou to roční platby a odvody z celé této oblasti,“ řekl Conan. „Při slavnosti budou svezeny do města z tuctu menších místních pokladnic.“

	„Vážně? To je ale divný postup.“

	„A taková příležitost se už nikdy nenaskytne!“ vyjekl Osman. „Volvoliku, prosíme tě, abys nám pomohl při tomto počinu, jenž přesahuje schopnosti běžných smrtelníků. Žádným jiným způsobem se nemůžeme s naším pokladem dostat pryč a mít přitom jistotu, že nás nedopadnou.“

	„Dokážeš takovou tíhu zvednout?“ otázal se Conan. „A odnést ji do naší skrýše v poušti, kde bychom si zlato rozdělili a každý z chlapů by mohl jít se svým podílem svou cestou?“

	„O tom nepochybuji.“ Mág si z kapsy vytáhl jako dlaň velikou tabulku tenkého křišťálu a dlouhými, tenkými prsty na ni vybubnoval jakýsi tajemný rytmus. „Tak se na to podíváme – tohle je bohatá provincie, i když Shahpur leží v její nejchudší části. Největší města v minulých letech odváděla do královské pokladnice padesát tisíc denárů, menší města polovinu a každá ves po několika stovkách. K tomu je nutné připočítat karavanní poplatky a clo z vilajetských přístavů.“ Chvíli prsty po tabulce tančil a pak se na výsledek zamyšleně zadíval. „Řekl bych, že hovoříme o váze přibližně jeden a půl tuny čistého kovu, k tomu nějaké ty drahokamy a samozřejmě váha silných, těžkých beden, ve kterých to vše bude uskladněno, celkem přes dvě tuny.“

	„Takže už našemu problému rozumíš?“ otázal se Osman a s napjatou tváří si v duchu pokoušel takové neuvěřitelné bohatství představit.

	„Skutečně, je to problém,“ přikývl čaroděj. „Je mi však líto, nemohu vám nijak pomoci.“

	„Proč ne?“ chtěl vědět Conan. „To je to pro tebe tak těžké?“

	„Vůbec ne,“ odvětil Volvolicus. „Jsem sice původem Turánec, ale strávil jsem drahně let ve Stygii a osvojoval si umění Khelkhet-Pteth, zabývající se zdviháním obrovských kamenů. Prastaří Stygijci byli v tomto umění skutečnými mistry, kterým se nikdo nevyrovnal, neboť stavěli monumenty nikdy nevídané předtím ani potom a při tom používali kamenné bloky nepřekonatelné velikosti. Naposledy jsem svých schopností využil asi před deseti lety, kdy se na mě obrátili Ashtorethini kněží, abych jim pomohl zdvihnout novou, skvostnou sochu jejich bohyně na piedestal, nějakých osmnáct sáhů vysoko. Ta socha vážila víc než třicet tun.“

	„Zvednout pouhé dvě tuny by pro tebe mělo být dětskou zábavou, veliký mágu,“ lichotil Osman.

	„Naprosto ne,“ zavrtěl hlavou Volvolicus. „Hustota a stlačená masa kovu, zejména zlata a stříbra, vyžaduje zaklínadlo mnohem složitější. Rozdíl mezi kovem a kamenem je větší než jen pouze v jejich váze.“

	„Ale je to přece tvé umění, Volvolicu,“ řekl Osman. „Ty jsi určitě mistrem v takových věcech.“

	„A také,“ pokračoval kouzelník neústupně, „se toto břemeno musí přenést nikoli pouze vzhůru, ale na velikou vzdálenost i vodorovně, vzduchem, jako pouštní orel. To by bylo nejobtížnější.“

	„Jaká to skvělá výzva, proslulý Volvoliku,“ ponoukal ho Osman. „To jistě nepřesahuje hranice tvé moci?“

	„To ne, i když by to vyčerpalo mou sílu do samé krajnosti.“

	„Takže to uděláš?“ zeptal se Conan.

	„Ne.“

	„Proč ne?“ vybuchl Cimmeřan.

	„Protože se mi nechce. Co tím získám, když se vytrhnu ze své důležité práce a zúčastním se takové nicotné pošetilosti?“

	„Nicotné?“ vyjekl Osman užasle. „Jeden a půl tuny čistého zlata není žádná nicotnost!“ Se značným úsilím se opanoval. „Promiň mi, že jsem tak vybuchl. Třeba jsme se k tomuto problému nepostavili správně. Samozřejmě že jsme svolní se ti velice štědře odměnit. Dvojnásobný podíl zlata i stříbra za tvou pomoc.“ Conan i Auda souhlasně přikývli.

	„Ale já žádné zlato ani stříbro naprosto nepotřebuji. Pozemské bohatství je pro člověka jako já ničím.“

	„Čím se ti odměnili ti Ashtorethini kněží?“ otázal se Conan.

	„Prastarým a vzácným rukopisem, traktátem o vlastnostech krystalu dračího oka, napsaným před třemi tisíci lety kouzelníkem Baalkarem Shemským. Takových věcí si cení mistři mého umění.“

	„Ale pomysli na tu slávu!“ snažil se Osman. „Bude to skutek přímo neslýchaný a po celém světě si jím získáš proslulost!“

	Čaroděj se znovu zasmál. „Příteli, kdybych se této eskapády zúčastnil, tak se mi všichni mně rovní vysmějí! Aby si mág Volvolicus hrál na zloděje, to by se všichni bavili na můj účet.“

	„Já tomu nerozumím,“ zasáhl do rozhovoru Auda. „Chceš snad říct, že čarodějové považují kořist za nečestnou?“ Nevěřícně potřásl hlavou. „Takhle přece uvažují soudci, obchodníci nebo rolníci, co se celý den rejou v zemi!“

	„Ne, my nejsme jako jiní lidé,“ odvětil mág. „Pro mnoho kouzelníků je to chlouba i potěšení, zcizovat jiným členům našeho bratrstva zaklínadla, knihy kouzel, přístroje a podobné věci, ale snížit se k něčemu tak nicotnému jako oloupit normálního smrtelníka, to je považováno za nečestné. Musím odmítnout.“

	„Ale já ten poklad musím mít!“ vyštěkl Conan. „Stejně jako ty, ani já se o zlato nestarám. Ale musí být moje!“

	Mág se na Cimmeřana poprvé pátravě zahleděl. „Lupič, který se nestará o zlato? To je skutečně neslýchané. Z jakého národa pocházíš, válečníku? Nikdy jsem takového člověka jako ty neviděl.“

	„Pocházím ze severu. Jsem Cimmeřan.“

	„Ano, máš v sobě něco atlantského. Je psáno, že poslední zbytky rasy Atlantů dlí ve strmých horách Cimmerie.“

	„O tom nic nevím, ale že jsi ještě žádného Cimmeřana neviděl, to mě nepřekvapuje. Jen hrstka z našeho rodu se vydává na cesty a ještě nikdo kromě mě nikdy Turan nenavštívil.“

	„Takže, Cimmeřane, jak to, že prahneš po pokladu, a přesto se nestaráš ani o zlato, ani o stříbro?“

	„Je to otázka cti,“ odvětil Conan. „Chci vidět Torgut Chána a jeho psa Sagobala rozdrcené a zahanbené. Toho či onoho bych mohl zabít, třeba i oba, ale pro takové lidi je zostuzení mnohem horší osud. Torgut Chán se vychloubal králi, že je hoden střežit pokladnici celé provincie. Kdybych mu všechno to zlato a stříbro dokázal ukrást přímo zpod jeho prasečího rypáku, musel by králi místo zlata poslat svou vlastní hlavu! A pokud unikne provazu Sagobal, který si myslí, že přede mnou ten poklad dokáže uhlídat, po celý zbytek života nebude moci pomýšlet výš než na postavení řadového pěšáka!“

	„Ti muži ti museli provést úžasnou nepravost, když v tobě vyvolali takové nepřátelství,“ poznamenal Volvolicus.

	„To tedy ano,“ přitakal Conan. „Přinutili ženu, kterou jsem si oblíbil, aby mě zradila. Pak mě v žaláři spoutali řetězy – přikovali mě za ruce, nohy a krk jako nějaké odporné zvíře – a odsoudili mě k smrti u popravčího špalku!“ Cimmeřan se třásl vztekem.

	„Tebe se to jistě dotklo, ale mnozí by to považovali za projev spravedlivého státníka majícího na paměti obecné dobro. Pokud se zloděj chce vyhnout takovému trestu, měl by se zatraceně dobře postarat, aby ho nechytili.“

	Conan trval na svém. „Nestačilo jim pouze mě zabít, chtěli mě navíc způsobem mojí popravy zesměšnit. Měli mě mučit a stáhnout z kůže jako součást lidové slavnosti, kterou Torgut Chán přichystal u příležitosti svěcení Ahrímanova chrámu. Čisté smrti se beze strachu podívám do očí. Být umučen k smrti bych dokázal snést. Ale udělat ze mě představení pro zbabělce a obyčejné lidi z města, při kterém se budou chechtat a jásat, tohle bych snést nedokázal. Za svou drzost a povýšenectví musejí zaplatit!“

	Kouzelník vypadal, že jeho poslední slova neslyšel. Ve výrazu jeho tváře se objevilo rozčílení, svaly kolem úst mu ztvrdly Jeho ruka vystřelila a sevřela Cimmeřanovo silné zápěstí. Conana chladný, nelidsky silný stisk odpuzoval, ale nedokázal ruku odtáhnout.

	„Slyšel jsem dobře? Řekl jsi Ahrímanův chrám?“ otázal se mág.

	„Slyšel jsi dobře.“

	„Je možné, že jsi o tom neslyšel?“ podivil se Osman. „Ty, který víš, že tě dnes v noci navštíví tři muži? Po celém Vilajetu a daleko do pouště se už dva roky nemluví o ničem jiném než o obnovení tohoto chrámu. Tak grandiózní stavbu jih Turanu neviděl už celé dlouhé generace.“

	„Mým domovem je tenhle zelený ostrůvek, daleko od všeho dění a od vší vřavy. Ochranná kouzla, kterými jsem tuto oázu obklopil, mě varovala, když jste odtud byli hodinu jízdy ale jinak se příliš nezajímám o věci, jež by mohly narušit mé studium. Dozajista to Ormazdovi kněží staví onen chrám, na počest poraženého soka svého boha, nemám pravdu?“

	„Ne,“ oponoval Osman. „Tenhle chrám není žádnou součástí Ormazdova kultu, a když se knězích tohoto božstva na něj zeptáte, jen si beze slova odplivnou. Je to ohromná a ohavná stavba s dveřmi, co vypadají jako rozšklebená tlama nějakého obrovského, ďábelského zvířete. Dělníky museli mnohokrát přeplatit, aby na té stavbě vůbec pracovali. Přesto někteří z nich radši popadli nářadí a uprostřed noci vzali nohy na ramena, než aby pokračovali.“

	„Ano, o tom nepochybuji, je-li ten chrám tím, čeho se obávám.“ Kouzelník téměř šeptal, takže jeho hosté se k němu museli naklonit blíž, aby jeho slovům vůbec rozuměli. Pustil Conanovo zápěstí a Cimmeřan si třel stopy po jeho prstech otištěné v kůži. Sálaly chladným ohněm.

	„Právě krypta tohoto chrámu má sloužit jako nová pokladnice,“ poznamenal Conan.

	„Neříkej,“ zamumlal Volvolicus. „To vše staví do nového světla.“

	Osman okamžitě opáčil: „Znamená to tedy, že nám pomůžeš?“

	„Zdá se, že budu muset.“

	Trojice se po sobě překvapeně podívala a v duchu si kladla otázku, co mohlo tak náhle změnit jeho postoj.

	„Dobře,“ vyjádřil Conan stručně svou spokojenost.

	„Musím se dnes v noci na vše připravit. Zítra za úsvitu pojedu s vámi. Musím se na chrám i na město podívat. Layla vám připraví nocleh. Vzadu v domě je prázdný pokoj. Uvidíte, že je velice pohodlný.“

	Conan vstal. „Pokud ti to nebude vadit, radši bych spal pod hvězdami. Po dlouhém pobytu v žaláři toužím po čerstvém vzduchu.“

	„Já jsem člověk z města,“ ozval se Osman, „a s díky využiju pohostinnosti našeho hostitele.“

	„I já,“ přikývl Auda.

	„Takže,“ pravil Volvolicus a vstal, „já se s dovolením vrátím ke svým meditacím. Přeji vám nerušený a klidný spánek.“ Pohlédl na Conana. „Noc v poušti není bez nebezpečí, ale vypadáš, že s většinou z nich se dokážeš vypořádat.“

	Conan se vztyčil v celé své výšce a přikývl. „Ani člověku, ani zvířeti se zatím nepodařilo mě zabít. Písek dnes v noci nepoletuje a mít nad hlavou hvězdy je příjemné. Dobrou noc.“

	Vyšel z domu – a jeho společníci se vydali za ním, odsedlat koně a odnést postroje do domu.

	„Tak co myslíš, Conane?“ otázal se Osman potichu, když uvolňoval podpěnku. „Nenahání takovou hrůzu, jak by člověk u takového mága očekával.“

	„To ne,“ ozval se Auda, „ale co ta jeho náhlá změna? V jeden okamžik vydat se na lup s námi bylo pod jeho úroveň, a v příštím byl zase až příliš ochotný. Co to znamená?“

	„Ten muž hraje svou vlastní hru,“ řekl Conan, „ale jestli je schopen udělat, co po něm požadujeme, pak po něm žádné vysvětlení žádat nebudu. Mně se zdá, jako kdyby mezi ním a těmi Ahrímanovými kněžími vládlo jakési nepřátelství. Třeba má v úmyslu dostat se jim nějak na kobylku. Pokud ano, tak mu budu třeba i držet palce, kněze totiž taky nemůžu ani cítit. Jestli nám dokáže ten poklad přepravit z města, všechno ostatní je jen jeho věc.“

	Oba muži přitakali. Obtíženi postroji a sedlovými brašnami se vrátili do kouzelníkova domu. Koně, kterým předtím svázali nohy na volno, nechali spásat trávu. Té byla v nevelké oáze hojnost.

	Conan uchopil své přikrývky stočené do rance a zamířil kolem vodní nádrže, aby našel nějaké příhodné místo, kde by se uložil ke spánku. Jeho předchozí pobyt v žaláři byl jen jedním z důvodů, proč odmítl mágovu nabídku. Čáry a kouzla z duše nesnášel – a toto stavení jimi bylo přímo prosyceno. Věděl, že venku pod hvězdami se vyspí mnohem lépe. Mezi dvěma palmami obtíženými datlemi našel místo, kde rostla hustá tráva. Zde si rozroloval přikrývky, odepjal opasek s mečem a položil ho tak, aby měl uvolněný jílec v případě nutnosti pohotově po ruce. Na noční oblohu se pomalu šplhal půlměsíc a jeho stříbřité paprsky se mihotaly na zčeřené hladině vodní nádrže. Nad hlavou mu v lehkém nočním vánku tiše šelestily listy. Jinak panovalo naprosté ticho. Ulehl, rozložil své mohutné tělo na hrubých pokrývkách a zívl. Během několika okamžiků upadl do spánku.

	Dvě hodiny po půlnoci ho cosi probudilo. Několik minut jenom tiše ležel a naslouchal, ale až na chrastivé šelestění listů nad hlavou neslyšel nic. Posadil se, rozhlédl se, nic však neviděl. Měsíc vše zaléval mdlým světlem, některé kouty tonuly v hlubokém stínu.

	Zmaten vstal. Noční vzduch byl chladný, ale ne natolik, aby se obtěžoval zahalit se přikrývkami. Došel ke kraji vodní nádrže, dřepl si, nabral vodu do dlaní a omyl si obličej.

	Voda mu stékala po tváři, když opět zaslechl slaboulinké šplouchnutí. To byl onen zvuk, který ho před chvíli probudil. Zadíval se pozorně na hladinu a spatřil, že se po ní cosi pohybuje. V prvním okamžiku se málem rozběhl pro své zbraně, pak si však za ten popud vynadal. V téhle nevelké nádrži jistě nežije nic, co by představovalo nějakou hrozbu.

	Ta věc se přiblížila a Conan rozeznal lidskou hlavu na půvabné křivce krku, jenž vyrůstal z oblých ramen. Vše ostatní zakrývala voda. Conan se uvolnil. Tohle není žádný nepřítel.

	„To jsi ty Laylo?“ zavolal potichu.

	„Ano, já.“ Měla hluboký, melodický hlas. Nyní viděl její rysy. Mokré vlasy jí přiléhaly těsně k jemně tvarované hlavě, takže tak trochu vypadala jako plovoucí tuleň. A s tulením půvabem se i ve vodě pohybovala.

	„Ví tvůj pán, že jsi tady?“

	„Volvolicus je hluboce ponořen do svých nočních meditací. Vůbec se nestará, co dělám, když se uchýlí do své pracovny. Plavu si tady každou noc, jenom tehdy je totiž vzduch na tomto opuštěném místě snesitelný. Voda je chladná a mými společníky jsou hvězdy a měsíc.“

	„Ale copak se sem nechodí v noci napít zvěř z pouště?“ otázal se Conan.

	„Ta mi nic neudělá,“ odpověděla. Línými tempy se přiblížila ke Conanovi, opřela se lokty o kamenné pažení a položila si na ně bradu.

	„Ne všechna zvěř tady chodí po čtyřech,“ zabručel Conan.

	Usmála se a v bledém měsíčním světle se jí zatřpytily bílé zuby. „Já vím. Ale ani od nich se nemusím ničeho obávat.“

	„Myslíš?“ Ta žena Cimmeřana fascinovala. Nemluvila jako služebná nebo otrokyně, za což ji zpočátku považoval. Přemýšlel o té její sebedůvěře, ačkoli mohla být způsobena nějakými čarodějovými ochrannými kouzly. Nejvíc však přemítal nad krásou, jež se skrývala pod hladinou. Ještě ji neviděl za denního světla, ale měl dlouhou zkušenost odhadovat tělo podle těch sebemenších pohybů. Pro válečníka to je otázka života či smrti. Z toho, co doposud viděl, bylo zřejmé, že je stejně zralá jako kterékoli jiné ženy, se kterými měl bohaté zkušenosti.

	„Myslím,“ opáčila. Neočekávaně vyskočila z vody, objala ho kolem krku a teplými a chvějícími se rty ho políbila. Pokusil se ji uchopit, ale vysmýkla se mu jako mokrý úhoř, zanořila se zase do vody a se smíchem odplavala. Moc toho neviděl, ale ten prchavý dotyk mu řekl, že je žádoucí právě tak, jak si představoval.

	„Crom ji vem,“ zavrčel, vstal a zamířil zpět ke svým pokrývkám. „Tahle ženská ale ví, jak zbavit chlapa spánku!“

	

	V tmavé místnosti ve sklepeních domu Volvolicus připravoval zaklínadlo, jež používal jen velmi zřídka. Už dlouho byl uvyklý věnovat se svému studiu osamoceně, ale této noci se spojí s dalšími mistry magie. Usedl za stůl z černého mramoru, vykládaný zlatými žilkami vytvářejícími mystická znamení. Ta byla pospojována rovnými i zakroucenými liniemi, jež vyzařovaly z bodu uprostřed stolní desky, a nad ním ležel nevybroušený zelený krystal, který slabě svítil. Kouzelník nad stolem prováděl rukama složitá znamení, čas od času však zaváhal nebo se i zarazil. Již vyšel ze cviku.

	Avšak záhy se mu sebedůvěra vrátila a pohyby jeho rukou se zrychlovaly a nabývaly na jistotě. Po zlatých liniích se začaly pohybovat světelné body nejprve pomalu, pak však s čím dál tím větší rychlostí. Když světýlka dosáhla symbolů v místech, kde linie končila, většina z nich se rozžehla obdobným svitem, některá okamžitě, jiná postupně v období od několika minut po jednu hodinu. Několik jich nereagovalo vůbec.

	Volvolicus nechal ruce klesnout a krystal počal zářit stále jasněji. Nad symboly zasazenými do černého mramoru se pomalu začaly objevovat lidské tváře. Většina patřila mužům, ale bylo mezi nimi i pár žen. Všichni byli středního či pokročilého věku a různých národností a ras.

	„Kdo jsi, že se opovažuješ vytrhnout nás z naší práce a přivolat na Nejvyšší Synod?“ otázal se ten, jehož lysá hlava se vznášela nad okultním znakem ve tvaru souhvězdí Štíra. Podle rysů tváře patřil k vyšší stygijské kastě. Oči měl chladné jako had a tvářil se hrozivě.

	„Já ho znám, mocný Thoth-Amone,“ ozval se jeden stařec, rovněž Stygijec, patřící však k nižší kastě. „To je Volvolicus, Turánec. Je to mistr umění Khelkhet-Pteth. Před mnoha lety se mu ke mně přišel naučit – a byl to schopný učedník.“

	„Takže fušuje do magie kamenů a krystalů?“ Z Thoth-Amonovy tváře vyzařovalo opovržení. „Co chceš nejpřednějším mágům? Všichni tady shromáždění jsou mnohonásobně většími mistry než ty – a tvými pány Povolat nás k Nejvyššímu Synodu bez řádného důvodu znamená přivodit si věčný život, což je hroznější trest než ta nejodpornější smrt.“

	„Mluv rychle, pokud se nechceš vystavit této kletbě,“ ozval se scvrklý Khitájec. Oči i ústa měl pevně sevřené. Zdálo se, že jeho hlas přichází odevšad.

	„Vrátil se,“ řekl Volvolicus prostě. „Zlá síla pradávnější než had se navrátila do světa lidí.“

	„Nesmysl!“ procedil Thoth-Amon výsměšně skrze zuby. „Ahrímana z tohoto vesmíru vyhnali božští králové Stygie za přispění mocného Seta! Byla vytvořena kouzla mocnější než ta, která známe dnes, aby ho sem již nevpustila. Blábolíš nesmysly, hlupáku! Připrav se přijmout naši kletbu.“

	„Počkej, Stygijče,“ ozval se pomalovaný Pikt s kůstkami v uších a s náhrdelníkem z vysušených lidských prstů. „Před deseti úplňky se na našem pobřeží objevil zvláštní člověk. Přišel prý z nějakého ostrova v Západním oceánu a nepatřil k žádné rase, kterou bychom znali, ale mluvil lámanou piktštinou. Nebyl to jazyk, jakým hovoříme dnes, ale řeč, kterou ke mně ve snech promlouvají moji předkové z pradávných věků. Mluvil s námi přátelsky a prohlašoval, že přichází v míru, ale pro člověka schopného vnímat duchovní svět z něho vyzařovalo cosi odporného. Ptal se na zemi jménem Turan a jak by se tam dostal.“

	„Další takový byl viděn před třemi úplňky v Belveru!“ prohlásil mág z Nemedie.

	„Jak ti muži vypadali?“ chtěl vědět Thoth-Amon.

	„Vejdi do našich myšlenek,“ pravil Nemedijec. Spolu s Piktem zavřeli oči a nikdo neřekl jediné slovo. Pak se Thoth-Amon překvapeně a s hlasitým sykotem nadechl; něco takového bylo u hadího mága naprosto nepředstavitelné.

	„Je tomu skutečně tak! Muži rasy, o níž jsme se dlouho domnívali, že je vyhubena, se vrátili! Jak je to možné? Všechny Ahrímanovy chrámy a svatyně byly dokonale zničeny, každá z bran, kterými by se ten nepopsatelně ohavný bůh mohl vrátit, byla rozdrcena na prach a pak obtížena tou nejhrůznější kletbou!“

	„Čas je jako kolo, které se nezadržitelně otáčí, Zápaďane,“ ozval se tlustý Vendhyjec. „Nic na světě se nedá zničit navždy, ničeho se nelze zbavit tak, aby se to nemohlo znovu objevit. Vše se v toku času vrací. Boha nelze zničit. Tím méně ho navždy vyhnat.“

	„Ale jak se to mohlo stát, aniž bych o tom věděl?“ otázal se Thoth-Amon.

	„Teď promluvila tvá domýšlivost, Stygijče,“ ozval se černý mág s hlavou až na oční otvory nabarvenou na bílo, takže připomínal lebku. Žluté zuby měl zašpičatělé. „Stejně jako my ostatní jsi i ty jen kouzelník. Cožpak jsi tak mocný, aby tě musel bůh žádat o dovolení vrátit se do lidského světa?“

	„Nic takového – a ty to dobře víš, Damboulo!“ odsekl Stygijec. „Ale tak převratná událost by měla způsobit nesoulad patrný i tomu nejtupějšímu začátečníkovi magických umění. A přece my, mágové prvního stupně, jsme necítili nic a musí nám to sdělit tenhle trochu studovaný kameník!“

	„Kroť svou zlost, vážený Thoth-Amone,“ pravil letitý Khitájec. „Náhodou s tebou souhlasím. Mám ale za to, že to znamená, že Ahríman se ještě nevrátil. Ale jeho uctívači byli nějakým způsobem znovuvzkříšeni a jsou to oni, kdo svému bohu chystají cestu, aby znovu vstoupil mezi lidi, duchy a bohy tohoto světa.“

	„Mluvíš moudře, Feng-Yoone,“ přikývl Stygijec. „A ať už se ti ještěří lidé pokoušejí o cokoli, je to příliš náročné, než aby to dokázali zvládnout rychle. Musím se poradit se svými svitky a spřízněnými duchy. Někteří z nás slouží bohům temných sil, jiní bohům světla a další nemají do činění vůbec s žádnými bohy, ale Ahríman je smrtelným nepřítelem pro nás pro všechny. Jestli nemůže být zničen, musí být ovládnut. Nabádám vás všechny abyste, dokud se s touto hrozbou nevypořádáme, odložili vše, čemu se právě věnujete. Zapomeňte na své rozepře a spojte se se všemi mágy prvního řádu, kteří se nezúčastnili tohoto Synodu, ať máme představu, jak mohou pomoci i oni. Souhlasíte všichni?“

	„Ano,“ zaznělo sborem.

	„A tobě, znalče krystalů,“ obrátil se Thoth-Amon k Volvolikovi, „tobě nařizuji vydat se do doupěte Ahrímanových uctívačů a odhalit jejich tajemství.“

	„Jak to tak vypadá,“ odpověděl Volvolicus, „zamířím tam zítra ráno.“ Nepatrně se usmál. „Jsem tam pozván, abych pomohl s velice těžkou záležitostí.“

	„Tak se nás boj a uposlechni. Tvá odměna bude veliká. Trest za nezdar si ani nedokážeš představit.“

	Podoby obličejů nad stolem vybledly a ztratily se. Volvolicus ještě dlouho seděl v zadumání, než odešel spát.



		IV.



	[image: Image]Dva muži a jedna žena vjeli do města, kde vrcholily přípravy na nadcházející slavnost. Byli oděni jako příslušníci pouštního kmene Gerautů: muži měli na hlavě černý turban a tvář až k očím zakrytou těsným závojem, žena si hlavu zahalila žlutým šátkem a obličej měla odkrytý. Všem z ramen splývala a povlávala za nimi dlouhá, pruhovaná pláštěnka. Navlečeni byli v širokých kalhotách a na nohách měli vysoké jezdecké boty. Ozdoby, jimiž byl vysoký, hubený muž okrášlen, naznačovaly, že je to šejk. Jeho statný spolujezdec byl zcela zjevně jeho osobní strážce.

	„Máš štěstí, že mezi Gerauty se tu a tam modroocí vyskytují,“ prohodil Volvolicus. „Jinak by ti ty stráže strhly závoj z obličeje a všechny nás tím zostudily.“

	„Ano, ale tohle je docela příhodná doba na obcházení zákona,“ opáčil Conan, který měl dobrou náladu. „Když je město takhle mimořádně zaplavené davy jako teď, strážní nemají moc času se věnovat každému zvlášť. Je jim jasné, že taková slavnost přivábí všechny lupiče, chmatáky a zloděje ze vzdálenosti stovky legií. Několik dnů budou mít plné ruce práce. Kdo se v takovém zmatku podívá na tuctového pouštního nomáda dvakrát?“

	„Vcelku není vůbec na škodu, že Gerautové jsou pověstní tím, že každého, kdo se na ně odváží vztáhnout ruku, bez milosti zabijí,“ ozvala se Layla. „Jsou to hrdí a nedůtkliví lidé, tihle Gerauti.“

	Volvolicus vydávající se za nomádského šejka neměl až na drahokamy vykládanou dýku vetknutou v šerpě žádné zbraně. Naproti tomu Conan byl vyzbrojen po zuby: v ruce svíral dlouhé kopí a jeho silné ratiště měl zasunuté v úchytu na třmenu, u boku se mu houpal meč, za opaskem vyčnívala rukojeť dýky a z hrušky sedla visel nevelký, kulatý, ocelový pukléř. Pancíř na sobě žádný neměl, protože Gerautové ho nepoužívali.

	Prodírali se pomalu hlučnou tlačenicí. Všude bylo tolik lidí, že by mezi nimi nepropadl ani denár. V noci všechny ty davy spaly na ulicích a ve veřejných zahradách. Každý, kdo měl něco na prodej, přišel do Shahpuru s nadějí, že najde kupce; stálí i potulní obchodníci prodávali jídlo, pití nebo všelijaké cetky Všichni civěli na všelijaké produkce a představení.

	Nebylo nároží, kde by nepředváděly své umění tanečnice či žongléři. V hrubě ohraničených kruzích vyzývali pouťoví šermíři diváky k souboji. Plný váček, do kterého odvážlivec pár mincí přihodil, měl připadnout tomu, kdo první zasadí sokovi krvavý šrám nebo – pro ty odhodlanější – kdo zasadí dvě rány ze tří utržených.

	„Škoda že skrz ten závoj nemůžeš jíst ani pít, Cimmeřane,“ prohodila Layla. „Je to sice užitečný převlek, ale nemůžeš si slavnost pořádně vychutnat.“

	„Při práci se nerozptyluju,“ odpověděl Conan. „Oslavovat je nejlíp až když je co oslavovat.“ Ta ženská do něho takhle poťouchle rýpala od té doby, co z kouzelníkova pouštního útočiště odjeli. Po tom drzém laškování ve vodní nádrži se držela zpátky a chovala se k němu téměř přezíravě.

	Všude bylo vidět stráže, ale Sagobala Conan ani nezahlédl. Ani Torgut Chána nezahlédli; ne že by Cimmeřan očekával, že by si vznešený místokrál odíral ramena v tlačenici mezi normálními lidmi. A bylo to dobře, protože nemohl zaručit, že by se dokázal opanovat, kdyby jednoho či druhého spatřil. Nepochyboval, že kdyby Sagobala nebo Torgut Chána přeťal vedví, zhatilo by to jeho plány na ukradení pokladu.

	Zarazili koně před novým chrámem. Při pohledu na něj se zarazili. Dostavěli ho nedávno ze zářivého kamene, ale teď vypadal, jako kdyby tu stál celé věky, a celé průčelí měl rozryté a rozpukané. Vedli koně tlačenicí přes náměstí a přivázali je ke stromu vrhajícímu stín na dvorek krčmy naproti chrámu. Zasedli k nízkému stolu a hospodský k nim rychle přispěchal.

	Když si objednali jídlo i pití, Volvolicus se na krčmáře zvědavě obrátil: „Slyšel jsem, že tahle slavnost se koná kvůli svěcení nového chrámu. To ale nemůže být támhleta stará budova, že ne?“

	„Jo, je to těžko k uvěření, a vůbec se mi to nelíbí,“ opáčil muž a udělal znamení proti zlým silám. „Na vlastní oči jsem viděl, když usadili poslední kámen klenby, to bylo v Měsíci sklizně obilí. Tehdy byl nový a jen zářil, jak by taky člověk čekal. A teď, po slabých pěti měsících, vypadá, jako kdyby tu byl celá tisíciletí. Schválně si chrám obejděte a uvidíte něco moc podivného: tři jeho rohy mají ostrou hranu, ale roh směrem na jihozápad je celý zaoblený. Všechny starší domy ve městě to mají taky, protože pouštní vítr vane od jihozápadu a písek, který přináší, kámen pomalu ohlazuje. To ale trvá moc generací.“

	Volvolicus udělal rukou znamení, kterým nomádi odhánějí démony jižních větrů. „Co to může znamenat, drahý hostiteli?“

	„Nemám ponětí, ale ve městě se povídá – a někteří to říkají otevřeně – , že chrám by se měl strhnout. Ale,“ dodal lehčím tónem, „ne dřív, než bude po slavnosti. Vypadá to, že se nám vydaří.“

	„Nejdůležitější věci nejdřív,“ poznamenal Conan.

	„Správně. Tolik lidí jsem ve městě neviděl od té doby, co popravovali lupiče Jemaiho Kruťáka, a to jsem byl ještě dítě. Tehdy na něm každý den pracoval jiný kat. Byla vypsána veliká odměna pro toho, kdo vymyslí to nejdůmyslnější mučení, ale ten, v jehož péči nakonec Jemai zemře, měl o své vydělané peníze přijít. Ten chlap vydržel deset dní.“

	Krčmář se usmál a povzdychl si při sladké vzpomínce na staré dobré časy. „Ale tehdy jsme mívali guvernéry, co se dokázali se zločinci vypořádat. Tenhle akorát před nedávnem nechal upláchnout toho lupiče Conana, takže se musíme spokojit s popravou několika tuctů běžných zlodějíčků a vrahounů.“ Odkvačil k dalším hostům.

	„To nevypadá dobře,“ řekl Conan, když byl hostinský bezpečně mimo doslech. „Plánoval jsem normální, jednoduchý nájezd, protože jsem si myslel, že támhleta stavba je jenom běžný chrám. Takových už jsem vyloupil – a vždycky se o mě zajímali jenom strážní a soudy. Ale tohle není žádný obyčejný chrám. Myslíš, že když ho vykrademe, mohla by na naše hlavy dopadnout nějaká nepříjemná kletba?“

	„Copak, Cimmeřane, to už nás poklad přestává zajímat?“ popíchla ho Layla.

	„Já se ho zmocním!“ trval na svém Conan. „Ale celý tenhle podnik může být plný mimořádného nebezpečí. Volvoliku, ty jsi mistr kouzelnického umění. Vydáme se v nějaké hodně velké nebezpečí, když trochu znesvětíme tuhle vznosnou budovu?“

	„Dobrá otázka,“ odvětil mág a probíral se vousy. „Je možné, že jestli chrám ještě nebyl zasvěcen, jeho bůh v něm ještě nedlí. V tom případě by nám žádné nečekané nebezpečí hrozit nemělo.“

	„Ale co to tajemné stárnutí?“ nadhodil Conan.

	„To je záhada,“ připustil Volvolicus, „ale nemusí to znamenat nic víc, než že dobráci kameníci přimhouřili oko a dodali sem měkký pískovec místo prvotřídního tvrdého kamene. To se dá lecjakými úskočnými praktikami zařídit. Pískovec pak vypadá jako leštěný čedič, ale vydrží jen právě tak dlouho, než ti šejdíři zmizí i s tučnou odměnou, a pak se začne drolit. To je poměrně běžný trik.“

	„No, možná že ani v tomto případě se o nic jiného nejedná,“ prohlásil Conan, jako kdyby se sám sebe snažil přesvědčit.

	„Zajímalo by mě, jestli by se nedalo jít dovnitř,“ přemítal Volvolicus.

	„To by se hodilo,“ přikývl Conan. „I když představa, že mám vejít dovnitř, se mi docela příčí. Ale chtěl by si vnitřek chrámu prohlédnout, abychom pak neztráceli čas, až se sem pro poklad vrátíme.“

	„Uvidíme, co se dá udělat,“ opáčil mág.

	Jedli dál beze slova. Muži si nabírali nevelká sousta a pokaždé při tom nadzdvihovali roušky. Víno upíjeli ozdobnými stříbrnými slámkami. Při tom pozorovali hemžící se pestrobarevné davy lidí všech možných ras brebentících nepřeberným množstvím jazyků. Byla zde zastoupena většina z národů obývajících břehy Vilajetského moře i okolní roviny, podhůří a pouště.

	Na jednom konci náměstí bylo postaveno veliké, impozantní popraviště, které přitahovalo pohledy téměř všech přítomných. Kromě šibenic byl k vidění nespočet mučících nástrojů přichystaných pro odsouzence. Na velikém bílém praporci byla napsána jejich jména i zločiny a způsob, jakým má být s tím kterým naloženo. Pro cizince i pro ty kteří nedokázali číst, z praporce předčítali v pravidelných intervalech veřejní vyvolávači.

	„Ten prapor museli udělat teprve v několika posledních dnech,“ poznamenal Conan, „protože moje jméno na něm není.“

	„Všechna sláva polní tráva,“ ozvala se Layla.

	„Tedy holka, na služebnou máš pěkně nabroušený jazyk,“ zabručel Cimmeřan.

	„To není služebná,“ ozval se Volvolicus. „Je to moje dcera.“

	Layla se Conanově naprostému úžasu zasmála. „Tak se mi zdá, že náš barbarský společník pod závojem nějak rudne,“ prohodila kousavě.

	„Ta… holka mi vůbec ani nenaznačila, že je tvoje dcera,“ vymáčkl ze sebe Conan konečně.

	Náhle však jejich pozornost přitáhl vzmáhající se nepokoj na náměstí. Železná mříž chrámu, podobná vyceněným tesákům, počala se skřípotem a vrzáním stoupat. Mnoho přihlížejících otevřelo samou zvědavostí ústa, ale většina ucouvla. Chrám spíš než zájem vyvolával strach.

	„Pojďte,“ pobídl je Volvolicus, „zjistíme, co se děje.“

	Vstali od stolu a vykročili přes náměstí ke chrámu. Z jeho vstupní brány vyšel člověk v hábitu barvy uschlé krve, zůstal stát na nejvyšším stupni schodiště a pozdvihl ruce. Měl holou hlavu, ostře řezané, asketické rysy a podivně, namodrale mramorovanou pokožku.

	„Dobří lidé Shahpuru!“ zvolal hlasitě. „Hosté ze vzdálených krajin! Náš ctihodný místokrál Torgut Chán ve své šlechetnosti vyhlásil, že všichni, kdož by si chtěli prohlédnout nádheru Ahrímanova chrámu, mohou vstoupit. Já, Ahrímanův kněz Shosq, vám odhalím jeho divy a zodpovím vaše otázky.“ Mužovy tenké rty se při řeči kroutily, jako kdyby mu na nich vyřčená slova zanechala odpornou pachuť.

	„Ten lump se ale dívá pěkně mrzutě,“ řekl Conan. „Vsadím se, že provádět obyčejnou lůzu svou nejsvatější svatyní se mu ale vůbec nelíbí. Torgut Chán je k tomu ke své větší slávě donutil.“

	„A k našemu velkému štěstí,“ prohodila Layla.

	„To se ještě teprve uvidí,“ zavrčel Conan.

	Kněz měl jen překvapivě málo zájemců o prohlídku. Po schodišti vystoupil s Cimmeřanem, kouzelníkem a Laylou ani ne tucet dalších lidí. Vešli za knězem do chrámu. Jejich kroky se sotva začaly uvnitř rozléhat, když je zvuk za zády přiměl se obrátit. Padací mříž začala klesat a po chvíli se pevně zapřela o zem.

	„Je naprosto nezbytné, aby do chrámu nevešla žádná osoba bez doprovodu,“ vysvětloval kněz. „Důsledky by mohly být děsivé. Z toho důvodu musím trvat na tom, aby se nikdo z vás ode mne nevzdaloval. A nyní mě laskavě následujte.“

	Skupina lidí mezi sebou hovořila tlumenými hlasy, neboť na všechny doléhala zdejší tíživá atmosféra. Výzdoba byla naprosto bizarní a krvavě rudé světlo, které na ni dopadalo z horní části střední chrámové lodi, ji činilo ještě podivnější.

	Do stěn byly v nízkém reliéfu vytesány řady podob mužů, žen a nepojmenovatelných stvoření, jejichž těla byla do sebe vzájemně zakleslá v naprosto nepředstavitelných aktech páření. Kněz návštěvníkům vysvětlil, že to jsou symboly stvoření přírody. Na druhé straně byly do zdi vytesány nízké reliéfy zobrazující postavy podstupující ukrutné mučení a vraždění tak odporné, že i nejkrvelačnějšímu člověku by se při pohledu na ně udělalo nevolno. Ty kněz vysvětlil jako symbol nezbytného zničení, jež musí předcházet obnovení tvůrčí síly.

	Layla se zastavila u paty jedné z nahých karyatid a obdivovala krásnou, bolestí staženou tvář. Zlehka sloupové soše pohladila jemně vyleštěné koleno. Obešla ji a svým společníkům ukázala na skvěle, do sebemenších podrobností vyvedené stopy po biči na zadnici a na zádech, z nichž sochař nechal vytékat kamenné kapky krve.

	„Zmučená krása… zajímavé pojetí,“ poznamenala. „Co ta žena symbolizuje, ctihodný Shosqu?“

	Kněz pokrčil rameny. „Něco tu střechu nést musí. A teď tudy, prosím.“

	Šli za ním k něčemu vystouplému a nepravidelnému, zahalenému velikým kusem hedvábí.

	„Toto je posvátný Ahrímanův oltář,“ ukázal Shosq. „Mnoho zdejších lidí jeho zjev zneklidňoval, proto jsme se rozhodli, že nejlepší bude ho zakrýt.“

	„Přesto bych se na něj rád podíval,“ ozval se Volvolicus. „Přijel jsem zdaleka, abych spatřil divy tohoto chrámu.“

	„Jak si přeješ, ó šejku,“ uklonil se nepatrně kněz. Uchopil látku, nadzvihl ji a odhalil asi tak polovinu oltáře. Přihlížející si při pohledu na jeho odpudivost mezi sebou začali cosi mumlat, ale kouzelník se do něho doslova vpíjel očima.

	„Opravdu, nezvyklý předmět,“ poznamenal Volvolicus, když kněz nechal hedvábí opět klesnout.

	„Mně to připadá jenom jako klubko hadů,“ zamručel Conan ve snaze zakrýt neklid.

	„Toto schodiště…“ ukázal Volvolicus na kamenné stupně sestupující pod oltář „…ty schody vedou do podzemní komory, kde bychom mohli vidět sochu vašeho boha?“

	„VelikýAhríman nemá žádnou podobu, již by lidská bytost dokázala rozpoznat či představit si,“ řekl Shosq. „Schody vedou jenom do krypty. Ta vlastně není součástí tohoto svatostánku a bude sloužit jako provinční pokladnice.“

	Pokračovali v prohlídce a kněz vysvětloval některé praktiky svého náboženství. V chrámu toho k vidění už mnoho nebylo, vynikal spíš svou podivností nežli bohatstvím. Pak je kněz vyvedl zpět před chrám a oznámil, že další prohlídka se bude konat večer.

	Trojice vsedla na koně a vyjela z města; stráže jim věnovaly stejně málo pozornosti, jako když do něj vjeli.

	„Všechno, co nám ten kněz navykládal, je lež!“ prohlásil Volvolicus, když už se ocitli v bezpečné vzdálenosti od Shahpuru. „To, jakým způsobem vysvětloval ony sochy a vytesané výjevy byl ten nejohavnější nesmysl. To, co nazývá svým náboženstvím, není nic než pokřivená podoba Ormazdova kultu, doplněná několika detaily posbíranými z různých prašivých vendhyjských náboženství.“

	„No a co?“ ozval se Conan. „Ať si ten skvrnitý lump obětuje třeba sedmikrásky zelené žábě, mně je to jedno! Co si myslíš o rozložení vnitřních prostor chrámu? Ten tunel dolů do krypty mi připadá zatraceně úzký.“

	„Ach, tohle,“ vytrhl se Volvolicus ze zamyšlení. „Jistě, představuje to určitý problém, ale nic nepřekonatelného. Břemeno, které budeme přemisťovat, se bude muset nejprve přeskládat do dlouhé, úzké masy. Použiji formule pro pohyb obelisků.“

	„A ta brána nebo padací mříž, anebo co to vlastně je?“ otázal se Conan.

	„Nebudu se moci věnovat ničemu jinému než přepravě toho nákladu. Udržet vstup do chrámu otevřený, to bude na tobě a tvých mužích. Ale v tom jste přece kovaní, ne?“

	„Správně. Škoda že jsme se nemohli podívat na její spouštěcí mechanismus,“ zalitoval Cimmeřan.

	„Škoda že jsme se nemohli podívat do krypty,“ zalitoval kouzelník.

	„Proč? Ty si myslíš, že to není jenom díra v zemi?“

	„Možná že je, ale…“ mág zaváhal, „… to se těžko vyjadřuje, protože nevládneš zvláštním jazykem Khelkhet-Pteth. Po těch dlouhých letech studia jsem si na kameny a krystaly vypěstoval cit. Vlastně všechny kameny a kovy jsou krystaly, i když ve formě, která není viditelná necvičenému zraku. Cítím natěsnanou masu nebo naopak dutiny a díry stejně, jako je ostatní lidé vidí. V tom chrámu jsem cítil, že dole pod námi je krypta, ale je to i něco víc.“

	„Víc?“ ozvala se Layla. „Jak víc?“

	„Jako kdyby tam bylo víc než pouhá díra vytesaná do kamenné vrstvy Spíš jsem z toho měl pocit, jako kdyby tam byla pravidelná dutina uprostřed jiné, mnohem nepravidelnější.“

	„Jako jedna krabice ve druhé?“ zeptal se Conan.

	„Něco takového, ale v tomto případě, přestože jsou obě ty dutiny na jednom místě, by jedna mohla být v jiném prostoru.“

	Teď tomu Conan už vůbec nerozuměl. „Řekni mi tohle: mohlo by to nějak ovlivnit náš plán jít dovnitř a zmocnit se pokladu?“

	„To nemůžu vědět. Právě proto by bývalo dobré, kdybychom nejprve viděli, jak ta krypta vypadá.“

	„Proč musí být tohle všechno tak komplikované?“ zasténal Conan. „Člověk by měl dokázat provést loupež a přitom se nezaplést s pobouřenými bohy nebo zlými duchy!“

	„A co ten oltář?“ otázala se Layla. „Byl mimořádně ohavný, ale vypadal jako prostý tesaný kámen. Zjistil jsi u něj něco v nepořádku, otče?“

	„To bylo ze všeho nejzáhadnější,“ odvětil Volvolicus. „Nebyl to žádný přírodní kámen, ani nic, co by mělo původ v tomto světě. A kněz nám ho neodkryl celý, jenom část. Každý krystal vibruje svým zvláštním, s jiným krystalem nezaměnitelným způsobem – a já všechny tyto vibrace samozřejmě znám. Ale tahle věc byla jiná. Ta v této rovině bytí nevibrovala. Byla netečná, jako kdyby byla mrtvá.“

	„Tak to třeba není ani kámen, ani kov,“ navrhla Layla.

	„Ne, je to kámen, ale kámen, který se nepodobá ničemu na této zemi.“

	Takový rozhovor byl Conanovi proti srsti. „Může to nějak ovlivnit uloupení pokladu?“

	„To nevím, ale je to věc, jež má ohromnou a děsivou moc.“

	„Jestli dobře rozumím tomu, co se po městě povídá,“ řekla Layla, „pak skutečnost, že kněží svolili, aby se jejich krypta využívala jako pokladnice celé provincie, byla cenou, kterou museli Torgut Chánovi zaplatit za jeho svolení postavit si svůj chrám ve městě. Třeba se ho ani nebudou snažit nějak bránit. Třeba budou i rádi, když se pokladu zbaví.“

	„Nedá se to vyloučit,“ připustil mág.

	„Viděl jsi něco, co by nám bránilo se toho pokladu zmocnit?“ otázal se Conan tvrdohlavě.

	„Ne, neviděl. Jestli nás se svými muži dokážeš dostat dovnitř a udržet to místo dostatečně dlouho otevřené, mohu poklad přemístit do vaší skrýše.“

	„Dobrá!“ přikývl Cimmeřan.

	„Ale jak se dostaneme z města?“ chtěla vědět Layla.

	„To už zcela závisí tady na našem barbarském příteli. Zkoncentrovat vůli k přemístění takového množství kovu mě bude stát všechny sily takže mi jí sotva zbyde i na to nejjednodušší kouzlo na zneviditelňování.“

	„A vy to dokážete?“ obrátila se ke Conanovi.

	„Můj cíl je daný,“ odvětil Conan ponuře. „A každého smrtelníka, který se postaví mezi mě a mou pomstu, zabiju.“

	„Taková slova jednoho skutečně uklidní,“ zasmála se posměšně.

	Když se ocitli v bezpečné vzdálenosti od města, odbočili ze silnice a dali se úzkou, kozami vyšlapanou stezkou vinoucí se jižními kopci. Po hodině jízdy se dostali k tábořišti u nevelkého potoka. Tady se kolem malého ohně povalovali zbývající bandité, kteří popíjeli slabé víno anebo čaj z různých bylin, jehož si v tomto kraji považovali víc. Když se jezdci objevili, nedočkavě vyskočili.

	„Jak to šlo, přátelé?“ zvolal Osman.

	„Dá se to provést,“ opáčil Conan. Jeho slova vyvolala veselý výskot. „Musíme všechno pečlivě naplánovat, protože existuje pouze jediná cesta dovnitř i ven. Tedy jediná cesta pro lidi, chci říct. Tou cestou, kterou přepravíme poklad, se my dát nebudeme moct.“ Seskočil z koně a kráčel k ohni. „A co velbloudi?“

	„Auda a jeho nomádi se ještě nevrátili, ale do večera by tu měli být,“ odvětil Osman.

	„Správně,“ přikývl Ubo. „Den jízdy odtud je vesnice Telmark. Třikrát do roka se tam konají veliké velbloudí trhy a jeden z nich probíhá právě teď. Auda i ostatní prohlásili, že bude mnohem jednodušší odehnat pár desítek zvířat z jednoho místa, než krást je po dvou po třech po mnoha různých vesnicích a karavanách.“

	„Vědí, co dělají,“ vmísil se do rozhovoru Čamik. „Všichni to jsou zkušení zloději velbloudů.“

	„Výborně,“ přikývl Conan. „Teď si musím něco přichystat. Až budu hotov, všichni ke mně.“

	Další hodinu Cimmeřan snášel různé větvičky kameny, listy a další věci a s jistou pravidelností je rozestavoval na zemi. Lupiči ho chvíli zvědavě pozorovali, pak se však opět rozešli po svých a oddali se vyprávění, povalování a sázení se o kořist, kterou očekávali získat co nevidět.

	Pozdě odpoledne dorazil Auda a další dva lupiči pocházející z kmenů pouštních nomádů. Jejich vyčerpaným koním kapala z tlamy pěna, ale muži kypěli nadšením. „Třiadevadesát kusů prvotřídní kvality!“ zakřičel Auda – a shromáždění lupiči se halasně rozjásali. „Čekají na nás ve skrýši.“

	„Kde je Junis?“ zeptal se Conan.

	„Jeden pasák velbloudů byl trochu příliš ostražitý a zasáhl Junise kopím do stehna. Takže nakonec máme u pramene přeci jenom hlídače. Bude pravděpodobně žít, pokud se mu rána nezanítí.“

	„O jednoho muže míň na přepad,“ zavrčel Conan.

	„Jeden chlap není zas tak moc velká cena za třiadevadesát velbloudů,“ poznamenal Ubo.

	„To ne, to připouštím,“ potřásl hlavou Cimmeřan. „A teď, chlapi, pojďte sem. Ty taky, Volvoliku.“ Celá banda se shromáždila kolem podivné sbírky věcí, které sem Conan předtím nanosil. „Před sebou vidíte Shahpur.“

	„Od té doby, co jsem tam byl naposled, se nějak scvrknul,“ poznamenal jeden Iranistánec. Conan mu nevěnoval pozornost.

	„Tady ty klacky jsou městské hradby. Tyhle trnité větve představují hlavní ulice a čtvrti. Veliké kameny jsou nejvýznamnější budovy a ty menší kameny ostatní.“ Při řeči ukazoval na ty které předměty dýkou. „Tyhle malé černé oblázky představují místa, kde je strážných nejvíc.“

	„A co ten kus velbloudího trusu?“ chtěl vědět Auda.

	„To je Torgut Chán,“ ozval se Osman. „Copak ho nepoznáváš?“ Všichni lupiči se vesele rozřehotali. Conan byl rád, že jeho muži jsou v tak dobré náladě. Morálka je při takovém dobrodružství stejně důležitá jako při vojenské operaci. On sám tak optimistický nebyl. Samotný chrám, ale i výhrady, které vůči té stavbě měl mág, ho poněkud zneklidňovaly. Kdyby se tak netoužil pomstít svým trýznitelům, možná by celý přepad vzdal. Zahnal však černé myšlenky a začal vysvětlovat svůj plán.

	„Tady je hlavní brána,“ ukázal dýkou na mezeru mezi klacky. „Pozítří ráno se dostanete do města – jednotlivě nebo v malých skupinkách; jedni z mnoha diváků, co se jdou pobavit na slavnost. Budete se chovat jako normální rolníci nebo obyvatelé města. Ti, kdo jsou nějak viditelně poznamenaní, musejí vše podezřelé schovat.“

	„Ale já jsem na svoje značky hrdý, Conane!“ ozval se Iranistánec jménem Mamos a zakřenil se. Dokonce i mezi těmito lupiči vynikal mdlým rozumem. Na čele měl vypálené znamení, které ho označovalo za vraha vlastních rodičů. Stopa po provaze, která se mu táhla přes krk, hovořila jasně: byl jedním z těch nemnoha šťastlivců – či natolik děsuplným zplozencem pekla – , kteří přežili své vlastní oběšení. Vždycky říkal, že za skutečně vážné zločiny ho nechytli.

	„Spolkni svou marnivost a obvaz si hlavu šátkem, Mame,“ poradil mu Conan. „Je to jen několik málo hodin. S tím zlatem, které získáš, si můžeš ty své jizvy třeba nechat pozlatit.“

	„Zpátky do práce, ohaři,“ ozval se Osman. „Náš náčelník nám chce říct, jak se z nás stanou boháči! Pokračuj, Conane.“ Zašklebil se a oči mu svítily chamtivostí.

	„Ráno, až se brána otevře, vjede do města Volvolicus. Těsně před polednem, kdy jsou davy největší, vejde do chrámu. Kolik lidí půjde taky na prohlídku a jací, na tom nezáleží. Chrám má pouze jediný vchod a ten se zavírá ne běžnými dveřmi nebo vraty, ale podobně jako hrady padací mříží. Jedna skupina bude mít za úkol udržet ji po celou dobu našeho přepadu otevřenou. Nemohli jsme se podívat, jaký mechanismus uvádí mřižoví do pohybu, ale přišel jsem na způsob, jak to provedeme. Bude zapotřebí všechno načasovat do nejmenších podrobností, takže celou akci musíme dnes a zítra nacvičit tady dokud všichni svou úlohu dokonale nezvládnou.“

	Po celý zbytek dne je cvičil. Muži reptali a úpěli a protestovali, že se nestali lupiči proto, aby si své živobytí museli tvrdě odlopotit. Ale jejich stížnosti, to bylo spíš šaškování plynoucí z dobré nálady neboť vidina nepředstavitelného bohatství přiměla i takové chlapy na den na dva k usilovnému vypětí. Conan je rozdělil do několika skupin a každá dostala důležitou úlohu: někteří se měli postarat o chrámovou padací mříž, jiní měli odrazit stráž, úkolem dalších bylo postarat se, aby se městské brány za nimi nezavřely.

	Vymýšleli všemožné úskoky a zkoušeli, jestli by se osvědčily. Všechno, co bylo příliš komplikované nebo do značné míry spoléhalo na náhodu, Cimmeřan bez milosti zavrhl.

	„U Ištařiných bílých stehen!“ zakřičel Mamos – a utřel si po vyčerpávajícím nácviku pot ze zjizveného čela. „Proč se tady musíme pachtit jako nějací otroci nebo rolníci, když tadytenhle čaroděj,“ ukázal na Volvolica, „může zadrmolit pár zaklínadel a bude po všem?“

	„Kdyby mohl,“ opáčil Conan, „proč by nás vůbec potřeboval?“

	„To mě nenapadlo,“ připustil Khorijec.

	„Nejlepší bude nechat přemýšlet ty, kteří na to mají,“ zahalekal Osman. Ale o několik minut později mužík přišel za Conanen a potichu se otázal: „Kapitáne, a co vlastně tomu kouzelníkovi brání pláchnout i s pokladem?“

	„Říká, že o bohatství se ani v nejmenším nestará.“

	Osman Conanovi položil ruku na rameno. „Conane, příteli, musím ti říct, že tahle slova už jsem slyšel z mnoha úst. A ti, kdo je vyslovovali, byli často kněží nebo filozofové anebo další, co prohlašovali, že si cení spíš věcí, které nejsou z tohoto světa.“ Na okamžik se odmlčel. „Conane, strašně nerad to říkám, ale všichni lhali.“

	„To dost dobře znám,“ odvětil Conan. „Trpká zkušenost mě naučila, že vlídná slova často halí zlé úmysly a že ničemu se nedá věřit méně než zbožným a chvályhodným řečičkám.“

	„Vida! Mluvíš jako civilizovaný člověk,“ poznamenal Osman.

	„Ale my nemáme jinou volbu. Bez jeho pomoci ten poklad odvézt nedokážeme, takže nám nezbývá než mu důvěřovat. V každém případě,“ dodal, „pro mě ten poklad není prvořadý. Chci zničit Torgut Chána a toho jeho psa Sagobala!“

	„Teď ti věřím,“ ujistil ho Osman. „Pomsta je vždycky mnohem důvěryhodnější motiv než nezájem o věci pozemské. A nepochybuju, že i bez kořisti budeš spokojený, ale… co ostatní chlapi? Když dorazí do skrýše a zjistí, že kouzelník místo tam poslal poklad k sobě domů, pak…“ Pokrčil rameny a omluvně se usmál. „Nechtěl bych být v kůži toho, po kom by žádali vysvětlení.“

	„A ty bys byl mezi těmi, kdo by to vysvětlení žádali?“ otázal se Conan tichým a nebezpečným hlasem.

	„Příteli, jen si tu situaci představ. Mohl bych je přesvědčovat o své neskonalé věrnosti a o tom, že věřím ve tvou naprostou nevinnost, ale jaká výhoda by plynula z toho, kdyby se nad ohněm pekli dva místo jednoho?“

	„Jsi poctivec, Osmane… v rámci svých možností. Nemám pocit, že nás Volvolicus zradí, ale zní rozumně, že člověk by se měl připravit na nejhorší. Mám pro tebe nový úkol. V den našeho přepadu, až se budou ostatní starat o chrám a městské brány, pronikneš do Sagobalových stájí a ukradneš čtyři nejlepší koně. Stáje jsou nedaleko chrámu a Sagobal má nejlepší koně v kraji. Při útěku každý z nás na jednom pojede a dalšího si povede. Nesedej na rezervního, dokud nebudeme nedaleko naší skrýše.“

	„A když tam zlato nebude, pojedeme pořád dál, je to tak, Conane?“

	„A pěkně rychle. Když pod sebou budeme mít čerstvé koně takových kvalit, ostatní nás nikdy nedostihnou.“

	Osman si odfrkl. „Seděl jsem tady a zdálo se mi, jak si svého bohatství užívám, a najednou plánuju, jak se stát uprchlíkem bez měďáku v kapse.“

	Conan ho poplácal po zádech. „Sny jsou bohatstvím každého člověka, příteli! A ty taky tak chudý nebudeš. Přinejmenším budeš mít vynikajícího koně a hlavu na krku; to není špatné – na člověka, který se měl na slavnosti stát součástí hlavního představení!“

	Té noci se Conan v duchu znovu a znovu probíral svým plánem, když k němu přišla Layla a posadila se vedle něj. Při veškerém svém soustředění na příští ráno na tu ženu dočista zapomněl.

	„Na barbara se zdáš být celkem inteligentní,“ začala bez obalu. „Chtěla bych ti říct o jistých věcech, které by můj otec docela nerad odhaloval před tou tvou sebrankou.“

	„Takový člověk?“

	„Provádět velikou magii, to není jenom takové to blábolení o úskocích a léčkách, jak to dělali ti tvoji vrahouni. Je to jemná a vysilující činnost a Volvolicus po ní bude vyčerpán. Bude potřebovat vynikajícího koně, který ho odnese do bezpečí. On jednoduše nedokáže odlevitovat spolu s pokladem. Musím mu jet po boku, abych mu pomohla udržet se v sedle a držet se daného směru.“

	„Ty!“ vyhrkl Conan. „Snad s námi nechceš jet uloupit ten poklad?“

	„A proč ne? Po celou tu dobu bude potřebovat mou pomoc. Ujišťuji tě, že umím bojovat a jezdit lépe než leckterý muž. Máš pro nás koně?“

	„Až budeme prchat, koně budou připraveni,“ odpověděl, i když věděl, že to zmenší jeho vlastní šance v případě zrady. Ale věděl rovněž, že mág by sotva mohl spřádat zradu s vědomím, že bude na dosah Conanova meče. „A co ten kůň, na kterém jede teď? To není špatné zvíře.“

	„Nebude stačit, jestliže nám bude Sagobal šlapat na paty. Všichni vědí, že on a jeho vojáci sedlají nejlepší koně široko daleko.“

	„Mám plán, který je trochu vyvede z míry,“ řekl Conan.

	„A já vím, že plány zpravidla nevyjdou. Připrav nám dva skvělé koně. Nejlépe závodní, jestli je dokážeš ukrást.“ S tím vstala a s okouzlujícím vlněním boků odešla.

	„Crome!“ zamumlal si Conan pro sebe. „Tak co vlastně jsem, vůdce banditů, nebo koňský handlíř?“



		V.



	[image: Image]Cimmeřan se svými druhy dorazil za hlasitého klapotu koňských kopyt k městské bráně. Stráže je pokynem propustily, aniž by si je byť jen zběžně prohlédly Domky namačkané u městských hradeb byly téměř liduprázdné – stejně jako stanové městečko vně hradeb. Všichni lidé ve městě, kteří byli s to se pohybovat, se shromáždili na hlavním náměstí kvůli slavnosti, jež dnes odpoledne měla vyvrcholit hromadnou popravou.

	Osman dojel ke Conanovi. „Je to tu jako ve městě duchů.“

	„Jenom tady, ale počkej na náměstí.“ Cimmeřan se opět zamaskoval jako gerautský válečník. S nechutí se podíval na přestrojení, které si zvolil Osman. Drobný mužík se převlékl za žebravého mnicha boha Běse. Tito svatí žebráci se zdobili dlouhými šňůrami dřevěných korálků, oblékali se do hadrové bederní roušky na hlavě však nosili v do očí bijícím nesouladu vysoký turban ze zlatem vyšívané látky. „V tomhle ohozu vypadáš jako děvka ze Shadizaru,“ poznamenal.

	„A právě proto jsem mnohem neviditelnější. Jaké je přirozenější místo pro žebravého mnicha než takováhle slavnost?“

	„A co když se tu objeví nějaký skutečný Besův mnich?“ ozval se Auda jedoucí za nimi.

	„Žádný problém. Vždycky je tu víc falešných svatých žebráků než skutečných. Dokážu předstírat podvodníka mnohem lépe než Conan dokáže zahrát gerautského bojovníka.“

	„Tohohle chlapa v té jeho nestoudné drzosti hned tak někdo nepředčí,“ poznamenal Auda.

	„Dost těch šaškáren,“ upozornil je Conan. „Začíná vážná práce.“

	Zahnuli za roh a hluk, který zatím tlumily okolní budovy, na ně dolehl plnou silou – obchodníci pokřikovali, herci a žongléři vyzpěvovali, cvičená zvířata vyla a nad tím se vznášel obvyklý halas davu – každý se snažil pronikavý povyk překřičet.

	Jezdci krokem objeli náměstí a chovali se jako každá jiná skupina zvědavých diváků, snažících se ze všeho toho rumraje vidět co nejvíce. Náhodou projeli kolem chrámového schodiště, před nímž se dvojice nádeníků potýkala s trakařem naloženým více než dvoumetrovými kládami; pokaždé, když se vratké kolečko téměř překotilo, si začali navzájem spílat a div že si nevjeli do vlasů. Za nimi Volvolicus a Layla napjatě sledovali jakousi úplně nahou Vendhyjku tančící za doprovodu flétny a tamburíny; kolem stříbřenkou namalovaného těla se jí ovíjela krajta silná jako její ladně tvarované stehno.

	Projeli okolo dovedně vystavěného popraviště, kde si kati připravovali nástroje, rozdmýchávali výhně, ostřili příšerně vyhlížející nářadí a vysvětlovali okolojdoucím různé finesy svého řemesla. Na jednom konci popraviště byla zhotovena obrovská dřevěná klec a v ní sklesle očekávalo svůj osud na půl stovky odsouzených. Byli celí špinaví, jak po nich rozjásaný dav házel všemožné svinstvo. Dveře klece zvenku tarasila těžká kláda vsazená do železných úchytů a před ní stáli dva strážní vyzbrojení mečem, sekerou a kopím.

	Conan nenápadně přikývl a Osman jakoby mimoděk otočil koně a vedl jej pomalu ke kasárenským stájím. Objet celé náměstí jim trvalo přinejmenším půl hodiny, neboť davy lidí byly téměř neprostupné a volná místa byla pouze tam, kde někdo něco předváděl.

	„Conane,“ zašeptal Auda, „nelíbí se mi to. Lidí je tu našlapaných jako datlí v koženém pytli. Až si odtud budeme razit cestu, bude to jako plazit se hlubokým pískem.“

	„Myslím, že ne,“ zavrtěl hlavou Conan. „Když chlapi budou ječet a cválat přímo proti nim, i takhle natěsnaná masa lidí se před nimi rozestoupí jako dým. Oni už si najdou způsob, jak nám uhnout z cesty. Jako kdyby uměli čarovat.“

	„Doufám, že se nepleteš.“

	Poblíž chrámového schodiště sesedli. Stáli tu kamenní býčci s železnými kruhy v nozdrách – k těm přivázali koně. Jeden z nomádů, Izmil, u koní zůstal, že se o ně postará a pohlídá je. Obezřetně se rozhlížel a ruce mu tu a tam mimoděk brnkly o tětivu luku zasunutého v pouzdře u sedla.

	Conan s Audou vyšli volným krokem na nejhořejší schod, jako kdyby se odtud chtěli pořádně rozhlédnout po té pestrobarevné tlačenici na náměstí. Na samotný chrám ani nepohlédli. Na schodech sedělo množství lidí. Někteří vytáhli jídlo, které si s sebou přinesli, a snažili se zabrat místo, odkud by nadcházející popravy dobře viděli.

	Těsně před polednem opět vyšel kněz a zpěvavě pozval přihlížející k návštěvě a prohlídce chrámu. Tentokrát to byl muž s podivně bulkovitou tváří. A opět zájem projevilo jen pár diváků. Mezi nimi Volvolicus a Layla. Conan i Auda, jakoby vedeni náhlým rozhodnutím, vykročili za nepočetnou skupinkou.

	Když zájemci o prohlídku Ahrímanova chrámu vešli dovnitř, oba nádeníci se přestali hádat, hodili si těžké klády na ramena, a aniž jim kdo věnoval sebemenší pozornost, zamířili vzhůru po schodišti.

	A nikdo z davů lidí si rovněž nepovšiml mužů, kteří se rozmístili na plochých střechách nedaleko chrámu a nenápadně obhlíželi náměstí. V rukou měli luky a krčili se, aby je nad parapety nikdo nezahlédl. Roztáhli se v řetězci podél konců střech, nasadili šípy na tětivy a čekali.

	Conan pod tesáky připomínajícím mřížovím prošel právě v okamžiku, kdy s řinčením začalo klesat. Když vešel do chrámu, z každé strany vstupního portálu se objevili oba „nádeníci“, a jako kdyby vykonávali něco, čím byli kněžími pověřeni, zasadili pod klesající mříž své silné klády. Mříž se jich dotkla a zastavila se, skryté mechanické převody však ještě několik vteřin naprázdno řinčely.

	Při změně zvuku se kněz s bulkami v obličeji obrátil. „Co se děje? Že by ta mříž byla porouchaná? Nemohli bychom pokračovat, pokud…“ Vtom si povšiml obou mužů s kládami. „Co jste vy dva zač? Žádnou práci na mříži jsme nenařídili!“

	Conan si jednou rukou z tváře stáhl závoj a druhou tasil meč. „A taky teď pěknou chvilku nic nenařídíš, kněze,“ řekl. „Naopak, budeš poslouchat moje rozkazy. A vy všichni mě poslouchejte! Máme dole v kryptě něco na práci – a vy nám v tom nebudete překážet. Udělejte, co vám řekneme, a nic se vám nestane. Jsme tady kvůli zlatu, ne abychom zbytečně prolévali něčí krev. Kdo nás ale hned neposlechne, toho zabijeme. A teď všichni dolů do krypty!“

	Hrstka přihlížejících se při jeho slovech zajíkla a jedna žena začala hrůzou kvílet. Nějaký muž, pravděpodobně její manžel, jí rukou zacpal ústa a táhl ji ke schodišti pod oltářem. Při tom se na Conana zašklebil, jako kdyby se omlouval, že jeho žena nedokázala zachovat dekorum.

	„To je lepší,“ přikývl Conan a pokynul jim obnaženou čepelí. „Všichni dolů, rychle.“ Pohlédl ke vstupní bráně a muži mu dali naprosto srozumitelné znamení. Ani jich si prozatím nikdo nevšiml.

	„Za tohle na tobě spočine Ahrímanova kletba, ty lupiči!“ vykřikl kněz, ale cupital dolů po schodech, protože špička Conanova meče se mu zabořila mezi lopatky.

	„Tvému bohu nic neberu, kněže,“ prohodil Conan. „Přišel jsem si pro poklad Torgut Chána. Ten si vezmeme – a tvůj chrám opustíme v takovém stavu, v jakém jsme ho našli.“

	„Náš pán, Ahríman, se nedá tak lehce ukonejšit,“ varoval ho kněz.

	„Zmlkni,“ poručil Conan.

	Pak se ocitli v kryptě. Neosvětlovaly ji žádné pochodně zasazené do držáků na zdi, jak tomu bývalo zvykem, nýbrž plameny tetelící se v mísách postavených na trojnožkách vyšších než člověk. Stěny nebyly vůbec vidět a to Conana neurčitě zneklidnilo. Náhlý nápor pochmurné nálady však ze sebe rychle setřásl. Nyní se musí cele soustředit na akci.

	Uprostřed komory se na podlaze kupila veliká hromada dřevěných truhel a žoků ze silné kůže. Volvolicus se jim už věnoval a podivným hlasem pronášel zvláštní slabiky Při tom tu a tam usypal nějakého prášku a dotýkal se beden i žoků holí ze slonoviny posázenou různými krystaly. Layla mu mezitím připravovala vše, co potřeboval.

	„Mitro!“ vydechl Auda. „Doufám, že třiadevadesát velbloudů bude stačit, aby tohle všechno odnesli!“

	„Takový druh obtíží dokážu docela snést,“ prohlásil Conan.

	„Zato to, co budeš muset snést za toto znesvěcení, si ani nedokážeš představit,“ ozval se kněz chladně.

	„Varuju tě naposledy, kněže. Zmlkni!“ Conan na skupinku návštěvníků chrámu ukázal hrotem meče. „Hej, vy! Jděte ke zdi a zůstaňte tam, dokud odtud nezmizíme. Jinak bude zle. Ty taky, kněze.“

	„Ne!“ rozkřikl se mnich. „To nesmíte! Je to…“ Conan jej udeřil čepelí naplocho přes hlavu a muž klesl k zemi jako obětované dobytče.

	„Tak ke zdi! A tohohle odtáhněte s sebou,“ nařídil přihlížejícím. „A ani slovo, je-li vám život milý!“ Lidé spěšně uposlechli, popadli kněze za roucho a odcouvali do šera, až se jim zcela ztratili z dohledu.

	Volvolikův hlas zhrubl a komorou se rozezněl skřípavý zvuk, jako kdyby se něco posunovalo. Cimmeřanovi se na zátylku zježily vlasy, když se ohromná masa kovu uskladněná v truhlách a v žocích roztřásla a pak se počala zdvihat. Během několika minut se bedny i pytle vznášely nad zemí ve výši pasu. Vzdor veškerým lidským zkušenostem se držely ve vzduchu, byť je nic nepodepíralo. Truhly i žoky se daly pomalu do pohybu a jako hejno ryb se seskupovaly do tvaru dlouhého, na jednom konci zašpičatělého sloupce. Conan si uvědomil, že takhle seskupené skutečně vypadají jako stygijský obelisk.

	Bleskurychle se obrátil, když k nim z okolní tmy dolehl zvuk. Ta žena se opět rozječela, ale jekot se změnil v hrůzné, mlaskavé zavřeštění, které náhle umlklo jako když utne. Někdo se rozkřičel, ale vypadalo to, jako kdyby hlas přicházel z velké dálky.

	„Co se tam děje?“ zavolal Conan. Obvykle ocelové nervy řádně napjalo již to mágovo čarování.

	„Conane! Měl bys sem raději hned přijít!“ Obrátil se a spatřil jednoho lupiče od brány, který stál na schodech. Mužovi se rozšířily oči při pohledu na vzduchem se přibližující hromadu beden a žoků, ale rychle se opanoval a otočil se ke svému náčelníkovi.

	„Copak?“ otázal se Conan.

	„Rychle! Pojď sem!“

	Conan polohlasně zaklel a rozběhl se za banditou vzhůru po úzkém schodišti. Nahoře proběhli celým chrámem; když se přiblížili ke vstupnímu portálu, na okamžik se zastavili. Druhý lupič stál uvnitř ve stínu, hned za zaklesnutou mříží. Kývl na Conana a ukázal ven. „Támhle, náčelníku.“

	Conan se ukryl do stínu a opatrně vykoukl směrem, kterým muž ukazoval. Okamžik nic neviděl. Pak mu do očí udeřil záblesk světla odražený od vyleštěné přilby s bodcem, ukryté za parapetem střechy vzdálené čtyřicet kroků.

	„A támhle!“ ukázal muž, jenž ho přivolal. Conan spatřil, jak se na další ploché střeše mezi dvěma velikými, zdobenými amforami plnými pestrobarevných květin posunul konec luku.

	„Set to spral!“ zaklel. „Sagobal nás nějak vyčenichal. Je to léčka!“ Jak se to jen mohlo stát? Zradil je někdo, anebo si jich strážní přece jen povšimli? Na tom nezáleží. Conan z Cimmerie není z těch, kteří by se oddávali planému dumání. Byli objeveni, tak si zkrátka budou muset cestu ven vybojovat. Za zády se mu ozvaly rychlé kroky. Conan se otočil.

	„Vše je připraveno, náčelníku!“ ohlásil Auda. Volvolicus a Layla přicházeli hned za ním.

	„Trochu se nám změnil plán,“ oznámil jim Conan.

	Layla na něj pohlédla s ironickým úsměvem. „Co jsem ti říkala o plánech?“

	„Buď potichu, dítě,“ napomenul ji Volvolicus. „Co se stalo?“

	„Na blízkých střechách jsou lučištníci. Tvoje kouzlo funguje jak má?“

	Mág mávl rukou za sebe. Z tunelu vedoucího do krypty se pomalu, majestátně vynořoval obelisk sestavený z beden a žoků plných zlata. Conanovi se při tom pohledu sevřel žaludek, ale rychle ten pocit zahnal.

	„Měli jsme v klidu vyjít, nasednout na koně a pak, až by poklad vyplul z chrámu, v nastalé panice odjet. Takový byl plán. Místo toho nejdřív necháme vynořit zlato. My vyrazíme ven pod ním a v tom zmatku utečeme.“

	„To bude pěkné riziko, náčelníku, ujíždět na koni skrz dav který začne šílet,“ poznamenal Auda.

	„Pořád to bude lepší, než aby nás prošpikovalo tucet šípů v tom okamžiku, kdy vyjdeme ven,“ opáčil Conan. „Až vypukne panika, pro lukostřelce nebude snadné najít mezi pobíhajícími lidmi cíle.“

	„Doufejme, že ostatní tví muži to mají lehčí než my,“ řekla Layla.

	„Jsou to dobří bojovníci,“ prohlásil Conan. „Teď se ale radši budeme starat o svou kůži. Oni určitě své úkoly zvládnou.“

	„Co je to?“ vykřikl Auda. Odněkud blízko za náměstím se vyvalil bílý dým. Záhy k nebi vyšlehly i plameny. Lidé na náměstí si toho všimli a začali si na kouř ukazovat. Celou tou lidskou masou se rozšířil neklid. Na jedné střeše se někteří lučištníci postavili, aby obhlédli situaci, ale ostatní je hned zase strhli zpět.

	„Já nevím,“ řekl Conan, „ale můžeme toho využít.“ Ohlédl se a spatřil, že obelisk z beden a pytlů je téměř nad nimi. „K zemi. A připravte se k běhu!“

	Lehli si a prapodivný náklad nad nimi nehlučně proplul portálem. Conan musel zatnout zuby, aby zaplašil strach z té ohromné váhy, která se jim tak nepřirozeně sunula nad hlavou. Přeletěl je širší konec obelisku. Nyní se poskládané břemeno vznášelo nad venkovním schodištěm chrámu.

	„Teď!“ vykřikl Conan. Vyšli ven – a když obelisk začal stoupat, seběhli po schodech a skryli se pod ním. K jeho úžasu se Layla rozjařeně smála. Vedle nich začaly do schodů bušit šípy a některé se s tupými údery zarývaly do vznášejících se truhel. Uvědomil si, že ta věc letící nad nimi je nejen kryje, ale že pohled na něco tak neuvěřitelného lukostřelce také odvádí od jejich úkolu.

	Nebyli jediní, koho nenadálá situace vyvedla z míry. Kdosi v tlačenici na náměstí vykřikl a lidé přestali pozorovat vzdálený požár a ohlédli se. Nad hlavou spatřili masu beden a pytlů, která zrovna pomalu stoupala ke střechám. Lidé namačkaní v davu začali otáčet sborem hlavy, až to vypadalo jako nějaká vlna. Výsledkem bylo, že se okamžitě rozpoutalo peklo. Z tisíců hrdel se ozval jekot a lidé se rozeběhli všemi směry.

	Conan si všiml, že jeden z jeho lupičů vyskočil na popraviště, rychle vypáčil kládu zahrazující dveře dřevěné klece a odhodil ji. „Utíkejte, lumpové, je-li vám život milý!“ překřičel vřavu panující kolem. V tom okamžiku se z dřevěného lešení svalil; ze zad mu trčel šíp. Odsouzenci se divoce rozeřvali nadšením i zuřivostí a vyhrnuli se z klece. Jeden z nich popadl katovskou sekeru, začal jí mávat na všechny strany a s jekotem a tupým úsměvem ve tváři začal radostně masakrovat katy

	Conanovi vlastní lučištníci, rozestavění na různých místech na náměstí, zahájili palbu na střelce na střechách. Conan zahlédl, jak se ze střechy svalili dva muži, když v tom se náhle objevil zlatý turban a razil si k nim mezi pobíhajícími lidmi cestu. Osman, přesně podle očekávání, vedl za uzdu čtyři nádherné koně a zarazil s nimi u paty chrámového schodiště.

	„Do sedla, náčelníku,“ zakřičel Osman. „Začíná tady být pěkně rušno!“ Těsně kolem turbanu mu prosvištěl šíp a probodl nějakého okolo pádícího měšťana. Conan odhadoval, že dobrá polovina šípů, která cílila na něj a jeho lidi, místo nich zasáhla někoho v jejich okolí. Panika mezi tlačícími se lidmi se zdvojnásobila; vyděšeným masám se zdálo, že nejen hoří a dějí se kouzla a čáry, ale také že na město ke všemu zaútočil nepřítel. Ztráty způsobené šípy byly nicotné ve srovnání s počtem ušlapaných. Na dlažbě zůstávali ležet muži i ženy, mladí i staří.

	Conan se vyšvihl na koně; jeden ze šípů se mu v tom okamžiku zabodl do zadní rozsochy sedla, ozvalo se zlověstné zadrnčení a šíp se ještě chvíli chvěl. Dva Sagobalovi strážní přiběhli a pokoušeli se z obou stran chytit otěže. Conanův meč vykroužil dokonalou osmu a uťal oběma vojákům paže. Layla zrovna pomáhala svému otci vyšplhat se do sedla, když ji jeden z vojáků popadl za pas a vyzdvihl ji do vzduchu. V tom okamžiku se Auda vyšvihl do sedla, přicválal k němu zezadu a krátkým, zakřiveným mečíkem ho ťal přes záda. Strážný vyjekl, prohnul se dozadu a ženu pustil. Ta dvě vteřiny nato už seděla na koni.

	„Jedem!“ zařval Cimmeřan, divoce se rozhlížel kolem sebe a hledal Sagobala. Pak ho zahlédl, jak stojí na jedné střeše a vydává lučištníkům povely Ukazoval přímo na Conana a s ústy dokořán cosi křičel. Conan se okamžitě přikrčil pod vznášející se poklad. Půl tuctu střel se zabodlo do dřeva nad ním anebo zarachotilo o dlažbu a vykřesalo z ní jiskry.

	Veliké břemeno, halda dřeva, kůže a kovu, stále stoupalo a brzy už mu nebude poskytovat žádnou ochranu.

	„Jeďte za mnou!“ zakřičel a cvalem vedl koně k jedné boční uličce. V duchu děkoval všem bohům držícím ochrannou ruku nad zloději a lupiči, že ho napadlo ukrást Sagobalovy koně. Byli to skvělí váleční oři, uvyklí pachu krve a bitevní vřavě. Běžní koně by se ještě teď vzpínali a plašili a nedali by se zvládnout. Conan, sledován celým rojem šípů, vjel mezi dva domy a nechal náměstí za zády. Ohlédl se a viděl, že několik jeho společníků ujíždí za ním. Osmanův zlatý turban vrhal ve slunečním světle oslnivé pablesky, za ním se Layla pokoušela udržet svého otce v sedle vzpřímeného. Auda v ruce držel luk a střílel za sebe tak rychle, jak jen dokázal zasazovat šípy na tětivu.

	S děsivou náhlostí vyrazili z bludiště domů a domků na menší prostranství, na které se otevírala hlavní městská brána. I tady zuřila bitka. Několik lupičů bojovalo proti značné přesile strážných. Bandité se bili se zoufalým odhodláním, protože museli udržet bránu otevřenou, strážní se ji se stejným úsilím snažili naopak uzavřít. Lupiči bojovali se zuřivostí krys zahnaných do kouta – a to vynahrazovalo jejich početní slabost.

	Conan se zezadu vřítil mezi shluk vojáků a začal sekat do opancéřovaných zad a hlav. Osman i Auda se k němu rychle přidali, a než se strážný oddíl rozutekl na všechny strany do bezpečí, utržil značné ztráty.

	„Podařilo se!“ zakřičel Conan na všechny své lupiče, kteří přežili. Vyčerpaní muži z posledních sil zajásali a pak už proběhli branou ven z města ke koním.

	Náčelník lupičů se hnal v čele svých mužů a s jásotem a výskáním mával zkrvaveným mečem nad hlavou.

	

	Sagobal obhlížel chaos panující na náměstí a z jeho zachmuřené tváře čišela zuřivost. Kráčel po dláždění plném rozdupaných trosek a mrtvých a raněných těl. Skoro tucet lidí zabily šípy minuvší svůj cíl a mnohonásobně víc jich bylo ušlapáno. V horkém vzduchu se rozléhal křik a nářek raněných a ze všech stran se sem pořád linulo kvílení lidí, kteří byli stále ještě k smrti vyděšeni. Stánky byly překocené a rozházené zboží se povalovalo po celém náměstí; cvičená zvířata komediantů, zmatená panující vřavou, volně pobíhala po prostranství.

	Velitel stráže pomalu vyšel po chrámovém schodišti a rozhlédl se po té scéně zkázy a rozvratu. Pomalu, s nekonečnou lstivostí, se mu na rtech zavlnil nechtěný úsměv. Úsměv plný spokojenosti. Hned mu však z tváře vyprchal, když spatřil, jak se k němu přes náměstí blíží zavalitá postava a řve, jako když kastrují býka.

	„Sagobale!“ křičel Torgut Chán. „Sagobale, co se to tu stalo? Moje slavnost! To je strašné neštěstí! Hoří tady a bojuje se a slyšel jsem šílené povídačky o truhlách, které vyletěly do povětří jako jestřáb! Co to má všechno znamenat? Vysvětli mi to, nechceš-li přijít o hlavu!“

	Obtloustlý guvernér s funěním a šípáním vystoupal po schodišti. Tvář měl rudou vztekem a přemírou vína a jeho oči byly ještě rudější než sám brunátný obličej. Zahrozil Sagobalovi do tváře pěstí.

	„Měl bych tě uvrhnout do žaláře! Měl bych tě poslat na popraviště, abys dostal, co patřilo mým uprchlým vězňům!“ Ukázal na lešení, na kterém se nyní válela pouze mrtvá těla katů, obětí běsnění odsouzenců. Místokráli se ruka třásla zlostí. „Všichni mí pečlivě pochytaní vězni jsou v tahu! Snad polovina mého města stojí v jednom plameni! Odpověz mi, ty pse! Jak se to stalo!“

	„Vše probíhalo podle našeho plánu, excelence,“ odvětil Sagobal. „Do města přijel oddíl lupičů, které sem přilákal poklad. Moji muži číhali v záloze a ti darebáci neměli vůbec ponětí, že sledujeme každý jejich krok. Ale oproti předpokladu se nepokusili uprchnout s takovou částí pokladu, kterou by dokázali odvézt na koních. Místo toho si opatřili kouzelníka, aby jim ho odnesl vzduchem, jako kdyby spočíval na jednom z oněch létajících koberců ze starých legend. Nemohl jsem vědět, excelence, že si přizvou na pomoc magii.“

	Torgut Chánovi z tváře veškerá brunátnost vyprchala. „Poklad letěl? Chceš snad říct, že ty zmatené bláboly o poletujících truhlách a pytlích, co jsem slyšel cestou sem, jsou pravda? Ti banditi nechali poklad odtud odletět?“

	„Je tomu tak, excelence.“

	„Ko… kolik z něj zmizelo?“

	„Zrovna jsem mířil do chrámu, abych to zjistil. Vypadá to, že je pryč celý.“

	„Celý? Celý můj poklad odletěl?“

	„Nikoli, excelence,“ opravil místokrále Sagobal. „To, co odletělo, byl králův poklad.“

	„A po mně je veta, jestli ho nedostaneš zase zpátky! Hlupáku!“ Torgut Chán byl celý bez sebe vztekem a zuřivostí. Couvl a udeřil kapitána své městské stráže tak silně do tváře, že to bylo slyšet na opačném konci náměstí.

	Sagobalův obličej, na jehož líci se nyní skvěl rudý otisk místokrálovy dlaně, zesinal a z očí temných jako smůla mu vyšlehla vražedná nenávist. Torgut Chán si uvědomil, že možná zašel až příliš daleko, když toho mimořádně nebezpečného člověka takhle ponížil. Zamířil prstem na Sagobalovu hruď krytou kyrysem.

	„Najdi ten poklad, Sagobale. Přines ho zpátky a všechny ty bandity s ním. Skončí na popravišti.“ Otočil se, zahalil se do pláště a spěchal pryč. „Musím dohlédnout na hašení požáru.“

	Sagobalova tvář se zkroutila nenávistí, vztekem a opovržením. „Jako kdyby ti nebylo jedno, kdyby celé město lehlo popelem, ty zbabělá svině!“ zamumlal a žvýkal si konec kníru. „Utíkáš z dosahu mého meče! Tu ránu mi zaplatíš, Torgut Cháne! Zaplatíš ji i s úroky!“

	Spatřil, jak se k němu přes náměstí blíží další muž. Vykračoval si plavným krokem bojovníka. „Zábavný den, veliteli,“ řekl Berytus z Aquilonie.

	„Bylo to dokonce mnohem horší, než jsem čekal,“ přiznal Sagobal a zlost z něho pomalu vyprchávala.

	„Ten tvůj nadřízený tě nevypeskoval pouze slovně, co?“ zašklebil se Berytus. „Docela pěkně se ti podepsal na tvář.“

	„Neměj strach, s Torgut Chánem si to vyřídím. Ale ztratil jsem mnoho mužů a pár svých koní a stáje jsou v jednom plameni.“

	„Tví muži nestojí za moc,“ prohodil Berytus. „My jsme svou práci odvedli dobře, ne?“

	„To ano, tví lučištníci jsou skutečně výborní, jak jsi tvrdil. Takže teď vám začíná skutečná práce. Musíte ty darebáky vystopovat.“

	„To je to, co umíme nejlíp.“ Berytus s výrazem nechuti ve tváři pohlédl vzhůru a Sagobal se otočil. Od chrámu k nim po schodech scházely tři postavy v hábitech barvy uschlé krve a z jejich odpudivě poznamenaných tvářích čišela zuřivost. „To jsou ale krásné tvářičky,“ poznamenal Aquiloňan. „Jako malované.“

	„Sagobale,“ zasyčel Tragthan, „činím tě osobně zodpovědným za tento zločin.“

	„Pročpak, kněže?“ opáčil Sagobal. „To nájezdu bandy lupičů můžete dávat tuhle řezničinu za vinu.“

	„Co nám je do pobitých obyvatel?“ zavrčel kněz jménem Shosq. „Ti darebáci znesvětili Ahrímanovu svatyni! Ty ses tím velkým pokladem uloženým v chrámu vychloubal, abys je sem přilákal a abys je mohl snadno pochytat. Místo toho, abys konal svou povinnost a honil je po okolních kopcích!“

	Sagobal si odplivl na schody mezi chodidla shromážděných kněží. „Tohle mám pro vás a pro toho vašeho odporného boha! A varuju tě, kněze. Neprovokuj mě!“

	„Je v sázce víc než jen pozemské bohatství a bezcenná krev!“ vykřikl Nikas, kněz s nachovou tváří. „Ti psanci si do naší posvátné krypty přivedli kouzelníka! Své rukojmí a kněze nahnali ke stěnám. Ke stěnám, kapitáne!“ Z mužových očí sálalo cosi jako posvátná hrůza.

	„No a co?“ pokrčil Sagobal rameny.

	„To bylo víc než jen běžná obětina, ty smrtelný hlupáku!“ zaječel Nikas a vztekem i rozhořčením popadl Sagobala za ramena.

	Sagobal zavrčel a sáhl po svém meči se slonovinovým jílcem. Čepel se zableskla vzduchem a rozťala kněze od ramene až k pasu. Nikasovo tělo se zhroutilo mezi Shosqa a Tragthana, strnulé a omráčené úžasem.

	„Váš přítel udělal chybu, když se mě dotkl,“ obrátil se Sagobal k Tragthanovi. „Jeho tělo nebylo o moc hutnější než medúza z Vilajetu. Odneste si tu mršinu bez kostí zpátky do toho vašeho chrámu.“

	„Nemám pro tebe zabít i ty dva, veliteli?“ otázal se Berytus. „Ani bych ti za tu službičku nic nepočítal. Nikdy jsem kněze nemohl ani cítit.“

	„Ne, teď máme na starosti důležitější věci. Svolej své muže a vem si nejlepší koně, jaké najdeš. Vydejte se za těmi lumpy a pověste se jim na paty. Nenechte je uniknout.“

	Berytus s prsty u čela zasalutoval. „Neutečou mi, veliteli. Ještě nikdo mi nikdy neunikl.“ S těmi slovy se otočil a odrazoval pryč.

	Sagobal sešel po schodech na náměstí. Byl spokojen, že všechno jde podle plánu. Drzost Torgut Chána byla téměř nesnesitelná, ale to už brzy skončí. Shýbl se, stáhl z hlavy jedné ležící mrtvé ženy šátek a otřel si jím zkrvavený meč. Při tom si povšiml, že krev na čepeli není úplně červená, spíš svou narezlou barvou připomíná hábity těch zvláštních kněží. Mimoděk pohlédl ku chrámu a viděl, že oba kněží i s mrtvolou zmizeli. Pokrčil rameny a zasunul meč do pochvy. Jsou důležitější věci než ti hololebí hlupáci se svým nesrozumitelným žvaněním.

	

	„Náčelníku,“ ozval se Osman tlumeně, aby ho přes dusot koňských kopyt nikdo jiný nezaslechl, „říkal jsi, že tihle skvělí hřebci budou pro nás dva, kdybychom potřebovali rychle upláchnout, a ne pro kouzelníka a tu jeho holku.“ Mužík se již zbavil svého zlatého turbanu i šňůr s korálky a jel nyní pouze ve své hadrové bederní roušce, v sandálech a s opaskem s mečem a dýkou.

	„Plány se mění, Osmane. Volvolicus se nás teď zradit nepokusí, když je po čarování takhle oslaben a máme ho na dosah ruky.“ Ohlédl se a uviděl, že mág se v sedle konečně narovnal, ale že se únavou v sedle klátí sem a tam. Layla jela vedle něho a tvářila se znepokojeně. „A co ten oheň ve městě? Ten jsi měl na svědomí ty?“

	Osman se zašklebil. „No jo. Nikdo tam nebyl, protože se všichni kvůli slavnosti zdekovali. Vybral jsem si koně, osedlal je a připravil – a pak mi zbyla ještě chvíle, než jsem měl vyrazit ke chrámu, tak jsem nezahálel a využil jsem jí. Otevřel jsem dveře všech stájí a vyvedl koně na dvůr. Pak jsem ve velké stodole vedle ohrady pro býky rozdělal oheň. Myslel jsem, že by to mohla být dobrá zábava.“ 

	„A taky že ano,“ přitakal Conan. „To bylo chytré.“

	„Já nejsem žádný trouba jako ostatní tvoji chlapi,“ opáčil Osman a celý se pýchou nadmul.

	„Ještě neoslavuj,“ varoval ho Conan. „Ještě nejsme dost daleko, abychom byli v bezpečí. Kolik nás zbylo?“ Rovnoměrným tempem projížděli přes kopce, vyhýbali se jejich vrcholkům, kde by mohli být spatřeni, a jak jen to bylo možné, snažili se jet po kamenitých stezkách, aby po sobě zanechali co nejméně stop.

	Osman se ohlédl. „Nevím, jsme docela dost roztažení, takže všechny nevidím. Kromě nás dvou, kouzelníka a té jeho holky vidím Audu a Uba, ti jedou vedle sebe. Jo, a támhle je Čamik. Jinak nikoho dalšího nevidím.“

	„To nemůžou být všichni,“ řekl Conan. „Před námi je malé jezírko. Tam se zastavíme a chvíli si odpočineme, mezitím nás ti ostatní loudové doženou.“

	„Není na zastávku moc brzy?“ otázal se Osman s obavami. „Pronásledovatelé mohou být hned za námi.“

	„Dohoní nás rychleji, když utaháme koně,“ trval na svém Conan.

	Po čtvrthodině dorazili k jezírku. Na Conanův rozkaz sesedli, nechali koně, ať se trochu osvěží čerstvou vodou, a mezitím kontrolovali výstroj a sedlové řemeny a postarali se o raněné – lidi i zvířata bez rozdílu. Za několik okamžiků dorazili další lupiči, někteří zranění. Nakonec těch, kteří přežili, bylo kromě Conana a Osmana osm.

	„U Seta, ztratili jsme tam polovinu chlapů!“ zaklel Čamik, když bylo zřejmé, že už nikdo další nepřijede.

	„To není zas taková ztráta, když člověk pomyslí, kolik zlata to vyneslo,“ ozval se Osman. Mužík měl dobrou nákladu. „A každý tak dostane o to větší podíl z pokladu.“

	„Jo,“ souhlasil Mamos. „Už jsem byl v hodně bandách, kdy nás při nájezdu půlka zařvala, a to většinou šlo jen o pár koní a nějaké to stádo dobytka. Nikdo z nás si nevybral tohle řemeslo kvůli tomu, aby se bezpečně dožil stáří.“

	„V Shahpuru jsme ztratili dobré kamarády,“ ozval se Ubo a vyléval si krev z boty. Šíp mu proklál lýtko. Bylo to jen povrchní zranění, ale hodně krvácelo.

	„To je pravda,“ přikývl nomád Izmil. „A jestli nás Sagobal dožene, tak na to, abychom se postavili jeho vojákům, je nás málo. Co se stalo s tím tvým dokonalým plánem, Conane?“

	I Conan měl své výhrady, ale před těmito přelétavými šakaly nehodlal odhalit žádnou slabost. „Jeden každý, jak tu jsme, i ti, co zůstali v Shahpuru, žijeme pořád s oprátkou kolem krku. Smrt v boji je rychlá a čistá. Všichni dáváme své životy všanc. Někteří vyhrají, jiní prohrají. Pojďte, pojedeme si rozdělit kořist a připít našim mrtvým přátelům na příjemnou cestu do pekla. To, co se stalo jim, mohlo potkat každého z nás. Proto nebudeme truchlit.“

	Ubo sebou trhl, ale dál si nazouval zkrvavenou botu. „Máš pravdu, náčelníku. Pojedem.“

	Při nasedání na koně pár mužů syklo, zaskřípělo zuby či zaklelo, ale po hodině jízdy se zbývající lupiči již zase jen smáli a vtipkovali, co ten či onen udělá se svým obrovským podílem.

	„Tvým mužům se dobrá nálada vrací rychle, Cimmeřane,“ prohodil Volvolicus.

	„Jsou jako děti,“ ozvala se Layla, „během chvilky se rozbrečí, pak se smějí a zase se dávají do pláče.“

	„Jsou to lidé, kteří spálili mosty za svou minulostí a kteří nemají žádnou budoucnost,“ odpověděl Conan. „Nic pro ně nemá velký význam, jenom současnost. A nyní vše ostatní překrývá vidina spousty zlata.“

	Jeli dlouho do noci pod zářícími hvězdami. Mnozí z nich by se v bludišti kopců, roklí a vádí ztratili, ale Conan je vedl neomylně k cíli. Když se nad východním obzorem rozlilo bledé světlo nového dne, vjeli do úzkého průsmyku vedoucího k jejich úkrytu. Když vyjeli vedle tůně, muži nadšeně zařvali. O kus dál na zemi ležely bedny a pytle. Přistály ve tvaru obelisku a pak, když přestalo působit mágovo zaklínadlo, se rozpadly a stala se z nich dlouhá hromada. Tím, kdo si jako první povšiml, že něco není v pořádku, byl bystrý Osman.

	„Nějak se mi to nechce líbit,“ řekl Conanovi.

	„U Croma!“ zamumlal Cimmeřan s rostoucím zděšením. „Kde jsou velbloudi?“

	Na zemi bylo mnoho stop a dalších známek, že zde velbloudi skutečně byli, ale ani jedno zvíře neviděli.



		VI.



	[image: Image]„Čerstvá stopa!“ vykřikl Ambula z Puntu. Štíhlý osmahlý muž sesedl a s holými chodidly se rozběhl soutěskou. Luk a šípy měl uložené v toulci přehozeném přes záda, kráčel v předklonu, jako kdyby chtěl široce rozevřeným chřípím stopy vyčenichat. Sehnul se, cosi sebral a rozběhl se zpět k Berytovi. V prstech svíral téměř neviditelný, černý, mastný chlup.

	„Koňská žíně?“ otázal se Aquiloňan.

	„Chlup ze spletené hřívy,“ opáčil Ambula. „Sagobalovi strážní svým koním splétají hřívy. Čichni si k němu. Voní po masti z kvetoucího tamarindu. Přesně takovou nechává Sagobal natírat své koně, aby se jim leskla kůže.“

	Berytus v tak titěrném množství necítil nic, ale věděl, že na smysly svého nejlepšího stopaře se může spolehnout. „Tudy!“ zavelel. Ambula se znovu vyšvihl do sedla a řada jezdců se vydala do soutěsky.

	„Jde to dobře,“ ozval se Urdos z Kothu. „Na chvíli jsem si myslel, že jsme je ztratili.“

	„Nikdy žádného člověka neztratíme,“ opáčil Berytus. „Ale musím přiznat, že tenhle Conan je pěkně lstivá liška. Vybírá si tu nejlepší cestu, aby po sobě zanechal co nejméně stop. Kdyby byl sám a šel pěšky, mohlo by trvat celé měsíce, než bychom ho v tomhle bludišti vypátrali. Ale když jich jede víc a všichni na koních, není možné, aby tu a tam nějaké stopy nezanechali. A s takovými stopaři, jako Ambula nebo Bahdur, je neztratíme.“

	Berytus ta slova pronesl s úsměvem, protože hon miloval. I bez vysoké odměny, kterou od svých zaměstnavatelů požadoval, rád vychutnával měření sil i důvtipu se svou kořistí. Míra tohoto potěšení závisela na tom, honil-li vyděšeného otroka, tlupu orvaných rebelů či prchajících lupičů. Nejraději měl takovou zábavu, které se věnoval právě teď – pronásledovat divokého, zkušeného bojovníka, který se mohl každým okamžikem obrátit a nastražit mu léčku. Něco takového prozatím ještě neočekával, protože Cimmeřan netuší, co za muže se žene po jeho stopě. Ale jestli se ho Berytovi a jeho mužům nepodaří polapit hned v první nastražené pasti, celá hra pak bude mnohem nebezpečnější. Doposud Berytus z Cimmeřanova jednání dokázal vyčíst, že ten muž je jako on sám. Když náčelník lovců lidí ležel v Shahpuru na střeše, na rozdíl od ostatních nestřílel. Místo toho Conana bedlivě pozoroval, zvažoval ho a hodnotil jeho schopnosti, jeho sílu i jeho slabiny. Slabiny u něho žádné nenašel – kromě jisté neochoty ponechat své přátele na holičkách a zachránit si tak vlastní kůži.

	Jako bojovník s mečem byl téměř nejlepší, jakého kdy Berytus viděl. Nejvýše si v zacházení s touto zbraní cenil Berytus sám sebe. Podle toho, s jakou bystrostí i stylem dokázal svůj opovážlivý přepad provést, je tenhle seveřan jako vůdce i jako stratég vynikající. Jedině nenadálý výpad lučištníků rozmístěných po střechách mu překazil nájezd, jenž mohl být dokonale provedenou loupeží.

	Ano, o tom nemohlo být pochyb. Tohle bude jeden z jeho nejpamátnějších honů.

	„Krev!“ vykřikl Bahdur, když projeli jednou soutěskou do další, o něco větší. Ukázal na svůj objev, když jel okolo; ostatní ani neslezli z koní, pouze na něj zběžně pohlédli, když je míjeli. Na svrchních listech pouštních rostlin, rostoucích sotva do půli stehen dospělého člověka, se rudě lesklo několik kapek.

	„Setřely se z chodidla muže v sedle,“ prohodil Barca Shemita, když projížděl okolo. „Asi má poraněnou nohu. Nemůže to být nic vážného, jinak bychom viděli víc krve už dřív.“

	„Ano, měli hodně padlých, ale dostali se z města s mimořádně malým počtem raněných,“ poznamenal Berytus. „Takový je osud.“

	Před soumrakem již věděli, že za svou kořistí zaostávají pouze několik hodin jízdy. Ať už si Cimmeřan dával jak chtěl veliký pozor, koním trousit koblihy zabránit nedokázal. Podle jejich vyschlosti lovci lidí dokázali poměrně přesně určit, před jakou dobou tudy lupiči projeli.

	„Budeme je pronásledovat s pochodněmi?“ chtěl vědět Urdos.

	„Ne, tohle nejsou uprchlí otroci. Ten bystrozraký horal vidí světlo louče na celé míle, takže by nám jistě před svítáním nastražil léčku. Tady se utáboříme a ráno budeme pokračovat. Bez obav, zítra po poledni je máme.“

	Sesedli z koní, odsedlali je, vyhřebelcovali, za dlouhé opratě je přivázali ke kolíkům zatlučených hluboko do země. Pak, aniž by rozdělali oheň, pojedli ze svých zásob, svlažili hrdlo vodou, zabalili se do pokrývek a usnuli. Když se tito muži vydali po něčí stopě, nijak zvlášť se nerozmazlovali. Po celou dobu trvání štvanice se z nich staly lovící šelmy.

	

	„Kde jsou?“ zaječel Mamos. Ukázal na Conana špinavým prstem. „Ty! Ty jsi říkal, že ti velbloudi tady mají být! Tak proč tu nejsou?“

	Conan levou rukou sevřel pochvu meče a palcem si uvolnil jílec. „Víš přece, kde jsem těch posledních pár dnů byl, Mame. Jestli si myslíš, že to je ode mě zrada, tak jak jsi ošklivý, tak jsi i hloupý, a to tedy znamená, že hloupý jsi pořádně.“

	„Byli tady!“ trval na svém Auda. „Všichni přeci vidíte stopy a hromádky trusu, které po nich zůstaly Ale kde je Junis, kterého jsme tady nechali, aby na zvířata dohlédl a aby si vyléčil svou zraněnou nohu?“

	„No, alespoň to není žádná záhada,“ ozval se Ubo. „Podívej,“ ukázal k hejnu supů, kteří se shlukli kolem jednoho místa několik kroků od nich, kde se soutěska poněkud stáčela.

	Muži se tam rozběhli a našli Junise na zakrslém stromě, i když museli mrchožrouty odehnat, aby ho vůbec viděli. Junise někdo rozsekal na mnoho kusů a rozvěsil je po větvích. Byly již notně ohlodané a některé dokonce chyběly „Našli ho!“ zakvílel Auda. „Ti lenochodi, ti zatracení pasáci velbloudů šli po stopách svých zvířat a odvedli si je zpátky! A Junise rozsekali a pro výstrahu ho tu takhle rozvěsili!“

	„To museli být skutečně démoni v lidské podobě,“ ozvala se Layla ironicky. „Kdo by si byl pomyslel, že budou něčeho takového schopni?“ Odvrátila se od ožraných pozůstatků na stromě. Pohled na ně, i puch, který se kolem nich šířil, byly odpuzující.

	„Neutahuj si z nás, ženská,“ varoval ji Camik. „Ten, co je támhle rozvěšený, byl náš kamarád.“

	„Neurážej mou inteligenci, bandito,“ opáčila. „Vy lupiči, se staráte jeden o druhého asi tak jako smečka vlků. Na slabšího se vrhnete s divošskou zvířeckostí, tak nám tu nežvaňte o chudácích zabitých kamarádech. Velbloudi jsou pryč. Problém je v tom, co si počít s touhle hromadou zlata.“ Ženina chladnokrevná slova otřásla i ostřílenými lapky – a vrátila je do syrové skutečnosti.

	„No jo, ta holka má pravdu,“ řekl Ubo. „Co teď budeme dělat?“

	„Veliký Volvoliku,“ obrátil se na mága Osman, „cožpak nám nemůžeš pomoct přestěhovat to zlato svým kouzelným uměním? Dopravil jsi ho sem s tak ohromující snadností, že ti jistě nebude zatěžko odeslat ho znovu ještě o kus dál?“

	„Obávám se, že to nebude možné,“ odvětil kouzelník. „Přemístit tak těžké břemeno na takovou vzdálenost mě dočista vyčerpalo. A i kdybych měl dostatek sil, zaříkadlo nyní nebude fungovat, dokud se Měsíc znovu nedostane do své dnešní fáze, což bude za měsíc.“

	„Celý měsíc?“ vykřikl Mamos, jako kdyby ho ta představa urazila. „Co s tím má společného Měsíc?“

	„Velmi mnoho,“ odpověděl mág. „Mohl bych vám vysvětlovat spojitost mezi slapovými silami a krystalickou strukturou kamene i kovu, ale tomu byste nerozuměli.“

	„Asi máš pravdu,“ zamyslel se Mamos. Vytáhl dýku a zkoumal její ostří. „Mohl bych si třeba i myslet, že tu ze sebe soukáš nějaké nesmysly, abys zakryl své skutečné úmysly.“

	„Tak už dost,“ ozval se Conan. „Pokud se začneme hádat mezi sebou, to už rovnou můžeme ten poklad poslat Torgut Chánovi zpátky darem. Máme tu největší hromadu zlata, jakou kdo z nás kdy v životě viděl, copak to není báječné?“

	Všichni souhlasně přikývli.

	„Takže,“ pokračoval Cimmeřan, „musíme prostě vymyslet, jak ji dostat ještě dál, abychom byli i se zlatem mimo dosah Torgut Chána a toho jeho psa Sagobala.“

	„Nemohli bychom znovu ukrást nějaké velbloudy?“ navrhoval Osman.

	„Kdepak,“ zavrtěl hlavou Auda. „Každý člověk široko daleko, který vlastní třeba jen jediné zvíře, si je nyní bude pečlivě hlídat. Celé měsíce tu bude zloděje velbloudů pálit půda pod nohama.“

	„Víc než to,“ poznamenal Conan. „Sagobalovi strážní budou jistě slídit po okolí. Brzy se musejí zastavit ve vesnici, odkud jsme ty velbloudy odvedli, a nebudou muset být zrovna mudrcové, aby si spočítali, kdo asi tak potřeboval tolik velbloudů a proč. Některý z pastevců je jistě zavede přímo sem. Nemůžeme tu nijak dlouho otálet.“

	„Chceš snad říct, že tu kupu zlata máme nechat tady?“ zařval Čamik. „Zkrátka se sebrat a odjet s tím, co člověk uveze na jednom koni? To ti radši vyříznu játra, než abych něco takového udělal!“ Břichatý Korinthijec položil ruku na jílec meče a ostatní udělali totéž. Osman a Auda se stáhli ke Conanovi..

	Layla se melodicky zasmála. „Vrčící psi, co se s vyceněnými zuby rvou nad koňskou mršinou! Žádný ji není schopen odtáhnout pryč, ale nedokáže vydržet pohled, že si z ní urve kus také nějaký jiný pes. Už nikdy neuvěřím povídačkám o krásném, volném životě lupiče. Takové hlupáky jsem ještě nikdy neviděla!“

	„Buď potichu, dítě,“ krotil ji Volvolicus tichým, hlubokým hlasem. „Tohle nejsou sluhové, které by bylo zapotřebí kárat.“

	Ale její slova obě strany zasáhla a přiměla je znovu si vše rozmyslet.

	„Tak co tedy uděláme?“ otázal se jednooký Ubo.

	„Musíme poklad ukrýt tady,“ trval na svém Conan, „dokud sem nebudeme moct bezpečně přijet a odnést ho. Do té doby si vezmeme pouze tolik, abychom se mohli v klidu na několik týdnů ztratit.“

	„Kam?“ otázal se Osman. Rozpřáhl ruce a ukázal na pustinu kolem.

	„Nedaleko odtud je malovaná jeskyně,“ ozval se Auda. „Objevil jsem ji, když jsem se tu jednou musel ukrýt. Tehdy nás jeden národ nepřátelský mému kmeni přepadl a vyhnal nás z naší oázy. Spal jsem v té jeskyni mnoho dní a sem k vodě jsem scházel jenom v noci. Nikdy mě nenašli.“

	„Co je to zač, ta malovaná jeskyně?“ chtěl vědět Conan.

	„Jsou často k vidění na opuštěných místech,“ vysvětloval Auda. „Vždycky jsou těžko k nalezení a vchod do nich je úzký. Tuhle jsem našel, když se do ní schoval zajíc, kterého jsem honil. Uvnitř mají stěny pomalované lidskými postavičkami i obrazy zvířat. Museli tam přebývat lovci, a to pěkně dávno, protože mnohá ta zvířata v těchto krajích nejsou vůbec k vidění.“

	„Ukaž mi tu jeskyni,“ řekl Conan.

	Šli za pouštním válečníkem do úzké průrvy a odtud do další. Obě se od ostatních soutěsek v okolí nijak nelišily a člověk musel mít veliké zkušenosti s pobytem v takovém prostředí, aby se tu neztratil. Vyšplhali po ohromném, roztříštěném balvanu, jehož úlomky jim posloužily coby hrubé schody, a Auda ukázal na nepravidelný otvor pod skalním převisem. Již ze vzdálenosti několika sáhů by si ho žádný člověk vůbec nepovšiml. Dospělý člověk se jím mohl protáhnout pouze po čtyřech.

	„Můžou tam být jedovatí hadi,“ varoval je Auda.

	„Běžte někdo udělat pár pochodní ze suchých větví,“ nařídil Conan. „Ale nervěte je z okolních keřů, ať tu nenecháme stopy. Mohli by podle nich zjistit, co jsme tu dělali.“

	Za chvíli se dva lupiči vrátili se suchými haluzemi svázanými do dlouhých loučí. Osman, který uměl mimořádně zručně zacházet s křesadlem a ocílkou, je rychle zapálil. Conan jednu z loučí uchopil, držel ji v napřažené ruce před sebou a prosoukal své rozložité tělo úzkým otvorem. Ostatní ho následovali, poslední Layla a Volvolicus.

	Ocitli se v nepravidelné dutině dlouhé tak dvacet a široké osm deset kroků. Neústily do ní žádné postranní chodby a zem byla poseta pouze zbytky, které tu po sobě zanechala zvířata, jež zde někdy přebývala: pozůstatky hnízd, ohlodané kosti, peří, skořápky a vejce a tak podobně. Jestli zde kdy lidské bytosti rozdělávaly oheň, bylo to tak dávno, že se tu neuchoval ani popel či oharky.

	„U Seta!“ zaklel jeden z lupičů a pozdvihl louč, aby si prohlédl zdi i strop. „Co je to za stvoření?“

	Hrubou skálu pokrývaly malby lidí a zvířat. Lidské postavy byly načrtnuty jen zběžně, jak kreslí malé děti, ale obrazy zvířat byly skvostné. Byly vyvedeny do nejmenších podrobností a pradávnému umělci se podařilo vystihnout nejenom jejich vzhled, ale i jejich pohyb, samu podstatu oněch stvoření.

	„U Mitry to je slon!“ vydechl lupič. „Ale podívejte se, jak se mu kroutí kly a tu dlouhou srst, jakou má!“

	„Pár jsem jich viděl v lesích daleko na severu,“ řekl Conan. „Už jsou skoro vyhubení a je jich strašně málo.“

	„Hele, tady je nosorožec,“ řekl muž z Keshanu. „A taky je porostlý srstí.“

	„Tady jsou žirafy,“ ukázal Conan rukou, „ale kresbu i parůžky mají úplně jiné, než co jsem kdy viděl. A tohle jsou turové nebo nějací bizoni.“

	„Nejsou tohle koně?“ otázal se Osman a ukázal na jednu skupinu zvířat. „Ale nevypadají větší než psi, jestli ty postavičky lovců jsou nakresleny věrně. Kouzelníku, co všechny tyhle věci znamenají?“

	„Za prvé to, že svět je prastarý a podivuhodný. Běžte do pouště a prosívejte písek mezi prsty. Možná narazíte na žraloci zub, protože poušť kdysi bývala dnem oceánu.“ Mág kráčel od jedné kresby ke druhé a s obdivem si je prohlížel. „Pastviny a pole bývaly kdysi džunglí, město v rovině stojí na místě, kde se dříve tyčila vysoká hora, než ji vítr a přívaly deště celou rozdrobily a zahladily. Na úbočí kopce v severské tundře může člověk najít koraly, které kdysi vyrostly v teplém tropickém moři. Vše je v pohybu.

	A pokud jde o tohle,“ ukázal rozpřaženýma rukama na kresby zvířat, „vsadil bych se, že to namaloval nějaký kmen lovců, jehož členové měli i umělecké nadání. Nevytvořili tyto obrazy z potěšení z malby, ale aby vyvolali magii, jež by jim pomáhala při lovu. Pozorně se podívejte a všimněte si stop po šípech a kopích, které po těchto malbách vrhali. Doufali totiž, že jim pomohou ulovit i živá zvířata. Putovali za zvěří daleko, aby pochopili podstatu své kořisti, aby ve svých kresbách přesně zachytili všechny jejich pohyby barvu a tvar. Ale všimli jste si, že sami sebe načrtli jen několika tahy takže se jedna postava druhé podobá jako vejce vejci? To proto, že oni sami se nechtěli stát obětí vlastní magie. Věděli totiž, že obraz dokáže polapit duši svého vzoru.“

	Bandité zírali s otevřenými ústy na ty podivné, tajuplné malby, dokud jim jejich náčelník nepřipomněl, v jaké právě jsou situaci.

	„Jestli jeskyně sloužila lidem tehdy, může nám stejně dobře posloužit i nyní,“ prohlásil Conan. „Poklad sem doneseme a pak zahladíme všechny stopy, které by sem mohly zavést někoho nezvaného. Vchod do jeskyně zamaskujeme ještě líp, než to udělala příroda. Bude to lopota, ale tady je spousta místa a bedny tu mohou zůstat ukryté tak dlouho, jak to bude zapotřebí. Tak do toho.“

	Vylezli z jeskyně a vrátili se k tůni. Celý zbytek dne se pro ně změnil v tvrdou otročinu. Přenášeli zlato, truhlu po truhle a jeden žok za druhým, do nevelké sluje. Vztekle pokřikovali a nadávali, protože tvrdá práce jim byla proti srsti ze zásady ale vědomí, že ta tíha je zlato a stříbro, je přimělo, že se jim nezdála být až tak strašná. Dva muži zpravidla vrávorali pod váhou jediné truhly. Pouze Conan si dokázal naložit na svá opálená ramena dvě bedny a odnést je do jeskyně, aniž se musel na cestě zastavovat, aby popadl dech. Nakonec vedle vody zbyl poslední kožený vak.

	„Audo,“ poručil Conan, „zahlaď všechny stopy, které jsme nadělali.“ Auda a další dva nomádi si z keřů vyrobili neumělá košťata a pečlivě zametli každou píď země, po které lupiči při své těžké dřině přešli. Když skončili, Conan jejich práci zkontroloval a navršil před vchod do sluje několik pečlivě vybraných kamenů. Teprve pak spokojeně pokýval hlavou.

	Udření muži se povalovali okolo tůně, popíjeli ředěné víno a snažili se rozmasírovat křeče z bolavých údů. Cimmeřan se vrátil a zamířil k poslednímu žoku. Popadl jej a zdvihl pouze jednou rukou, přestože vážil dost přes sto liber. Jenom vyboulené svaly s vystouplými žilami na ramenou odhalovaly, kolik do toho musel dát síly. Vytasil dlouhou dýku a žok po celé délce rozřízl. Narudlé paprsky zapadajícího slunce se zatřpytily na vodopádu stříbrných mincí. Polehávajícím banditům se při tom příjemném pohledu vydral z hrdel temný, toužebný povzdech.

	„Tohle si rozdělíme mezi sebe,“ řekl Conan. „A pak odjedem. Pronásledovatelé nemohou být daleko.“

	Muži začali stříbro nabírat plnými hrstmi. „A kam pojedeme?“ otázal se jeden z nomádů.

	„Já si myslím, že bychom se měli rozdělit,“ ozval se Osman. „Ať si každý jede svou vlastní cestou. Tak se nejlíp vyhneme pronásledování. A potom, až se všechno pozdvižení uklidní, se tady zase můžeme sejít, přivést si soumary a odnést si svůj podíl.“

	„Ne!“ vykřikl Ubo. „To navrhuješ jenom proto, že se sem chceš po nějaké době připlížit a vzít si víc, než kolik dělá tvůj podíl, ty chamtivá sketo! Říkám, že všichni zůstaneme pohromadě a že se sem taky pohromadě vrátíme. Dokud si kořist spravedlivě nerozdělíme, nikomu z vás nevěřím natolik, abych ho pustil z očí!“ Většina z lupičů souhlasně zavrčela.

	„Dobrá. Není to nejbezpečnější, ale možná je to nejlepší řešení,“ připustil Conan. „Zbývá vyřešit problém, kam jít. Torgut Chán vyšle hlídky na všechny strany, ale v poušti jich bude nejmíň. Takže zamíříme k hranici k Iranistánem. Tam se můžem chvíli schovávat, a až všechno utichne, vrátíme se sem. Určitě to nebude dlouho trvat. Král se o ztrátě svého pokladu zanedlouho dozví, a pak se budou kutálet hlavy. A Torgut Chánova a Sagobalova ze všeho nejdřív. Měl by stačit jeden měsíc, pak se z Iranistánu vrátíme i s něčím, na čem to zlato odvezeme. Co vy na to?“ Nasadil svůj příznačný pohled dravé šelmy a postupně se každému zadíval do tváře. Lupiči mu pohlíželi do očí, někteří odevzdaně, jiní s divokou nevraživostí, ale nikdo se neodvážil oponovat.

	„Takže do Iranistánu,“ prohodil Ubo.

	„Já se vrátím do svého domu,“ ozval se Volvolicus, „a počkám tam na vás. Nebudu žádat z pokladu žádnou část, dokud ho nerozdělíte.“

	„To tedy ne, pojedeš pěkně s námi!“ vykřikl Čamik. „Pro-tentokrát jsi jedním z nás. Víš, kam jsme náš poklad schovali, tak proč bychom ti měli věřit víc než komukoli z nás?“

	„Dej si pozor, lupiči,“ opáčil mág povýšeně. „Možná jsem si v posledních několika dnech hrál na psance, ale pořád jsem ještě docela mocný čaroděj. Nebo snad pochybuješ, že tě mohu pro tvou opovážlivost nechat na místě zkamenět?“ usmál se na něho mág významně.

	Někteří lupiči couvli, vystrašeni mocnou silou magie, ale ti nejotrlejší se ani nehnuli.

	„Čaruj si jak chceš, kouzelníku,“ ozval se Mamos. „Já už přežil horší věci než ty tvoje čáry máry,“ ukázal na jizvu po oprátce vtištěnou do hrdla. „Ty i ta holka jedete s námi. Svůj podíl dostanete, až se budeme dělit i my ostatní.“

	„Správně,“ přikývl Ubo, „všichni nebo nikdo. A vyřešíme si to rovnou tady na místě.“ Ruce opět sklouzly k jílcům a meče napůl vyjely z pochev.

	„Neobtěžuj se s nimi, otče,“ promluvila Layla. „Pojeďme s nimi do Iranistánu. Tvoje strážní zaklínadla náš dům během naší nepřítomnosti ochrání a ty můžeš toho času využít k návštěvě některých svých tamních kolegů.“

	„Kdo ví?“ zašklebil se Osman, „třeba tam najdeš nějaký kámen, o kterém ani nevíš, že existuje!“

	Lupiči se vesele rozřehtali při jeho poznámce, která jim připadala ukrutně vtipná. Meče opět zajely do pochev a všechny znovu ovládla dobrá nálada. Nasedli na koně a vyjeli ze soutěsky na jihovýchod. Při jízdě si z ruky do ruky podávali kožené měchy s vínem, zpívali a vyprávěli si prastaré příběhy. Nyní, když bezprostřední nebezpečí pominulo, se všichni považovali za boháče. Co to je – pouhý jeden měsíc? Měchy s vínem podali i Volvolikovi a Layle, které nyní považovali za členy své tlupy

	„To je to s nimi vždycky takové?“ obrátila se Layla ke Conanovi, když oba poodjeli o něco dopředu před ostatní. „Vzájemná nevraživost a boj – a zároveň tahle bodrá přátelská soudržnost?“

	„Ano, už jsem ti přece říkal, co je to za lidi. K ostatním nic necítí, ale když přijde na meče, jsou to dobří a spolehliví bojovníci. Sama jsi viděla, jak si vedli v Shahpuru. Všichni odvedli přesně svou práci, i když jim při tom šlo o život. To jenom mezi jednotlivými akcemi si na ně musím dávat pozor.“

	„A ty jsi odjakživa žil mezi takovými lidmi?“ otázala se.

	„Ne, vždycky ne, ale na mnoha místech jsem poznal muže stejné jako jsou tihle: piráty, kozáky, žoldáky co jsou zrovna bez práce, všemožné psance. Jsou jeden druhému podobní jako vejce vejci.“

	„Takže ty nejsi pouhý psanec, ale rodilý dobrodruh?“

	„Ano. Jen se tak toulám a nikdy na žádném místě dlouho nevydržím. Nikdy mi to nedá a zase se musím podívat někam jinam. Všechno, co stojí za vidění, ať je to jak chce skvělé, se mi za chvíli okouká, takže se musím podívat po něčem novém.“

	„Člověk, jenž žije mimo zákon, si musí vytvořit své vlastní zákony,“ prohodila zamyšleně. Vedle ní jel kouzelník, usnul a ve spánku se klátil v sedle. Layla držela v pravé ruce uzdu jeho koně.

	„Tak to chodí. A také musí být silný a rychlý, jinak naživu dlouho nezůstane.“ Otočil hlavu a zahleděl se na severozápad, jako kdyby těma svýma modrýma očima dokázal proniknout na tisíce mil vzdáleností a na tisíce let časem. „Můj národ, Cimmeřané, je a vždycky býval lidem řídícím se jen klanovými zvyklostmi. Ještě jsem byl malý kluk, a už jsem se potuloval, dávno předtím, než jsem jen zaslechl o zákonech, soudcích, soudních dvorech, porotách a žalářích. Také věci mi připadaly jako pěkná pitomost, takže jsem si užil pohostinství mnoha smírčích soudců, jejichž nařízení jsem překračoval.“

	Cimmeřan se lítostivě usmál. „Časem jsem pochopil, proč běžný lidský život takovéhle věci vyžaduje. Aby obyvatelé měst mohli pracovat a žít v klidu. Ale pod jhem zákona se vždycky cítím jako v těsném postroji. A navíc mě dozírají tyranští hlupáci jako Torgut Chán a ti jejich šakalí poskoci jako je Sagobal.“

	„Takže teď už ses těm dvěma pomstil?“ zeptala se.

	„To se ještě uvidí. Řekněme, že to začalo docela dobře.“

	Po dvou dnech únavné jízdy dorazili k řece Ilbarsu. Turan si dělal nároky na zem na sever od jejího koryta, Iranistán zase na jih od ní, přestože oba státy na vzdálenost několika dní jízdy od řeky neudržovaly žádné vojenské jednotky, které by stály za řeč. Nároky obou zemí byly toliko právními fikcemi, protože na veškerou půdu se vždycky musí najít někdo, kdo ji vyhlašuje za svůj majetek; žádný král nikdy nepropásl příležitost prohlašovat za svou oblast, na níž nikdo jiný nemá své vojáky a pevnosti. Místní náčelníci po obou stranách řeky zpravidla toho či onoho krále uznávali za svého pána, přestože mohlo trvat celé generace, než by po nich vyžadoval plnění jejich lenních povinností. Pohraničí bylo spíše rájem lapků, nájezdníků a vzbouřenců než provinciemi řádně platícími daně.

	„Kouzelníku!“ zakřičel Osman, když zarazil koně na mírně svažitém břehu líně tekoucí řeky. „Nemohl bys nechat tu vodu rozestoupit, abychom mohli přejít na druhou stranu a nenamočit se?“

	Volvolicus už se ze svého předchozího vyčerpání poměrně zotavil. „Voda ve svém tekutém skupenství nemá žádnou krystalickou strukturu. Když ji necháš zmrznout, tak ti ji odsunu stranu.“

	Lupiči se jeho břitké odpovědi uznale zasmáli. „Byl by to zločin před tvářemi všech bohů, kdybys svým mužům odepřel možnost se vykoupat,“ ozvala se Layla – a bandité zařičeli ještě hlasitěji.

	„Do vody, psi!“ zakřičel Conan. Pobídl koně a ten cvalem vjel do proudu. Zvysoka tepal kopyty do vody, až se rozstřikovala na všechny strany ve zpěněných gejzírech. Ostatní ho se smíchem a výskáním napodobili. Řeka byla vcelku mělká, takže koně ztratili půdu pod nohama jen na okamžik. Na druhé straně si mokré šaty vyždímali a zbraně pořádně vysušili.

	„Chtěl jsi vidět Iranistán, náčelníku,“ ozval se Osman a olejoval si čepel dýky. „No tak jsi tady. Jak se ti líbí?“

	„Zatím vypadá jako Turan,“ rozhlížel se Conan po jednotvárné, hnědozelené krajině. Na obou březích podél řeky rostla svěží zeleň, ale již několik set kroků od vody začala půda vysychat a okolní nízké kopce pokrývala nahnědlá půda, na níž jen zřídkavá stádečka ovcí či koz prozrazovala, že tato zem není tak docela neobydlená.

	Pohraničí představovala úzká zelená stužka obdělávané půdy utopená v téměř vyprahlé poušti, schopná uživit nanejvýš roztroušené pastevce a vesničky rolníků, kteří tu třou bídu s nouzí. Žili tu většinou právě jenom rolníci hovořící jakousi smíšeninou turánštiny a iranistánštiny. Byli to nevysocí lidé a z rysů jejich obličeje se dalo vyčíst, kolik různorodé krve koluje v jejich žilách. Nos si prošívali měděným drátem a přes panující žár na sobě měli šaty z černé látky. Na těžce ozbrojené cizince pohlíželi ostražitě a s podezřením, ale Conan věděl, že takhle se rolníci dívají na cizince po celém světě.

	„Jsou tady poblíž nějaká města?“ obrátil se Cimmeřan ke své tlupě.

	„Jo,“ přikývl Ubo, „máme dost času a nějaké ty peníze, tak se podíváme po nějakém příhodném místě a najdeme někoho příjemnějšího, než jsou tihle hnojaři, aby nás obral o naše stříbro!“

	„Na jihovýchod odtud,“ řekl Auda, „jeden den jízdy od řeky leží oáza přezdívaná Zelená voda. Protínají se tam stezky karavan. Město není nijak veliké, ale má pěkné tržiště a hodně hospod.“

	„To zní docela dobře,“ přikývl Conan. „Město, které žije z toho, že se stará o potřeby poutníků, přesně to potřebujeme. Veď nás, Audo.“ S nomádem v čele zamířili k jihovýchodu a představa, že si konečně užijí zábavy a rozkoše, jim zvedla i beztak dobrou náladu.

	O několik hodin později k brodu dorazila další skupina ozbrojenců. Nejdřív se u řeky objevil Hyrkánec a muž z Kothu. Netrvalo dlouho a dohnali je další, mezi nimi statný Aquiloňan.

	„Tady překročili řeku, náčelníku,“ řekl Urdos. „Pojedeme za nimi?“

	„Ne, jedeme zpátky do Shahpuru,“ zavrtěl hlavou Berytus.

	„Proč?“ otázal se Barca Shemita. „Za den za dva bychom je mohli dohnat.“

	„No a co pak? Poklad s sebou nemají – a to je to, co ve skutečnosti potřebujeme. Docházejí nám zásoby a koně jsou po tak namáhavém harcování napůl zchvácení. Můžeme doplnit zásoby, vzít si čerstvé koně a za pět dní být zase tady. Dostat se sem nám trvalo dlouho, protože jsme je stopovali. Příště sem pojedeme přímo, takže nám to zabere jen zlomek té doby.“ S těmi slovy otočil koně a zamířil zpět na sever. Ostatní jen kradmo pohlédli tím směrem, kam zmizela jejich kořist, a pak ho následovali.

	

	V kryptě pod Ahrímanovým oltářem se sešli kněží k poradě. Tragthan a Shosq stáli nad čímsi, co připomínalo kamennou rakev. V ní ležel Nikas, jehož tělo Sagobalův meč téměř rozpoltil. Kněz však stále žil. Z neuvěřitelně dlouhé rány prýštila krev a jakési jiné, hůře rozpoznatelné tekutiny. Na konci, u pasu, se už tělo začínalo hojit.

	„Jaká je naše situace?“ otázal se Nikas. Rty se mu téměř nepohnuly a hlas měl slabý, jako kdyby patřil nějakému duchovi.

	„Velice nebezpečná. S ničím takovým jsme zatím ještě nikdy nesetkali,“ odpověděl Tragthan. Zpod napůl odhrnuté kápě mu trčela tvář podobná spíše hadu než člověku. Pokožku měl zbarvenou do žlutá a kolem očí a bezertých úst se daly rozeznat šupiny. Samotné oči měl žluté a zřítelnice v nich měly tvar úzkých trojúhelníků se zaoblenými konci. „Lidé z vnějšího světa i nyní hrají ty své hry plné chamtivosti a rozkoše – stejně jako vždy. Znesvětili náš chrám a přinesli do naší krypty pozemskou magii, čímž porušili jemnou rovnováhu naší kouzelné formule. Mohli bychom se dočkat katastrofy.“

	„Byla to vážná chyba, dovolit tomu satrapovi, aby uskladnil své hnusné zlato na tomto svatém místě,“ zasyčel Shosq.

	„Co byste dělali na mém místě?“ ohradil se Tragthan. „Nebylo zbytí, jinak by nám ta úplatná svině nedovolila Ahrímanův chrám znovu vystavět. Ani v nejmenším mě nenapadlo, že Sagobal ji použije jako návnadu, aby polapil ty lupiče. A ti sem pak uprostřed krveprolití vnikli, než jsme byli připraveni krví a dušemi našeho pána přivolat.“ Rozhlédl se okolo – pohled žlutých očí pronikl šerem. „Jak se má Umos?“ zašeptal Nikas.

	„Nachází se mezi dimenzemi,“ odpověděl Shosq. „Není ani v tomto světě, ani ve světě našeho pána.“

	Tragthan i Shosq zamířili k jedné stěně, k té, k níž lupiči zahnali svá rukojmí. Stěna byla naprosto černá. Černá nejenom tím, že by zde nebyly ostatní barvy nýbrž tím, jako kdyby do sebe všechny barvy i světlo pohlcovala. Povrch zdi byl téměř rovný, pouze na několika místech bylo možné rozeznat jakési hrbolky. Při bližším pohledu bylo vidět, že mají podobu lidských tváří zkroucených neskonalou hrůzou a bolestí. Větší výstupek měl podobu lidské postavy. Na první pohled připomínala postavu vytesanou v nízkém reliéfu, ale při pečlivějším ohledání se očím naskytl mnohem hrůznější pohled: bylo to, jako kdyby člověk stál na opačné straně jakési černé membrány a pokoušel se jí proniknout do tohoto světa. Postava měla tvář kněze Umose.

	„Umosi, slyšíš nás?“ zvolal Tragthan. Dlouhou dobu nepřicházela žádná odpověď. Pak, jakoby z veliké dálky se ozvalo zakvílení: „Slyším, bratře! Náš děsuplný pán tráví svou obětinu, ty ubohé smrtelníky, kteří sem byli uvrženi spolu se mnou. A hladoví po dalších. Dostaňte mě odtud, anebo mu najděte nějaké jiné, kteří by svými dušemi dokázali utišit jeho hlad!“

	„To je špatné,“ řekl Shosq. „Ještě nebyl ten pravý čas. Měli jsme našeho pána k jeho pozemskému oltáři přivábit blíž, nežli se mu dostalo duší obětiny. Sílí, získává čím dál tím větší moc a blíží se sem. Je možné, že přijde dřív, než nastane správná konstelace planet, než stačíme provést všechny obřady a odříkat všechna zaklínadla, aby se znovuobjevil a uvědomoval si sám sebe.“ Kněz hovořil rychle, jako kdyby ho zachvátila panika. S očima plnýma hrůzy se obrátil ke Tragthanovi.

	„Tragthane,“ zajektal, „mohli bychom na tento svět povolat všemocnou, ale nemyslící bytost!“

	„A i kdyby, bylo by to tak špatné?“ zasyčel hadovitý kněz.

	„Co tím chceš říct?“ zarazil se Shosq.

	„Cožpak jsme děti, abychom svého pána považovali za milujícího otce? Veliký Ahríman je pánem zmaru, ničitelem světů. I ten opovrženíhodný Ormazdův kult pochopil, že Ahríman musí završit svůj čin naprosté zkázy, aby ten jasný a zářící Ormazd mohl svět laskavě nově vytvořit. Víme přece, že zkáza je sama o sobě koncem. Zkáza je Ahrímanovou slávou!“

	„Ale tohle se liší od postupů, jak jsme to dělali celé věky,“ oponoval Shosq. „Čáry toho kouzelníka přitáhly pozornost našeho pána, jako když magnet přitáhne železné piliny. Považoval ty smrtelníky opřené o svou zeď za obětinu. Tentokrát…“ hlas se mu zachvěl. „Tentokrát bychom mohli být zničeni i my!“

	„Pokud to bude Ahrímanova vůle i sláva,“ řekl Tragthan, „staniž se!“
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	[image: Image]Lupiči přejeli několik nízkých kopců a nyní se po prašné silnici blížili k městu ležícímu uprostřed ovocných sadů, jež obklopovaly jezírko s pramenitou vodou. Okolo celé oázy se táhla zeď, z níž nyní zbyly již jen ruiny kdysi však bývala mocná. Očividně to bývalo poměrně důležité místo… před drahnými časy. Nyní sloužilo pouze jako příjemná zastávka pro putující karavany Lidé z několika karavan zahnali své velbloudy koně, muly a voly do ohrad pod stromy kde si zvířata mohla dopřát stín a kde byla na dosah voda. Jejich páni se zatím ve městě věnovali obchodu a zábavě.

	Lupiči při jízdě zpívali a těšili se, jak si užijí. Jeden hlas po druhém však umlkal, až píseň utichla docela, jak si všichni postupně uvědomovali, že v tom přívětivém pohledu na pohostinnou oázu není něco v pořádku.

	„Co to má znamenat?“ ukázal Osman. „To přece není žádná karavana.“ To, co je přimělo zastavit, byla ohrada, v níž byla v řadách uvázána asi stovka koní. Poblíž nich stálo na stráži množství mužů a sluneční paprsky se odrážely od jejich vyleštěných přileb, hrotů kopí a kulatých štítů.

	„Vojenská hlídka, u Seta!“ zaklel Ubo. „Že by se sem dostal Sagobal před námi?“

	„I odtud vidím, že ti chlapi na sobě nemají jeho stejnokroj,“ uklidňoval ho Conan. „A vůbec to nejsou žádné turánské uniformy. Možná to není nic jiného než hlídka iranistánského vojska. Třeba guvernérova garda.“

	„Zatraceně silná hlídka,“ procedil mezi zuby Čamik. „To je snad půl jízdního pluku. A támhle! Podívejte!“ Na vzdálenějším konci oázy právě řada jezdců vjížděla polorozpadlou zdí do města – nad hlavami jim vlály rozvinuté prapory. Za okamžik jim zmizeli mezi budovami.

	„Na druhé straně oázy musí být ještě jedno takové tábořiště,“ ozvala se Layla. „Je to tady plné vojáků.“

	„Co teď uděláme, náčelníku?“ chtěl vědět Osman.

	„Hledají vás tu někoho?“ otázal se Conan. Muži se podívali jeden po druhém, pokrčili rameny a rozhodili ruce.

	„Vypadá to, Conane, že na žádného z nás tu oprátka nečeká,“ prohlásil Ubo.

	„Tak do města vjedeme jako nevinná, malá jehňátka. Za kupce se vydávat nemůžeme, ale když se někdo zeptá, budeme říkat, že jsme žoldnéři hledající práci a já že jsem váš kapitán.“

	„A co za žoldnéře?“ zeptal se Osman.

	„Nepravidelná jízda,“ odpověděl Conan.

	„To vám budou věřit,“ vmísila se do rozhovoru Layla. „Těžko by se našla jízda nepravidelnější než tihle hadrníci.“

	„Když jsme tedy ti žoldnéři,“ ozval se Ubo, „tak co je zač ona?“ pohodil hlavou směrem k Layle.

	Conan se vesele zakřenil. „No co by byla. Je to moje milenka. Kapitán si ji s sebou vzít může.“ Muži se rozřehtali a pobodli koně k městu.

	„Na veřejnosti tu roli hrát budu, ale v soukromí ne, Cimmeřane!“ prohlásila Layla k jejich ještě většímu veselí.

	Nejdříve dojeli k jezírku a sesedli. Nechali koně trochu napít, provedli je okolo a pak je nechali napít o něco víc. Nedaleko odtud do jezírka vybíhala kamenná hráz a na ní ženy a dívky oděné pouze do tenkých halen praly prádlo. Nořily je do vody, valchovaly v kamenných vanách, pak je rozložily po dlouhých, nízkých stolech z kamene a tloukly do něj plochými dřevěnými plácačkami. Pár lupičů ke kamenné hrázi loudavě vykročilo, ale Conan je zavolal zpátky.

	„Tohle jsou manželky a dcery zdejších mužů,“ kývl bradou k peroucím ženám. „Chceme tu nějaký čas pobýt a nepotřebujeme s místními obyvateli žádné roztržky. Však tady budou řemeslné coury, ty se o vaše touhy postarají. Pojďme se podívat, co tohle místo nabízí.“

	Znovu se vyšvihli do sedel a jeli dál po dlážděné cestě lemované palmami. Na jejím konci se tyčila překrásná kamenná brána – hrdě se vypínala k nebi, hradby kolem ní i nad ní se však napůl rozpadaly. Projeli skrz ni a uslyšeli, jak se k nim odkudsi ze středu města line hlasitá hudba.

	„To je přesně ono!“ řekl Conan. „Je tu pěkně veselo. Jedeme se přidat!“ Jeli úzkými uličkami a místní obyvatelé je provázeli lhostejnými pohledy Cizinci, i takto těžce vyzbrojení, pro ně nebyli ničím neobvyklým, vždyť toto město žilo z poutníků.

	Všude, kam jen oko pohlédlo, bylo vidět vojáky: ozbrojenci v zahrocených ocelových přilbicích s rozšiřujícími se zákrčníky z lakovaných plátů sešněrovanými hedvábnými tkanicemi, odění do obdobně vypracovaných kyrysů a s okovanými botami na nohách. Klátili se na křivých nohách – měli chůzi rozených jezdců. Jejich hedvábné haleny s vycpávkami měly jasné barvy, ale z tváří jim čišel výraz divokých šelem. Zdálo se, že většina je buď opilá, anebo na dosažení tohoto stavu usilovně pracuje.

	„Vypadají pěkně drsně, asi nebude radno si s nimi zahrávat,“ prohodil Osman.

	„To tedy ne,“ přikývl Conan. „Tentokrát mi asi nedá takovou práci tu svoji chásku přesvědčit, že tady bude lepší chodit jen po špičkách.“

	Jako většina měst ve vyprahlých oblastech byla i Zelená voda vystavěna v podobě přibližného čtverce s velikým náměstím uprostřed, které sloužilo jako tržiště, sídlo úřadů a prostor, kde se scházeli všichni lidé z města i z karavan. Když lupiči na náměstí vjeli, překvapilo je, jak je na tak malé město rozlehlé.

	Náměstí bylo nejenom široké, ale mělo uprostřed i vodotrysk, jehož prostřední gejzír stříkal vysoko do vzduchu a pak spadal zpět do široké, okrouhlé nádrže. Z té voda kaskádovitě stékala do pravoúhlé kašny, v níž se proháněly jasně zbarvené rybky. Na náměstí průčelím ústilo několik krčem a každá měla před vchodem předzahrádku se stolky a lavicemi. Před nimi byla vystavěna nízká pódia, na se nichž za doprovodu mečivých fléten a tamburín kroutily tanečnice. Tu a tam vrhala vysoká palma na pestrobarevnou dlažbu náměstí milosrdný stín.

	„Vypadá to tu jako docela příjemné místo, ve kterém stojí za to nějakou dobu pobýt,“ prohlásil Conan. Čekal totiž nevelkou, zanedbanou karavanní vesnici, kterých v životě už viděl nepočítané.

	„Jo,“ přitakal Ubo, „taky by se mi tu líbilo, nebýt všech těch vojáků.“

	Na severní straně náměstí Conan spatřil velikou budovu, kde sídlily místní úřady Na jejím vrcholku vlál praporec turanského krále a vedle něj, na nižší žerdi, praporec se dvěma šarlatovými lvy v černém poli, stojícími proti sobě na zadních nohách. Celé průčelí budovy tvořil portik zakrytý šikmou střechou s hliněnými taškami. Střechu podpíraly sloupy vyřezávané do podoby spletených stonků břečťanu a pomalované sytými barvami tak, že břečťan vypadal jako skutečný. Na verandě seděla skupinka lidí – podle postříbřených a pozlacených zbrojí to byli pravděpodobně důstojníci.

	„Já bych našel místo co možná nejdál támhle od těch,“ navrhoval Osman.

	„Moje řeč,“ přitakal Conan. Jeli okolo náměstí, až narazili na krčmu na nejvzdálenější straně od důstojnického stanoviště. Uvázali koně a usadili se okolo dlouhého stolu. Conan u číšnice objednal jídlo i víno pro všechny Na nedalekém pódiu se ve víru závojů svíjely tanečnice. Měly na sobě jasné, nabírané šaty a na pažích jim cinkaly pestrobarevné náramky Šátky na hlavě a závoje ohraničovaly jejich snědé tváře a černé oči, z nosu jim svítily ozdobné kolíčky spojené s dovedně tepanými náušnicemi jemnými zlatými řetízky

	„Na pořádné tančení mají ty ženské až moc šatů,“ zabručel jeden z lupičů.

	„Zábavu podle svého gusta určitě najdete někde v zapadlejších uličkách,“ řekl Conan.

	„Jo,“ kývl Auda. „Pár domů odsud jsem zahlédl svatyně boha děvek.“

	„Možná byste se měli nejdřív podívat po lázních,“ poznamenala Layla. „Jsou věci, kterým by neměly být vystavovány ani ty nejnižší z žen.“

	„Správně,“ pokýval hlavou Ubo a kroutil si konce svých knírů. „A já bych měl navštívit i holiče, aby mi pomohl obnovit mou obvyklou krásu.“

	„Na to by ani ten nejlepší holič nestačil,“ ubezpečoval ho Camik. „Ale třeba by ti mohl pomoct tady náš kouzelník.“

	„Leda tak, že by všechny kolem něj oslepil, nic jiného stejně nepomůže,“ přisadil si Osman. Stůl se otřásl řehotem. Conan myslel na vážnější věci. Naklonil se stranou k zámožně vyhlížejícímu člověku, který seděl se svou společností u vedlejšího stolu.

	„Promiňte, pane, ale právě jsme přijeli a jsme zde cizinci. Vy v tomto pěkném městě bydlíte?“

	„To tedy ano,“ přitakal muž. „Jsem Ushor, obchodník s kořením, a tohle jsou svobodní občané, místní členové mého cechu,“ ukázal na ostatní, stejně majetně vypadající muže u svého stolu. Ti zdvořile kývli hlavami.

	„Pak byste mi snad mohl říct, kdo jsou ti vojáci. Že by se tady v pohraničí válčilo?“

	„Tihle? To je jízda generála Kačky, velitele Severní armády. Ochraňují nás před povstalci, kteří tuto zemi v několika minulých letech zamořili.“

	„A vy proti těm povstalcům vyžadujete ochranu?“ otázal se Conan.

	„Ale samozřejmě! Jejich vzdorovitost se nedá tolerovat a my všichni jsme věrní poddaní našeho krále.“ Ushor ta slova pronesl nahlas a pak se i se svými společníky naprosto cynicky usmál.

	„Chápu,“ zašklebil se Conan.

	„Co to znamená?“ zeptala se Layla, když jim konečně donesli poháry a džbány s vínem a talíře plné jídla.

	„Může to znamenat, že máme štěstí,“ opáčil Conan. „Jestli tenhle generál jenom honí nějaké povstalce, nebude se o pár cizinců zajímat. Z králova hlediska představuje hrstka domácích vzbouřenců větší potíž než celé cizí vojsko. Tyto oddíly pravděpodobně znovuobnovují královskou pravomoc tam, kde v poslední době spíš neplatila, a nepochybuji, že jejich generál zároveň vybírá i několik let neplacené daně.“

	„Víš toho o králích a generálech víc, než bych si myslela,“ poznamenala. Chopila se špízu s kořeněným masem a začala ho mlsně okusovat.

	„Vždycky jsem lupičem nebýval,“ vysvětloval Cimmeřan. „Sloužil jsem v mnoha armádách jako důstojník.“

	„Musím se poptat,“ ozval se Volvolicus, „jestli je tu nějaký vyznavač mého umění.“

	„Cožpak…“ řekl Osman mezi sousty, „…cožpak ty přítomnost jiného kouzelníka necítíš?“

	Volvolicus na něho posměšně pohlédl. „Kam chodíš na ty své představy, co by kouzelníci měli všechno umět? Samozřejmě že přítomnost někoho takového necítím. Kdybych zrovna zaříkával a měl bych nastražená ochranná kouzla, pak bych mohl docela dobře vycítit auru jiného mága. Ale musel by se zrovna někde v okolí věnovat své práci, jinak ne.“

	„Vážně?“ podivil se Osman zklamaně.

	„Proč tu chceš někoho takového najít?“ zeptal se Conan. 

	„Vždycky je příjemné pohovořit si s kolegou,“ odvětil Volvolicus.

	Conanovi to bylo divné, protože s čaroději měl spíše opačnou zkušenost. Zpravidla to byli samotáři, všichni na sebe navzájem žárlili a byli vůči sobě navýsost podezřívaví. A pokud zrovna tenhle má rád společnost, proč tedy žije hluboko v poušti a pouze v přítomnosti své dcery? Ve svých mladších letech, kdy býval mnohem impulzivnější, by ho Conan možná požádal o vysvětlení, ale čas i zkušenost ho naučily, že je vždy nejlepší nechat si své podezření pro sebe, dokud nenarazí na další důkazy.

	V klidu dojedli a teprve pak se dali do pořádného pití. Když jeden druhému podávali džbán, u jejich stolu se objevil muž v důstojnickém stejnokroji. Byl vysoký a hubený, s poněkud jemnější verzí krvelačného výrazu ve tváři, než měli jeho vojáci.

	„Jsem kapitán Mahac,“ představil se a zlehka se uklonil. „Rád bych měl tu čest a obrátil se na mluvčího této společnosti.“ Iranistánština byla příbuzná turánskému jazyku, takže Conan mu rozuměl bez potíží.

	„Já jsem kapitán této skupiny,“ prohlásil.

	„Můj velitel, proslulý generál Kačka, by si velice považoval, kdybyste mu dopřál potěšení posedět u jeho stolu, pane.“ Strojenost kapitánových slov ani v nejmenším neumenšila chladnou zlověstnost jeho chování.

	„Jsem poctěn,“ opáčil Conan a vstal. Pak se obrátil ke svým mužům: „Zůstaňte v klidu a nedělejte potíže.“

	„Takže štěstí, co?“ prohodila Layla.

	„Není důvod k panice,“ ubezpečil ji Conan. „Je naprosto přirozené, že vojenský velitel je k bandě ozbrojených chlapů ve své oblasti podezřívavý. Spíš by mi připadalo neobvyklé, kdyby mě dříve či později nepředvolal. Jak se zdá, tenhle generál Kačka neztrácí čas.“

	Cimmeřan kráčel za kapitánem Mahakem. Jak se ubírali přes náměstí, pouštní vítr k nim odnášel od vodotrysku chladivou vodní tříšť. Ať už fontánu vyprojektoval a postavil kdokoli, pomyslel si Cimmeřan, udělal tomuhle městu neocenitelnou službu. Není divu, že si generál vybral toto místo za svůj hlavní stan.

	Vyšli po schodech a objevili se u stolu plného důstojníků, kteří už notně popili, všichni však vypadali na ten druh ostřílených harcovníků, kteří jsou nebezpeční a stejně zdatní opilí či střízliví. V čele stolu seděl rozložitý muž. Na první pohled se zdál být tlustý, ale Conan si při bližším pohledu uvědomil, že je statný jako soudek od vína a že se mu pod zdánlivě tučnou kůží rýsují mohutné svaly. Na sobě měl drátěnou košili bez rukávů; její ploché kroužky byly pozlacené a měly na sobě vyryté ochranné formule. Pokynul na stoličku vedle své židle.

	„Posaď se, cizinče. A napij se,“ zaduněl chraplavým hlasem.

	Conan se posadil, chopil se poháru z tepaného stříbra a pozdvihl jej. „Na zdraví vaší excelence.“

	Kačka zdvihl svou číši. „A na tvoje.“ Oba se napili a pak generál pokračoval. „Ty i ta tvoje tlupa jste mi padli do oka, jak jste jeli okolo. Chtěl jsem si s tebou promluvit, ale vypadali jste, že za sebou máte dlouhou cestu, tak jsem si pomyslel, že nejlepší bude nechat vás nejdřív se osvěžit.“ Jeho dech páchl vínem, mluvil však dostatečně zřetelně.

	„Velice si cením vašeho kavalírství,“ řekl Conan. „Čím vám mohu posloužit?“

	Po Conanově druhém boku seděl vysoký muž s obličejem připomínajícím ostří sekyry, oděný do skvělého oděvu. Nyní promluvil. „Jsem vezír Akhba, vojenský zmocněnec Jeho Výsosti pro severní oblast. Povídali jsme si o vás tady s generálem. Mohl bych znát tvé jméno?“

	„Jsem Conan z Cimmerie.“

	„Cimmerie?“ zavrčel Kačka. „Kde to je?“

	„To je zem daleko na severu,“ odvětil vezír. „Až za Aquilonií. Ještě nikdy jsem nikoho z tvého národa nepotkal. Jak ses dostal takhle daleko na jih?“

	„Jsem kapitán žoldnéřů. Na severu se teď moc válek nevede, tak jsme se s chlapy přijeli poohlédnout po nějakém klidném místečku, kde bychom mohli utratit žold a kde bychom vyčkali na nějakou příležitost dát se zase najmout.“

	„Může starý vojenský harcovník poznamenat,“ vmísil se do rozhovoru Kačka, „že tví muži nepředvádějí zrovna velkou disciplínu, jaká je mezi řemeslnými vojáky běžná?“

	„Je to nepravidelný oddíl,“ vysvětlil Conan.

	„Nepravidelný. Aha,“ usmál se vezír, jako kdyby se všichni nad tím vtipem bavili.

	„Pokud tady nebudete působit potíže,“ prohlásil Kačka, „tak co se mě týče, můžete tu zůstat, jak dlouho se vám zlíbí. A pokud jde o zdejší obyvatele, u těch budete vítaní, dokud budete mít čím platit.“

	„Na to jsem zvyklý,“ přikývl Conan.

	„Doufám, že nemáte nic společného s těmi zdejšími rebely,“ prohodil Akhba.

	„Ani jsem o nich do dneška neslyšel,“ ujistil ho Conan. „O války jiných lidí se nestarám, dokud mě některá strana nenajme. Mám zkušenost, že povstalci mívají zřídka na to, aby si mohli dovolit námezdní vojáky.“

	„Tvoje štěstí, že to vidíš takhle,“ řekl Kačka a znovu Conanovi dolil. „Jen tak dál – a zůstaneme přáteli.“

	„A co jsou vůbec zač, ti povstalci?“ otázal se Conan. „Nechci s jejich věcí mít nic společného, překročili jsme Ilbars teprve včera, a než jsme přijeli sem, viděli jsme jen několik vesnic a ukoptěné rolníky. Ale jestli se tady válčí, rád bych věděl, kdo s kým vlastně bojuje.“

	„To je moudré,“ přikývl vezír. „Věz tedy že Jeho Veličenstvo Xarxas Devátý z milosti pána našeho Mitry sedí na Fénixově trůně již sedmnáctým rokem.“ Dvořan ta slova vyřkl jedním dechem, jako kdyby to byla formule předcházející všem prohlášením týkajícím se krále. „Při nástupu, podle zvyku zavedeného před šesti stoletími zakladatelem dynastie, Djarisem Rozhodným, nechal všechny své bratry uškrtit, aby se předešlo všem možným rozepřím ohledně jeho nástupnictví a aby byl tudíž v zemi zachován pokoj a mír. Je to drsný zákon, ale moudrý a spravedlivý. Lepší když zemře pár přespočetných princů, než aby celou zemi zpustošila občanská válka.“

	„Tenhle zvyk je velice rozšířený,“ potvrdil Conan, „i když jsem se až doposud nesetkal se zemí, kde by byl součástí platného zákoníku.“

	„Djaris Rozhodný byl mužem obdařeným předvídavostí,“ poznamenal vezír, „a prohlašoval, že není nic postradatelnějšího než nadbytek královských dědiců.“

	„S tím bych nemohl než souhlasit,“ přitakal Conan.

	„Někdy se nějaký princ přehlédne,“ pronesl Kačka. „Tentokrát jedna konkubína zatajila, že je těhotná. Vrhla toho spratka v tajnosti a dala ho na vychování svým příbuzným tady na severu. Teď, když je ten výrostek dost starý na to, aby jim stál v čele, ho rodina jeho matky prohlásila za právoplatného dědice starého krále a vyvolala vzpouru.“

	Conan se s číší na půli cesty k ústům zarazil. „Syn konkubíny? A to ho berou vážně?“

	„Možná se naše právo liší od právních zvyklostí, se kterými ses setkal,“ vložil se do rozhovoru opět vezír. „Aby měl někdo právo nastoupit na trůn, musí být synem krále a jeho právoplatné manželky anebo konkubíny. To je vše. Každý královský princ je vychováván v umění boje a státní správy, jako kdyby byl jediným dědicem. A v okamžiku královy nevyhnutelné smrti…“ pokrčil rameny, jako kdyby bylo vše jasné.

	„Pak vítěz celé té pranice bere všechno a ten nejdrsnější nastoupí na trůn,“ dokončil Conan za něj. „Zase Djaris Rozhodný?“

	„Přesně tak,“ přikývl Akhba. „Ale musím podotknout, že Djaris Rozhodný si cenil chytrosti stejně jako odvahy a rozhodnosti a že vítězem se nejčastěji stává ten ze synů, který nejdřív dokáže pro sebe získat královskou pokladnici. A aby toho dosáhl, musí toho umět opravdu hodně.“

	„Ano, většinou věrnost vojáků rozhoduje o tom, kdo bude králem,“ přizvukoval Conan. „A není zvykem jen mezi žoldnéři, že jsou nejvěrnější tomu, kdo je platí.“

	„Svatá pravda,“ souhlasil vezír. „V každém případě měj na paměti, že v téhle provincii se vyskytují povstalci. Jejich rebelie je nicotná a my je rychle zvládneme. Ale zem je rozsáhlá, ti povstalečtí psi mají mnoho skrýší a pevností a my je musíme vykouřit odevšad, abychom s celou tou věcí skoncovali. Ne abys udělal chybu a zapletl se s nimi.“

	Conan věděl, co zapůsobí lépe než se dušovat přátelstvím a věrností. Jenom pokrčil rameny: „Jestli mají hluboko do kapsy nechci s nimi mít nic společného.“

	„Výborně,“ pokýval hlavou Kačka. Posunul ke Conanovi podnos s medovými koláčky. „Vem si. Je to místní specialita.“

	Conan si jeden vzal a zakousl se do něj. Byl opravdu vynikající. Pod vrstvou medu byly v tenkém piškotovém košíčku nasekané datle a ořechy Bylo mu jasné, že ti dva mu toho o vzpouře spoustu zamlčeli, a stejně tak věděl, že bude mnohem bezpečnější se na zbývající věci vyptat úplně někoho jiného.

	„Kdo ví?“ pravil vezír přemítavě, „je docela dobře možné, že my sami bychom mohli využít tvých služeb.“

	Cosi v tónu jeho hlasu Conana přimělo k mimořádné ostražitosti. „Viděl jsem před městem tábor vaší excelence a v něm vaše vojáky. Koně jsou nádherní a drženi v tom nejlepším vojenském pořádku. Chlapi vypadají jako jestřábi. K čemu by vám byla moje nepočetná jednotka, která je navíc po posledním tažení dost vyčerpaná? Ani to tady vůbec neznáme.“

	„Čemu je souzeno vyjít najevo, to vyjde najevo,“ pravil Akhba s výrazem člověka, jenž právě pronesl staré rčení. „Je možné, že tady na severu budeme mít víc věcí na práci než jen honit povstalce, a je možné, že nám bude zapotřebí pomoc odborníků.“

	„Moji chlapi jsou teď zrovna spokojení, že se za své peníze mohou aspoň trochu pobavit,“ opáčil Conan, jenž z těch náznaků neměl nijak dobrý pocit.

	„Ať si užívají,“ pohodil hlavou Kačka. „Ale jestli své zlato utrácejí tak jako mí lidé, tak jim moc dlouho nevydrží.“ Generál si zakroutil kníry. „Když jste sem přijeli, měli jste s sebou půvabnou ženu. Ta určitě není součást tvého oddílu, že ne?“

	„Je to moje milenka. U nás si mohou důstojníci od kapitána výš vzít jednu na válečné tažení.“ Situace se mohla pěkně zkomplikovat, kdyby měl generál na Laylu zálusk.

	„Máš dobrý vkus, jestli se její tváři vyrovná i všechno ostatní.“ Ke Conanově úlevě se zdálo, že se o ni nijak zvlášť nezajímá. „A kdo byl ten stařec, který jel vedle ní? Vypadal spíš jako učenec než jako voják.“ Generál byl ve srovnání s vezírem drsný a neuhlazený, ale zdálo se, že i on je velice bystrý.

	„To je kouzelník jménem Volvolicus,“ odvětil Conan. Neviděl žádnou výhodu v tom, když se bude vykrucovat.

	„Kouzelník!“ podivil se Akhba. „Jak to, že se někdo takový ocitne mezi lup… tedy chci říct, mezi žoldnéři?“

	Conan nepochyboval, že vezír se přeřekl záměrně. „Jistý úkol během naší nedávné služby si vyžádal jeho přítomnost. Rozhodl se, že než se vrátí domů, chvíli s námi pobude.“

	„Máš zajímavý oddíl, Cimmeřane,“ prohlásil Akhba. „Ať se ti v Zelené vodě líbí. Než se někam vydáte, nezapomeň nás o tom nejdřív zpravit. Tahle provincie je pod vojenskou správou a člověk tu teď nemůže cestovat tak volně jako za normálních časů.“

	Conan to považoval za povolení k odchodu a vstal. „Na to se můžete spolehnout. Ale myslím si, že většinu sil budu potřebovat, abych ty své ochlasty odnášel z krčem a bordelů a abych urovnával jejich hádky.“

	„Dej si pozor, aby se neporvali s mými muži,“ varoval ho Kačka. „Moje disciplína je krutá, ale když se mí chlapi pobijí s civilisty, vždycky rozhodnu v jejich prospěch. Pokud nepropíchnou někoho urozeného.“

	„Jaksepatří jim to vtluču do palic,“ odpověděl Conan. „Přeji vám příjemný večer, pánové.“

	Cimmeřan kráčel přes náměstí mezi malými klučiny, kteří zapalovali pochodně. Slunce již bylo nízko, a až se ponoří za obzor, tma se snese s nebývalou rychlostí. Místo fléten a tamburín se začaly ozývat zvuky bubnů a harf a na pódiích se objevily mnohem divočejší tanečnice. Kupci sklízeli své zboží, aby náměstí na večer vyklidili. Tehdy zdejší tržiště patří všemožným druhům zábavy.

	Většina diváků patřila k pouštním karavanám, ale byli zde k vidění i kupci ze vzdálených zemí: tmaví obchodníci z Černých království, odění do bílých hábitů a s dlouhými ocelovými oštěpy v rukou; nízcí a podsadití muži z Vendhyje ve světlých turbanech; dokonce i nepočetná skupinka mužů z Khitáje s dlouhými, do copů svázanými vlasy a s šaty z pestrobarevného hedvábí. Jejich vůdcem byl bělovlasý muž, jenž měl čtyři pídě dlouhé nehty zasunuté v jakýchsi zlatých pochvách vykládaných drahými kameny.

	„Jste všichni natolik střízliví, abyste pochopili, co vám říkám?“ otázal se Conan, když znovu usedl u jejich stolu.

	„U Seta, náčelníku, vždyť jsme měli čas jenom trochu otupit ostří naší žízně,“ ohradil se Ubo. „To nás musíš nechat pít nejmíň do půlnoci, abychom se skutečně opili.“

	„Tak mě dobře poslouchejte. Naše životy budou možná záviset na tom, jak se tady budete chovat.“ V krátkosti jim nastínil situaci, popsal generála Kačku i vezíra Akhbu, řekl jim o probíhajícím povstání tady na severu Iranistánu i o nařízeních zdejších vojenských velitelů.

	„U Ašury!“ zabručel Mamos Khorijec. „Nechtěli jsme nic než pohostinné místečko, kde bychom si v klidu odpočinuli. To nás nemůžou nechat na pokoji? Vždyť jsme ze stejného těsta.“

	„Co to je za řeči, že by možná mohli využít našich služeb?“ otázal se Osman s neklidem.

	„To nevím,“ připustil Conan. „Ale mám v úmyslu udělat všechno možné, abychom se do jejich záležitostí nezapletli. Na druhou stranu odmítnout by znamenalo sebevraždu. Pak bychom museli zvážit, jestli jsme schopni dojet k hranicím dřív než by nás dokázali dohonit.“

	„Tahle kavalerie má skvělé koně,“ poznamenal Auda. „Ti z nás, kteří jedou na ukradených Sagobalových koních, by to možná dokázali, ale ani to není jisté, protože nemají k dispozici záložní koně, na které by mohli případně přesednout.“

	„Tak si musíme dát veliký pozor,“ zdůraznil Conan. „Nezavdejte jim žádnou záminku k hádkám a pokoušejte se nepřitahovat jejich pozornost.“

	„Budeme jako nevinná ptáčátka, náčelníku,“ zapřísahal se Mamos.

	„No jistě,“ ozvala se Layla tlumeným hlasem. „Budete se jenom líně poflakovat a čekat, až někdo jiný vytáhne ze země červíky a nacpe vám je do chřtánu.“

	„Pamatujte na to,“ varoval všechny Conan. „Jestli se do vás budou vojáci navážet, krotce se usmějte a berte to s rezervou. Nemůžete vyhrát, protože generál bude vždycky na jejich straně.“

	„Ani kdyby urazili moji matku,“ dušoval se Osman, „která mě zplodila a pak si vybrala tu nejlepší, nejměkčí a nejvoňavější hromadu hnoje v Shangaře a tam mě pohodila. I kdybych slyšel, jak jejich rty zpochybňují její počestnost, usměju se, ukloním se a v klidu je minu.“

	I všichni ostatní začali obdobně vyjadřovat své odhodlání chovat se vzorně. Conan si byl dobře vědom, jaká je to marnost. Tihle muži se nedokázali kontrolovat ani jako většina rozječených dětí. Bude mít štěstí, když o některého nepřijde dřív, než se setmí.

	„Hej, mám náladu na trochu živější zábavu!“ prohlásil Čamik a vstal. „Kdo jde se mnou?“ Většina chlapů dychtivě zavrčela na souhlas a přidala se k němu. Čamik se obrátil ke Conanovi: „A co ty, náčelníku?“

	„Ne, já zůstanu tady. Když nás generál sleduje svým ostřížím zrakem, musím si udržet všech pět pohromadě. Vy klidně běžte. A moc nerozhazujte. Ten pytel stříbra nám tady celý měsíc nemusí vydržet. V karavanních městech je vždycky draho.“

	„No a co?“ nechal se slyšet Mamos. „Když peníze dojdou, tak si člověk zase nějaké šlohne.“

	„Tady ne,“ zavrčel Conan. Lupiči se vesele rozchechtali a odkráčeli, aby se poohlédli po uličkách, kde se provozovala pochybnější zábava.

	„Ale nemyslíš si přece,“ obrátila se k němu Layla, když lupiči odešli, „že ti generál řekl o tom povstání celou pravdu?“

	„Samozřejmě že ne,“ opáčil Conan. „Copak mě máš za hlupáka?“

	„To si raději nechám pro sebe. Říkám si, jak je možné, aby si ten královský levoboček mohl dělat naděje, že získá trůn na někom, kdo ho má v držení sedmnáct let?“

	„Je možné, že chce pouze ovládnout nějakou nezávislou provincii,“ přemítal Conan. „Se šlechtickými povstalci to tak často chodí. Ale spíš je ještě moc mladý, takže tím, kdo ho chce usadit na nějaký nevýznamný trůn a jeho prostřednictvím vládnout, jsou jeho starší příbuzní.“

	„Jsi světa znalý muž, Conane,“ ozval se Volvolicus. „A jsi jistě natolik moudrý, aby sis v této záležitosti nepálil prsty“

	„Kdybych měl oddíl skutečných žoldnéřů,“ řekl Conan, „možná bych se přidal na tu stranu, kde v takových situacích bývá zpravidla zlato. Ale to bych potřeboval přinejmenším sto ostřílených válečníků, dobře vyzbrojených a s dobrými koňmi. S touhle tlupou šakalů nezmůžu nic.“

	Volvolicus vypadal rozrušeně. „Myslím, že bych se měl podívat po zdejším kolegovi, pokud tu vůbec nějaký je. Postarám se nám o nocleh, dítě. Třeba nás kolega mág pozve pod svou střechu. Ty se ubytuješ tady v krčmě, Conane?“

	„Ne, místo, kde přebývají lidé z karavan, bude pravděpodobně zamořené všelijakou havětí. Utábořím se v oáze u koní. Řekl bych, že bude vlahá noc.“

	„Budu dělat našemu statečnému kapitánovi společnost a vyhledám tě později,“ ujistila Layla otce.

	„Tak vám přeji dobrý večer.“ A Volvolicus odkvačil a ponechal je samotné.

	„Musí být velice důvěřivý, když svou dceru nechá samotnou s někým, jako jsem já,“ poznamenal Conan.

	„Třeba důvěřuje tvému smyslu pro kavalírství,“ odvětila a zasmála se té absurdní představě. „Ne, barbare. Ví, že jsem v bezpečí. Žádný muž na mě nemůže beztrestně položit ruku, pokud mu to sama nedovolím.“

	„A když mu to nedovolíš?“

	„Zemřel by v hrozné bolesti – za dobu, co srdce dvacetkrát zabuší. Nejsem mágova dcera jen tak pro nic za nic.“

	„Magie ti dává nespravedlivou výhodu,“ zabručel Conan a nalil si pohár vína.

	„A tvoje velikost a tyhle vzdouvající se svaly ne?“ nalila si také. „Řekni mi, barbare, jak to přijde, že voják jako ty žije jako ubohý bandita na jihu Turanu, nebo teď Iranistánu?“

	„Vojákování je vždycky řemeslo plné náhod,“ odvětil Conan. „Jednou si zvolíš špatnou stranu a v jediné bitvě ztratíš všechno, anebo si zaměstnavatel zamane, že člověku nezaplatí, a v okamžiku, kdy válka skončí, obrátí se zrádně proti svým vlastním žoldnéřům. Ale většinou je tím, co nás huntuje, mír. Déle než rok žijí králové na západě i jejich šlechta v míru a vzpamatovávají se z předchozí řady válek. A z vojáka bez zaměstnání, pokud nemá žádnou půdu, ke které by se vrátil, se stane brigant, lupič. A tak, když jsem se rozhlížel po nějaké nové vojně, dostal jsem se mezi tlupu řemeslných banditů a rozhodl se s nimi nějaký ten čas pobýt.“

	„Jak říkáš, řemeslo plné náhod.“

	„Ano. Ale v celé té žalostné situaci je jedna útěcha.“

	„A jakápak?“

	„Mír nikdy dlouho nevydrží,“ opáčil a zašklebil se. „Když se králové mátoří z posledních válek, pak to neznamená nic jiného, než že se připravují na další. Po mých službách bude zase sháňka, a brzy. A jak to přijde, že ty žiješ v poušti, pouze se svým otcem?“

	„Vyptávala jsem se na tvou minulost, tak bude asi spravedlivé, když chceš také vědět něco o mně. Jsem Volvolikovo jediné dítě – a v Turanu je zvykem, že dcera zůstává se svým ovdovělým otcem do té doby než se otec rozhodne, že by se měla provdat.“

	Conan odfrkl: „Odkdy se kouzelníci cítí být vázáni zvyky nějaké země?“

	„Už jsi viděl mého otce dost dlouho na to, abys ho trochu poznal. Cožpak vypadá jako nějaký hrůzostrašný mistr černé magie?“

	„Připouštím, že vypadá spíš jako nějaký učenec než jako kouzelník,“ pokýval Conan hlavou.

	„Nepodceňuj ho. Ale je pravda, že se nijak nezajímá, jak přivolat všelijaké kruté duchy anebo vyvolávat škodlivá kouzla, i když jako všichni mágové vyšších hodností i on takové věci studoval. Hodně otců vyvdává své dcery kvůli bohatství, anebo aby si polepšili. Můj otec nic takového nemá zapotřebí. A já se ani vůbec vdávat nechci. Ještě se toho musím od otce hodně naučit.“

	„On tě učí, aby se z tebe stala kouzelnice?“ otázal se Conan. Ta představa se mu vůbec nezamlouvala.

	„Učím se od něj. Aby mi předal své vědění v takové šíři, jak bych potřebovala, na to ho až příliš svazují tradice. Ženských mágů je a bylo jen pár, ale než se naplní čas, pochopí, že bude muset mým požadavkům ustoupit. Existují mnohem důležitější věci, než se vdát za nějakého nezvladatelného hulváta a vychovávat mu spratky.“

	„No ale přes to všechno,“ podotkl Conan, „té noci u vodní nádrže v oáze tvého otce se mi nezdálo, že bys odmítala mužskou společnost.“

	„Neřekla jsem, že by pro mě muži neexistovali,“ odvětila. „Jenom se mi nechce stát se jednomu z nich manželkou.“

	Chvíli tak spolu seděli a nechali se ovívat chladným večerním vánkem. Zapálily se pochodně a tanečnice se oddaly pomalejším, vláčnějším tancům a měly na sobě stále méně a méně šatstva.

	Těsně před půlnocí vjel na náměstí tryskem jezdec; pozdní chodci se před kopyty jeho cválajícího koně rozprchli na všechny strany. Muž seskočil ze sedla před budovou místních úřadů a volaje cosi na generála Kačku vyběhl po schodišti k důstojnickému stolu. Velitel vykřikl a trubač začal ze svého nástroje loudit sled pronikavých tónů. Důstojníci se rozeběhli ke koním a z rozličných domů a putyk se počali valit ven vojáci a pádili k městským bránám a k tábořištím, kde měli uvázané koně. Při běhu nadávali a mnozí si ještě ve chvatu na sebe navlékali šaty a výstroj, ale pohybovali se s rázností mužů, kteří si uvědomují, že surové bičování je tím nejmírnějším trestem, který je čeká, pokud včas nedostojí svým povinnostem.

	Několik málo minut se náměstím rozléhaly výkřiky důstojníků a dusot kopyt poskakujících koní. A pak se všichni vojáci s generálem Kačkou v čele tryskem rozjeli k hlavní městské bráně a byli pryč. Ve městě se rozhostilo mrtvé ticho. Za okamžik se však tanečnice i pouliční kejklíři opět dali do svých přerušených produkcí a muži z karavan se bavili a hlaholili o poznání hlučněji. Všechny ovládla bezstarostnější nálada, jako kdyby je přestal tížit nějaký balvan. Jenom krčmáři a děvky se tvářili mrzutě, protože společnost rozhazovačných vojáků jim nebyla nijak proti mysli.

	„Ještě v životě jsem neviděla tolik opilců na koni,“ řekla Layla. „Je div, že si při odjezdu nikdo z nich nezlámal vaz nebo nespadl pod kopyta.“

	„Takhle to s řemeslnými vojáky chodí,“ poznamenal Conan. „Dokázali by jet i bojovat ještě v mnohem horším stavu.“

	„Co si myslíš, že se stalo?“

	„Ten jezdec odněkud přijel s nějakou poplašnou zprávou. Povstalci museli zaútočit na nějakou předsunutou hlídku a vojáci se za nimi rozjeli, aby je pochytali.“ Rozvalil se na židli a rozpřáhl ruce. „Teď si alespoň můžu odpočinout. Dnes večer se mí chlapi s žádným vojákem nemůžou pobít. Když budeme mít štěstí, budou se za těmi povstalci honit i několik dní.“

	„To si myslíš, že se vrátí?“ otázala se.

	„O tom nepochybuju.“ Ukázal na oba praporce vlající nad správní budovou. „Támhle vlají královské barvy A ti lvi vedle nich patří generálu Kačkovi. Tohle je jeho hlavní stan, a několik dní jízdy v každém směru by ani lepší nenašel. Vrátí se.“



		VIII.



	[image: Image]Volvolicus zaklepal na těžké dřevěné dveře pobité zvláštně tvarovaným železným kováním. Dům stál v úzké uličce v severozápadní části města. Jako všechny zdejší budovy měl i on dvě poschodí, ale na rozdíl od ostatních domů se nad plochou střechou tyčila úzká, čtyřpatrová vížka. Z obou stran domu se nacházely nevelké krámky se svícemi a olejem. Z nedalekého krámku voňavkáře se linula těžká vůně prosycující vzduch. Odněkud zblízka bylo slyšet drnkání loutny Na mágovo třetí zaklepání se ve dveřích otevřela špehýrka a z ní vyhlédla vrásčitá tvář stařeny.

	„Kdo to buší v tak pozdní hodinu?“

	„Jmenuji se Volvolicus,“ odpověděl. „Tvůj pán to jméno zná. Prosím, přiveď ho.“ Stařena zabručela a špehýrku zavřela. Po několika minutách se masivní dveře se skřípěním otevřely, v nich stál o něco méně letitý muž a pokynem ruky pozval turánského mága dovnitř.

	„Volvolicus? Skutečně jsi ten, kdo svolal Nejvyšší Synod?“

	„To jsem já,“ přikývl mág a vešel. „Mír tomuto domu i všem, kdo v něm přebývají.“

	„I tobě,“ zamumlal stařec rychle a nedočkavě pokračoval: „Teprve včera jsem se o tvém činu dozvěděl. Když jsi Synod svolával, byl jsem ponořen hluboko v meditacích, takže jsem první shromáždění zmeškal.“ Volvolikovi bylo jasné, že stařec má vrchol svých schopností dávno za sebou a že synod zmeškal právě kvůli tomu. „Promiň mi nedostatek vychování, ale ani ve snu by mě nenapadlo, že tě uhlídám zde. Jsem Elma, zdejší kouzelník.“

	„Když jsem zahlédl tvou věž, hned jsem věděl, že tu najdu spřízněnou duši.“

	„Ano, zabývám se uměním Hvězd a Vody. Ale ty jsi nepochybně přijel z daleka.“

	„Žiji pouze několik dní jízdy odtud,“ odvětil Volvolicus. „Sem mě zavedla jistá záležitost.“

	„Je to čest pro můj dům,“ uklonil se Elma mírně. „Už jsi jedl?“ I kouzelníci musejí být poslušní posvátných zákonů pohostinnosti.

	„Právě přicházím z karavanséráje, kde jsem se s ostatními najedl. Možná však ve městě pobudu několik dní, a chtěl bych tě proto zdvořile požádat, zda bych u tebe nemohl i se svou dcerou přenocovat.“

	Elma se opět uklonil. „Prokazuješ mi další čest.“

	„A pak bych tě rád požádal ještě o jednu, mnohem důležitější věc. Dnes v noci musím opět svolat Nejvyšší Synod.“

	Elma překvapeně vydechl. „Veškeré moje chabé vybavení je ti samozřejmě plně k dispozici. Pokud vím, tady z okolí ještě nikdy nikdo tak ctihodné shromáždění nesvolával.“

	„Po celá tisíciletí nenastala taková doba jako nyní,“ odvětil Volvolicus. „A nyní, pokud dovolíš, začneme. Čas je ze všeho nejdůležitější.“

	„Pojď za mnou, prosím.“ Elma stařeně nařídil pořádně dům zavřít a čekat u dveří na příjezd dcery jeho hosta. Pak oba mágové zamířili po schodišti nahoru. O dvě poschodí výš vyšli na střešní zahradu. Za pouštních nocí to bylo příjemně chladné místo. Mnoho zdejších domů mělo na plochých střechách vybudovány takové zahrady; místní obyvatelé si zde zvykli po západu slunce sedávat a veselit se.

	Elma došel ke věži a klíčem připevněným k opasku odemkl její jediné dveře. Uvnitř podél stěny stoupalo točité schodiště. Oba mágové po něm vyšli až na nevelkou terasu, ze které spatřili celé město i oázu a všeobjímající poušť okolo ní. Na kamenném pažení stály rozličné bronzové přístroje a tam i onde bylo plno železných, dřevěných a kamenných sošek a obrazů. Uprostřed byla do podlahy zapuštěna veliká nádrž s průzračnou vodou. Okraj nádrže byl vyzdoben zvláštními lidskými i zvířecími podobami.

	Volvolicus k pažení zamířil a prohlížel si bronzový podstavec, na němž spočíval plochý, vyleštěný krystal velikosti středního talíře. Znaleckým okem zhodnotil krystal i jeho dovedně vypracovaný stojan. Byl zakončen výkyvným lůžkem, díky němuž se mohl krystal libovolně otáčet.

	„Pěkný hvězdný krystal,“ poznamenal.

	„A budeme ho dnes v noci potřebovat,“ přikývl Elma a krystal nastavil. „Vidíš, Sírius vychází a s ním i Velký Tulák, velice mocná konstelace.“

	„Začneme,“ řekl Volvolicus. Oba muži usedli se zkříženýma nohama vedle vodní nádrže a upřeně se zahleděli do vody Na hladině se odrážely hvězdy, které jim zářily nad hlavami, a do jejího středu svedl nastavený krystal Síriův svit. Po chvíli oba přestali vodu vnímat a v podvědomí měli pocit, že se vznášejí přímo mezi hvězdami a ty se posouvají do naprosto nepovědomých pozic, až posléze vytvořily podivný geometrický obrazec. Pak se nad každou hvězdou zformovala hlava jednoho mága. Tentokrát jich bylo mnohem víc než oné noci, kdy Volvolicus svolával Nejvyšší Synod poprvé. Nad hvězdou zářící tajemným černým světlem se zhmotnila tvář Thoth-Amona. To on promluvil jako první.

	„Vidím, že tentokrát sis s sebou přivedl kouzelníka stejně bezvýznamného jako jsi ty sám. Doba je zlá, když události dalekosáhlého významu závisejí na takových titěrných učednících magie.“

	„Drž jazyk za zuby, Stygijče,“ odvětil Volvolicus chladně.

	„Ano, zmlkni,“ řekl Feng-Yoon z Khitáje. „Bohové si své nástroje nevolí vrtošivě, a to, že nějaký žák našeho umění neholduje silám zla jako ty, nikterak neznamená, že by svými schopnostmi nepatřil mezi nás, mágy nejvyšších hodností.“

	Po této výtce velikého khitájského mága Stygijec div nesoptil zlostí, nic však už neřekl.

	„Co se přihodilo od naší poslední rozmluvy Volvoliku?“ otázal se Khitájec. „Vešel jsi do Ahrímanova chrámu? Spatřil jsi jeho kryptu?“

	„Ano, spatřil. Dovolte, abych vám popsal události několika posledních dní.“ V tajném jazyce mágů, v němž lze vyjádřit víc než v obyčejné řeči, vyprávěl, co vše se seběhlo. Všichni s napjatou pozorností naslouchali.

	„To je ale urážející,“ ozval se jeden Nemedijec, když Volvolicus skončil. „Taková událost, schopná ovlivnit chod věcí v celém vesmíru, a ona na sebe vezme podobu loupežného nájezdu!“

	„Je známo,“ podotkl nějaký mág z Vendhyje, „že i nesmrtelní bohové občas prokáží smysl pro humor.“

	„Ta krypta, to není pouze obyčejná díra vytesaná do kamene,“ ozval se piktský kouzelník. „Jsou to ústa samotného boha. Když se ti hlupáci dotkli stěn krypty, nejenže se tím odsoudili k nepředstavitelně trýznivé smrti, ale zároveň jako kdyby předhodili nepatrné sousto vyhladovělému tygru. A ten teď divoce řve a žádá si další.“

	„Vypadá to, že vůdce vaší skupiny je statečný chlapík,“ prohodil kouzelník z Kushe. „Kdo to je?“

	„Je to veliký seveřan, barbar a dobrodruh,“ odvětil Volvolicus. „Ukážu vám, jak vypadá.“ Uprostřed shromážděných se pomalu zhmotnila Cimmeřanova hlava a jeho mocná ramena.

	„Ten darebák!“ vykřikl černý kouzelník ozdobený pestrobarevným peřím a pomalovaný hlinkou. „Poznal jsem ho před několika léty, tehdy si nechal říkat Amra a byl to pirát!“

	I další potvrzovali, že jim ten barbar zkřížil cestu.

	„Ale, to je velice zajímavé,“ ozval se Feng-Yoon; jeho sešitá ústa ani oči se nepohnuly, jeho tvář se však mysteriózně projasnila. „Musí patřit k těm mimořádným mužům, kteří se vedeni svým – pro ně jen nejasně pochopitelným – osudem potloukají po celém světě a přivádějí vniveč pečlivé plány králů i kouzelníků. Je známo, že tací se postavili i samotným bohům a že o tom později mohli vyprávět, protože toto setkání přežili.“

	„Jako Rustam bohobijce!“ přizvukoval nějaký Zingařan s posvátnou úctou.

	„Přesně tak,“ přisvědčil Khitájec. „Takovým býval i Ma-Tsu, žijící před dvěma tisíci lety za vlády císaře Lina. Na tohoto Cimmeřana se musíme podívat blíž, může to být náš nástroj spásy; stejně tak však může způsobit i ohromnou škodu.“

	„Jaká je vaše vůle, mistři?“ zeptal se Volvolicus.

	„Musíš tomu barbarovi zůstat nablízku,“ řekl Khitájec, „ale musíš se zároveň vrátit do chrámu. Někteří z nás už jsou k němu rovněž na cestě, ale vše nějakou dobu trvá. Do cesty se nám postavilo mnoho překážek a já nepochybuji, že je to Ahrímanovo dílo. Já sám bych tam mohl být během jediného dne, kdyby se mi podařilo přivolat draka, který by mě tam odnesl, ale poprvé za tři sta let se na mé volání žádný neozývá.“

	„V tom případě se musíme vrátit velmi brzy“ přitakal Volvolicus. „Psanci v tomto městě chtějí zůstat celý měsíc, mně je však jasné, že to není možné.“

	„Výborně,“ pokýval hlavou Feng-Yoon. „Ostatní nejsou příliš důležití, ale ty se vrátit musíš. A mám za to, že by bylo dobré, kdyby se do chrámu vrátil i ten Cimmeřan. Pokud jde o zbývající, to jsou normální smrtelníci a nemají žádný význam.“

	„Stane se, jak si přeješ, mistře,“ uklonil se Volvolicus.

	„Jestliže uspěješ,“ prohlásil Khitájec, „budeš přijat mezi mágy nejvyšší hodnosti. Jestliže neuspěješ, už se o své postavení mezi mágy nebudeš muset starat. Může to totiž znamenat konec pro nás pro všechny.“

	

	„Takže do Iranistánu?“ zamyslil se Sagobal a probíral se bradkou. „Hmm. To bylo chytré, ať už to udělali záměrně nebo ne. V severní provincii tam probíhá nějaké povstání a my máme přísně zakázáno překročit řeku.“ Kapitán městské stráže tábořil se svými muži u jedné vesnice na jih od Shahpuru. Pročesávali celý venkov a ostentativně dávali najevo, že pronásledují prchající lupiče. Zde Berytus našel svého zaměstnavatele a ohlásil mu, co vypátral.

	„Nezbylo jich víc než tucet,“ prohlásil Berytus.

	„Ale poklad s sebou neměli?“

	„Ani nějakou jeho větší část, určitě. Měli jenom unavené koně, na kterých seděli.“

	„Takže otázka zní: dorazili ke zlatu a ukryli ho, anebo se k němu musejí teprve dostat? Jak daleko mohl kouzelník takovou tíhu odeslat?“

	Berytus pokrčil statnými rameny. „Na něco takového nedokážu odpovědět. S poletujícími poklady nemám žádné zkušenosti – a s těmi, co se drží pevně na zemi, jen o něco málo větší.“

	Sagobal se zamyslel. „Mohl kouzelník poslat to zlato do Iranistánu? To by pak byl problém.“

	„Říkal jsi, že ten čaroděj má tady nedaleko dům?“ otázal se Berytus.

	„Ano, to má.“

	„Nemohl poslat poklad tam? Jejich útěk do Iranistánu mohl být jenom uskok, aby se zbavili pronásledovatelů. Třeba řeku o kus dál zase přebrodí zpátky, vrátí se do kouzelníkova domu a tam si kořist rozdělí.“

	„To dává smysl,“ připustil Sagobal. „Dám vám s sebou průvodce. Jeďte k Volvolikově domu, prozkoumejte to tam a pak se sem vraťte a podejte mi zprávu. Ale kdybyste poklad našli, nikomu kromě mě nic neříkejte.“

	„Jak si přeješ, veliteli. Potřebujeme čerstvé koně.“

	„Vezměte si je z našich náhradních. Vše, co potřebujete, si vyžádejte u mého zásobovacího důstojníka. A co nebude mít,“ ukázal na shluk domků opodál, „si vezměte ve vesnici.“

	„A co když nám v tom budou rolníci bránit?“ chtěl vědět Berytus.

	„Zabijte každého, kdo by se vám postavil do cesty. Zajímají mě důležitější věci než pár mizerných hnojařů.“

	O dvě hodiny později odjížděl Berytus se svými lidmi z vesnice na čerstvých koních a s dostatečným množstvím zásob. Zůstalo po nich několik zavražděných vesničanů, protože ne všichni se rozhodli vzdát svého majetku a jiní zase nebyli ochotni vydat své dcery aby se s nimi námezdní hrdlořezové pobavili.

	V čele jel turanský voják, nevelký mužík na rychlém koni a s odlehčenou výstrojí zvěda. Jeli neúnavně vyprahlou krajinou a zastavovali pouze, aby nechali odpočinout koně. Těsně před západem slunce dorazili na dohled Volvolikova obydlí.

	„To je to místo, které hledáte,“ ukázal vojenský zvěd. „Kapitán mi rozkázal, že dál vás provázet nemám. Zůstanu tady dokud se nevrátíte.“

	„Jedem,“ zavelel Berytus a pobídl koně do nevelkého údolíčka, kde vedle vodní nádrže stál mágův dům. Z komína se nekouřilo a nebylo vidět žádnou známku, že by nablízku byl nějaký člověk či zvíře. Věděli, že zdání opuštěnosti může být klam, protože všichni byli mistry v umění číhat v skrytu a ničím svou přítomnost neprozradit. A proto se k domu blížili s mimořádnou obezřetností.

	O něco před ostatními jel Barca Shemita a šíp držel založený v tětivě. Jel bos, místo třmenů mu ze sedla visely pouhé smyčky pro palce. Pečlivě zkoumal zem před sebou a očima prohlížel všechny okolní skály a křoví, za nimiž mohlo číhat nebezpečí. Zem hned vedle vodní nádrže byla poseta větvičkami odpadlými z okolních křovisek. Jak se přiblížil, zdálo se, že větévky se třpytí a chvějí; jeho kůň se vzepjal, když se proměnily ve hnízdo svíjejících se a syčících zmijí.

	„U Bela a Marduka!“ zaklel Shemita, když se pokoušel svého koně zvládnout.

	„Ten čarodějův dům střeží kouzla!“ vyjekl Urdos z Kothu a v hlase mu zazněla pověrčivá hrůza.

	„Nehrozí žádné nebezpečí,“ ozval se Ambula. „Vidíte, svíjejí se jako opravdoví hadi, ale v písku nezanechávají žádné stopy. Podívejte.“ Muž z Puntu sesedl a posbíral několik oblázků. S těmi v dlaních kráčel nebojácně až k hnízdu zmijí a začal po nich oblázky házet. Ta, kterou zasáhl, se opět proměnila v nehybnou haluz. „Je to jenom iluze. Čaroděj z mojí rodné vesnice ten trik uměl taky.“

	„Mě jsi přesvědčil,“ řekl Hyrkánec Bahdur. „Vysvětli to ale také mému koni.“

	„Necháme koně tady,“ rozhodl Berytus. „I kdybychom si dali práci a zničili všechny tyhle falešné hady, další iluze by je znovu vyděsila.“

	„To jako máme jít dál po svých?“ otázal se Urdos. „Můžou tu být nepřátelé.“

	„O tom pochybuju,“ zavrtěl hlavou Berytus. „Copak by se obtěžoval s takovouhle nicotnou ochranou, kdyby byl doma a měl tu k ochraně tu bandu lupičů? Ale buďte opatrní. Některá z jeho ochranných kouzel mohou být víc než jen pouhou iluzí. Tihle hadi tu mohou být proto, aby odvrátili místní velbloudáře, kdyby chtěli použít jeho vodu. Dům může být ochráněn mnohem líp.“

	S přichystanými zbraněmi se muži kradli k Volvolikovu obydlí. Ti vyzbrojení luky obhlíželi vrcholky palem nad svými hlavami, zatímco ostatní napjatě pozorovali vlastní dům a jeho bezprostřední okolí. Nikdo z nich se nezapomněl čas od času ohlédnout. Tihle muži toho věděli o kladení léček i o vyhýbání se jim mnohem víc, než kolik se kdy naučili řemeslní vojáci. Dvacet kroků od stavení se na Berytovo znamení zastavili.

	„Ambulo, Bahdure, kruhem ten dům obejděte.“ Oba lovci lidí rychle odkvačili s očima upřenýma na dům a s připravenými zbraněmi v rukou. Po dvou minutách byli zpátky. „Uvnitř žádná známka života,“ hlásil Bahdur. „Z obou konců tam vede okno, další dvě jsou vzadu. Všechna zavřená. Nejsou tu jiné dveře než tyhle,“ ukázal na podivně vyřezávaný portál uprostřed stěny domu obrácené k vodní nádrži. Střecha byla plochá, s poněkud zdviženou římsou. 

	„Máme jít dovnitř, náčelníku?“ otázal se Urdos.

	„Ještě ne. Ambulo, vylez na strom a podívej se na střechu.“

	Snědý mužík si zvolil majestátní palmu rostoucí tucet kroků od domu. Zarazil svůj štíhlý oštěp důkladně do země, rozvázal si turban a ten silný pás látky ovázal kolem pně. Mozolnatými chodidly bosých nohou sevřel výběžky na kmeni a vyšplhal do koruny jako veverka. Odtud se rozhlédl po ploché střeše. Byla udělána z pleteného vrbového proutí pokrytého vrstvou dehtu, odolného proti vodě.

	„Žádný člověk ani jiná bytost,“ ohlásil Ambula.

	„Teď jdeme dovnitř,“ řekl Berytus. Došli až k domu. „Uglaku, vezmi palici a rozbij dveře.“

	Svalnatý Argosan uchopil cosi na způsob palcátu, který měl doposud přehozený přes ramena. Měl ocelové topůrko tři lokte dlouhé, nahoře vykované do kruhu silných, trojúhelníkových bodců. Touto zbraní dokázal probořit ocelový pancéř a kosti pod ním, ale k rozbití dveří se hodila stejně dobře. Uglak se rozpřáhl a ze všech sil udeřil do dveří.

	Místo toho, aby palice roztříštila dveře na třísky, se zastavila, jako kdyby narazila do ocelové desky. Neodskočila, nýbrž zůstala ke dveřím jako přibitá a jeden z bodců se dotýkal klikatého kování, které náhle zaplálo rudým světlem. Červený blesk sjel po topůrku a Uglaka v okamžiku pohltila síť blyštivých a prskajících rudých jisker. Lovec lidí se rozeřval; šaty se mu v jediném šlehnutí plamene a dýmu vzňaly a jeho kůže a maso se ožehlo, zčernalo a rozprsklo se. Spolu s odporně temným dýmem ze spálených plic se mu z hrdla vydral poslední výkřik.

	Než stačilo srdce třicetkrát, čtyřicetkrát zabušit, nadpřirozený rudý oheň zmizel a zuhelnatělá Uglakova kostra se před dveřmi zhroutila k zemi. Vedle ní žhnula kovová palice jasným oranžovým žárem, a jak vychládala, její barva pomalu přecházela v tmavě červenou. Lovci lidí stáli kolem v bezdeché hrůze a s otevřenými ústy sledovali příšerné divadlo. První se zmohl na slovo Berytus.

	„Jak se zdá, tudy se dovnitř nedostaneme,“ vypravil ze sebe.

	„Přece nechceš, abychom se tam pokoušeli ještě vniknout,“ zavrčel Urdos. „Tohle není žádná iluze jako ty hadí přeludy – ten kouzelník má zatraceně velikou moc! Pojeďme odtud pryč!“ Ostatnímu souhlasně přizvukovali.

	„Ne, to by urazilo mou hrdost, kdybych měl dovolit nějakému…“ slova se mu zadrhla v hrdle, když se dveře rozlétly a z nich vyrazilo cosi ohromného a chlupatého. Ze žlutobílých tesáků tomu kapala pěna. Než se stačil kdokoli z nich pohnout, neuvěřitelně dlouhé paže té obludy se natáhly a její zkroucené pařáty popadly jednoho muže za krk a přitáhly si ho blíž. Vyceněné čelisti se mu zaryly do tváře a odervaly z ní maso i s kostmi. Na místě po odkousnutém obličeji bylo vidět chvějící se mozek a jednu oční bulvu stále s ním spojenou napjatým nervem. Muž ve svém posledním smrtelném záškubu vrazil stvoření do břicha svůj krátký meč a trhnutím mu ho otevřel. Krev i vnitřnosti se rozstříkly na všechny strany.

	Při pohledu na krev se lovci lidí vytrhli ze svého ochrnutí. Tohle nebyl žádný tajemný oheň, byla to živoucí bytost. Muži vyzbrojení lukem vystřelili šípy, které se jí zaryly do těla až po opeřené konce; Ambula a další kopiníci ji prokláli svými oštěpy. Lovec třímající válečnou sekyru s ní obludu ze všech sil udeřil do hlavy, rozsekl ostrým břitem nepatrný mozeček a stvoření kleslo k zemi.

	Na krátký okamžik se na odpornou mrtvolu zahleděli. Nestvůra svým opičím tělem a vystouplým, jakoby vlčím čenichem připomínala nějaký druh paviána, byla však pětkrát větší než kterákoli přirozená opice tohoto druhu. Ozvala se rána, při níž se všichni s trhnutím zahleděli opět k domu. Dveře se znovu zavřely.

	„To už stačí, náčelníku,“ ozval se Urdos.

	„Souhlasím,“ přikývl Berytus. „Všichni zpátky ke koním. Neběžte, jenom jděte. A buďte připraveni na všechno. Ten kouzelník je mnohem mocnější a mnohem chytřejší, než jsem předpokládal. Možná políčil pasti i na prchající.“

	Muži se podle zažitého zvyku rozestoupili, natolik blízko od sebe, aby si mohli navzájem pomoci, ale natolik daleko, aby jejich hlouček nepředstavoval snadný cíl. Když procházeli okolo vodní nádrže, voda v jejím středu začala vířit a pěnit. Zpod hladiny se vymrštila tenká chapadla a jako biče začala tepat vzduch. Nejprve tápala jen naslepo, pak však vystřelila směrem k mužům. Při tom pohledu lovcům lidí konečně povolily nervy a všichni se s vyděšeným jekotem rozeběhli ke koním.

	Většině se to podařilo, ale nasednout na vystrašená, vzpínající se zvířata nebylo nic jednoduchého. Jednomu muži to trvalo příliš dlouho. Právě v té chvíli, kdy se mu podařilo dostat nohu do třmenu, se mu jedno chapadlo omotalo kolem pasu a táhlo ho zpátky. Ostatní chapadla se mu rychle omotala kolem zmítajících se údů a vyzdvihla ho do vzduchu. Některé jako větev tenké panožky byly posety přísavkami, jiné krátkými, dozadu zahnutými zoubky. Na konci každého chapadla se jako drahokam třpytilo nazelenalé oko. Muž řval hrůzou i bolestí, když ho chapadla táhla zpět ke zpěněné vodě. Trup nebyl vidět, protože stvůra zůstávala pod hladinou.

	Muži nečekali na příležitost podívat se, jak vypadá, naopak, pobízeli koně k největší možné rychlosti. Nebylo nijak nutné jim dávat ostruhy, neboť koně byli ještě vyděšenější než lidé. Jekot jim pozvolna umlkal za zády, ale lovci lidí ujeli ještě mnoho mil, než se odvážili zvolnit.

	

	„Otče?“ řekla Layla, když viděla, jak Volvolicus zavrávoral. „Děje se něco?“ Přiběhla k němu, vzala ho za paži a dovedla ho ke stoličce z velbloudí kůže napnuté na proutěné kostře. Byli na tržišti v Zelené vodě. Pod napjatými plachtami se zde tísnily stánky a koberečky s vystaveným zbožím. Lidem, kteří tudy chtěli projít, zůstávala jen úzká mezera mezi nimi. Pestrobarevnými plachtami pronikalo měkké světlo, přerušované jasnými pruhy v místech, kudy se sem slunce mezerami mezi plachtami dralo přímo.

	Conan, jenž si zkoušel nový beduínský burnus, se při jejích slovech otočil. „Co je ti, mágu?“

	„To nic není, to přejde,“ odpověděl Volvolicus a dosedl ztěžka na stoličku. Conan k nim na Laylin pokyn přistoupil.

	„Otče, za tuhle tvoji slabost vedro nemůže,“ řekla.

	„Ne,“ řekl tlumeně, aby ho nikdo opodál nezaslechl. „Zaklínadla, kterými jsem nechal náš dům střežit, byla uvedena do činnosti. Stravují mou magickou energii. Na chvíli mě to vysílilo.“

	„Co to znamená?“ chtěl vědět Conan.

	„To znamená, že se někdo pokusil vejít do našeho domu,“ odpověděla Layla.

	„Tak, tak. Připravil jsem neškodné iluze, aby zahnaly náhodné zbloudilce. Ale ten, kdo se pokusí vniknout do domu, probudí jeho vražedné strážce.“

	„Nemohli to být pouštní nájezdníci?“ navrhoval Conan.

	„Nájezdníci nejsou tak vytrvalí. Tihle byli natolik rázní, že vzburcovali ne méně než tři mé ochránce. Pouštní nájezdníci by s vřískotem utekli, sotva by narazili na prvního.“

	„Takže Sagobal,“ prohodil Conan. „Anebo jeden z jeho pátracích oddílů. Museli tě ve městě poznat.“

	„To je možné, ale stejně by nebylo zapotřebí přílišného důvtipu, aby podezření z odeslání pokladu padlo na mě. Mé schopnosti nejsou v okolí nijak neznámé, přestože jsem se vždycky snažil, aby mě lidi neznali. Dovnitř se nedostali a ani nedostanou.“

	Conan se na okamžik zamyslel. „Jestliže se Sagobal domnívá, že zlato je u tebe v domě, vrátí se s obléhacími stroji. Vydrží tvůj dům takový útok?“

	„Když to bude nutné, tak ano. Jestliže se pokusí o něco takového, elementární oheň mu jeho katapulty sežehne a jedovaté mouchy z pouště se vyrojí a dovedou jeho muže i koně k šílenství. A k tomu všemu dojde dřív, než se k domu přiblíží na dostřel luku.“

	Conan se zdržel komentáře. Buď se ten muž vychloubá, nebo je mnohem mocnější, než se Cimmeřan zprvu domníval. Nějak ho ovládl pocit, že kouzelníkova slova nejsou pustým chvástáním. Ještě se nestalo, že by Volvolika přistihl při prohlášení, které by mág nemohl prokázat činy.

	„Torgut Chán bude zoufalstvím bez sebe. Král se totiž musí brzy dozvědět, že mu byl poklad ukraden, jestli to už neví. Není možné, že by našel čaroděje ještě mocnějšího než ty, aby mu tvá ochranná zaklínadla zničil?“

	Volvolicus se suše zasmál: „Jak to tak vypadá, všichni skutečně mocní mágové mají zrovna teď na práci úplně něco jiného. Je možné, že Torgut Chán se již záhy bude těšit jejich společnosti, ale nikdo z nich mu nijak neposlouží.“

	Conan neměl, co by k té tajuplné poznámce řekl.

	„Bude nejlépe, když se vrátíme do Elmova domu,“ prohlásila Layla. „Chvilku odpočívej, pak se tam vydáme.“

	„Říkám ti, že už jsem úplně v pořádku,“ oponoval Volvolicus, své dceři však přesto dovolil, aby mu pomohla na nohy a zavedla ho zpět k místnímu mágovi. Po celou cestu se jí ztěžka opíral o rameno.

	Conan je sledoval odcházet, pak pokrčil rameny a znovu zaměřil svou pozornost na beduínský burnus. Klapot kopyt ho přiměl, aby se ohlédl k nedaleké městské bráně. Do koňského dusotu se mísilo cinkání zbraní a výstroje přijíždějících ozbrojenců. Polohlasně zaklel. Generál Kačka se svými jezdci vjížděl do města. Tři dny si Conan se svými lupiči užíval nevázané zábavy. Jediný nebezpečný okamžik, kdy jeden z jeho mužů a jeden beduín z karavany proti sobě tasili dýky, vyřešil tak, že oba praštil po hlavě, až upadli do bezvědomí. Jak se zdá, bezstarostné časy skončily.

	A aby toho nebylo dost, jeho muži při pitkách, v bordelech a zejména při karbanu přicházeli o znepokojující množství peněz. Nebylo nikdy Conanovým zvykem hromadit bohatství, normálně utrácel stejně bez zábran jako oni, ale tentokrát si byl vědom, že je zapotřebí být opatrný. Ne tak jeho muži. Stříbro jim dojde v několika dnech a pak by mohly nastat potíže. Buď se pokusí opatřit si nějaké peníze lupem, což bylo na pováženou, anebo se budou chtít vrátit k ukrytému zlatu dřív než se vše uklidní, a to by mohlo být ještě horší.

	Toho večera se setkal s některými svými muži v krčmě na náměstí. V ten čas se většina jeho chlapů právě probouzela v nějakém brlohu mezi běhnami, v zablešeném karavanséráji nebo někde na tábořišti venku pod palmami, kde celý den vyspávali. Ubo a Čamik, starší než ostatní, se chovali mnohem střídměji; raději zůstávali neustále napůl opilí v méně vykřičených putykách. V této společnosti Conan vypadal jako úplný asketa: nikdy nepil tolik, aby nevěděl, co dělá, karty hrál jen o nevelké sázky a spal převážně v noci. Ale ne že by k takovému způsobu života tíhnul sám od sebe, spíš to bylo právě nezbytné.

	„Vojáci se vrátili,“ řekl Ubo. „Věděl jsem, že je to až moc velká pohoda, než aby to mohlo dlouho vydržet.“

	„Měl bych pro chlapy něco vymyslet, aby měli co dělat,“ poznamenal Conan.

	„Dělat?“ otázal se Čamik, jako kdyby to slovo ještě nikdy neslyšel. „Co chceš říct tím ‘dělat’? Dokud máme stříbro, nemusíme dělat nic, jenom ho utrácet.“

	„To je ta potíž,“ řekl Conan. „Kdybychom se mohli dostat z města a podniknout třeba malou loupežnou výpravu, chlapi by se tady nedostali do problémů a mohli by nějak utlouct čas. Jenže když je tu tolik vojáků, dá se čekat, že co nevidět si skočí po krku – a to by mohlo dopadnout špatně pro nás pro všechny.“

	„Hodně karavan sem přijíždí a zase odjíždí,“ poznamenal Ubo. „Mohli bychom si vyhlédnout nějakou, která poveze slušný náklad a bude mít jen pár strážců, a až odjede, vydáme se za ní.“

	„Ano,“ přikývl Auda, který k nim se zíváním a drbáním přisedl. „Pár dní bychom je mohli zpovzdálí sledovat, a až budeme daleko od města i od všech svědků, karavanu přepadneme, všechny pobijeme a zmizíme.“

	„Velbloudy bychom sem zpátky přivést nemohli,“ řekl Ubo. „Někdo by je mohl poznat.“

	„Prodali by se v okolních vesnicích,“ navrhoval Auda. „Když cena bude slušná, nikdo nebude zjišťovat, kde jsme k nim přišli.“

	„O tom se dá uvažovat,“ připustil Conan. „Je docela dobře možné, že něco takového provedeme. I když se mi příčí představa krást takhle po troškách, když na nás ve skrýši čeká hromada zlata.“ Vzhlédl a spatřil, jak se k nim blíží povědomá postava. Ostatní sledovali směr jeho pohledu.

	„To je ten hejsek, kapitán Mahac,“ prohodil Ubo a vyplivl jadérko z granátového jablka na mozaikovou dlažbu chodníku. „Copak ten generálův mopslík chce tentokrát?“

	„Není to žádný mopslík,“ opravil ho Conan. „Spíš vlk, takže buďte zdvořilí.“

	„Přeji ti dobrý večer, kapitáne Conane,“ řekl Mahac; onu vojenskou hodnost vyslovil s lehkou ironií. „Jeho excelence a vezír Akhba si žádají potěšení tvé společnosti u svého stolu.“

	„Opět jsem nebývalé poctěn tímto až nezaslouženým vyznamenáním.“ Conan vstal, uchopil meč a připjal si jej k silnému opasku. Kráčel za kapitánem přes náměstí a našel Kačku sedět na jeho obvyklém místě. Generál jej tentokrát uvítal víc než bodře.

	„Zdravím tě, kapitáne! Vítej u mého stolu. Doufám, že jsi ještě nejedl?“

	„Ještě ne,“ odvětil Conan s lehkou úklonou.

	„Tak si posluž z naší večeře,“ pozval ho vezír.

	Cimmeřan nezaváhal a popadl pečené kuře, odtrhl stehno a namočil je do pikantní omáčky. „Doufám, že útok vaší excelence byl úspěšný.“ Zakousl se do stehna a zapil sousto sladkým datlovým vínem. Neobával se, že by ho mohli otrávit. Kačka byl v postavení, kdy by ho mohl nechat zabít nedbalým pokynem ruky a nikomu by to nemusel vysvětlovat.

	„Bylo to docela příjemné,“ opáčil generál; zdálo se, že jeho hlas vychází odkudsi z hloubi břicha. „Honili jsme povstalce, pár jsme jich chytli a všem pro výstrahu jsme je ukřižovali. Většina jich uprchla za řeku do nějaké té jejich pevnůstky.“

	„Za řeku?“ zeptal se Conan. „Myslíte Ilbars?“

	„Široko daleko je to jediný tok, který lze řekou nazvat,“ ozval se vezír.

	„Copak váš král nemůže požádat turánského krále, aby je ze svého území vypudil?“

	„Jak se zdá,“ vysvětloval vezír, „oblast, kam uprchli, je sporné území.“

	„Jak je to možné? Myslel jsem, že hranicí mezi Iranistánem a Turanem je Ilbars.“

	„To také je,“ přikývl vezír, „ale hranice tvořené řekami se někdy změní.“ Namočil si prst do vína na nakreslil na stole klikatou čáru. „Tady je Ilbars. A tady,“ udělal kličku, „je oblast, kde leží pevnost povstalců. Kdysi ležela na jih od řeky, na iranistánském území, v této smyčce, kterou Ilbars tady-tudy obtékal. Ale před několika lety se řeka rozvodnila. Její vystouplá hladina protrhla úzkou šíji souše a toto území se rázem ocitlo na sever od nového hlavního řečiště, přestože je pořád kolem dokola uzavřeno říčním ramenem. Král Turanu prohlašuje, že hranici tvoří hlavní řečiště a že toto území je nyní jeho. Náš král přirozeně tvrdí přesný opak: že skutečnou hranicí je severní rameno řeky a že území stále patří jemu. Dokud byla tato oblast až na ovce a kozy neobydlená, tahle tahanice mohla klidně trvat celá léta a nikomu by to nevadilo. Teď to však trochu komplikuje situaci. Jeho Výsost je opatrný vládce, a proto máme příkaz nepřekračovat řeku ani v tomto místě. Nepřeje si totiž vyprovokovat válku s Turanem.“

	„A turanský král s povstalci sympatizuje?“ otázal se Conan.

	„Tvrdí přirozeně, že nikoli,“ odvětilAkhba. „Ale samozřejmě je podporuje, i když se nedomníváme, že by tato podpora byla nějak významná.“

	Conan přemítal, proč mu tohle všechno říkají, nemusel však dumat dlouho.

	„Jeho excelence má pro tebe návrh,“ řekl vezír.

	„Přesně tak,“ pokýval hlavou Kačka. „Ty i tví muži jste tady cizinci a s iranistánským trůnem nemáte nic společného. Mohli byste na ten jejich ostrůvek přijet a vstoupit do jejich pevnosti, aniž byste oběma zemím způsobili nějaké potíže.“

	„Těší mě, že nás považujete za schopné něco takového vykonat,“ pravil Conan, „ale můj oddíl je značně vyčerpaný. Asi těžko bychom mohli přemoct sílu, jež vám dokázala způsobit tolik obtíží.“

	„Jediné, co nám působilo potíže, byl jejich rychlý úprk, ne jejich počet,“ zavrčel Kačka.

	„Ano, vskutku, je jich toliko hrstka,“ vmísil se vezír Akhba do rozhovoru. „Ale my po tobě vlastně nechceme, abys s nimi bojoval.“

	„Tak co po nás chcete?“

	„Chceme, abyste se k nim přidali!“ řekl Kačka a divoce se rozchechtal. Znělo to, jako když kašle tygr.

	„Aha,“ pokýval hlavou Conan. Měl z těch řečí pocit čím dál těsnější smyčky kolem krku. „Předpokládám, že chcete, abychom o těch povstalcích něco vyslídili: kolik jich je, jak jsou vojensky uspořádaní, jaké má jejich pevnost slabiny?“

	„Ne, to nám není k ničemu,“ zavrtěl hlavou generál. „Chci, abyste toho jejich povstaleckého vzdorokrále zabili. Přines mi jeho hlavu a já ti vyplatím tři tisíce uncí ryzího zlata. Za tolik zlata se budou moct ti tvoji hrdlořezové opíjet třeba celý rok!“ Znovu se rozeřval smíchem ochraptělého tygra.

	Ještě než generál domluvil, Cimmeřanův mozek už pracoval na plné obrátky, a proto se neprozradil sebemenším zaváháním.

	„Platí!“ vykřikl. „Za tři tisíce uncí zlata bych šel zabít třeba samotného turanského krále!“

	Při jeho slovech se generál i vezír spokojeně zasmáli a poplácali svého hosta po zádech. Generál Conanovi vlastnoručně dolil.

	„Víte, jak se ten vzdorokrál jmenuje?“ chtěl vědět Conan.

	„Jmenuje se Idris. Nikdo z nás toho spratka na vlastní oči neviděl, ale víme, že je mu šestnáct. Pokud je skutečně synem starého krále, pak bude spíše menší postavy a jemných rysů. Jeho matka byla velká krasavice, jinak by se těžko mohla stát královskou konkubínou. Proto můžeš předpokládat, že je docela pohledný. Když ti předvedou nějakého ošklivého nemotoru a budou ho vydávat za Idrise, budeš vědět, že to je náhradník, kterého chtějí případnému vrahovi nastrčit. Hledej půvabného mladíka, kterému se všichni klanějí, i kdyby byl oděný jako žebrák a nazýván jiným jménem.“

	„Mě neoklamou,“ ujistil ho Conan. „Už jsem takové věci dělal.“

	„Výborně!“ rozzářil se vezír. Nandal Conanovi na talíř cukrovinky a poručil mu přinést víno z generálových osobních zásob.

	O hodinu později se Conan vrátil ke svému stolu před krčmou. K Ubovi, Čamikovi a Audovi si mezitím přisedli Volvolicus a Layla. Conan si odepjal meč a se zachmuřenou tváří se posadil na své místo.

	„Zdá se, že s generálem skvěle vycházíte,“ poznamenala Layla. „Překvapuje mě, že dokážeš jít ještě po svých.“

	„Existuje způsob, jak si udržet alespoň zčásti čistou hlavu, když se tě pokoušejí opít silným vínem,“ opáčil. „A teď mě pozorně poslouchejte. Jsme ve smrtelném nebezpečí.“

	„Mluv, náčelníku,“ vybídl ho Ubo.

	Conan jim ve zkratce nastínil nabídku, kterou mu učinili Kačka s Akhbou. Oči lupičů se rozzářily, když se zmínil o slíbeném zlatě.

	„Takže nejenom žoldák a bandita,“ ozvala se Layla, „teď už i nájemný vrah! To jsem netušila, že máš tolik nadání.“

	„Já v tom žádný problém nevidím, náčelníku,“ řekl Čamik. „Ta práce bude možná trochu riskantní, ale ne víc než naše loupež v Shahpuru. A za tři tisíce uncí to riziko stojí.“

	„Jo,“ přikývl Auda, „nehledě na to, že pokusit se z toho vykroutit by bylo dost nebezpečné.“

	Conan si odplivl na chodník. „To si, vy hlupáci, vážně myslíte, že to opancéřované prase nám vyplatí tři tisíce uncí ve zlatě? I kdyby se nám to povedlo, jenom si vezme hlavu toho kluka a všechny nás pobije, aby zakryl svoji zbabělost a zradu. Pak si to i s tím intrikářským dvořanem zamíří ke králi, ukáže mu hlavu a rozhovoří se o veliké bitvě s povstalci, při které svou trofej vybojoval. Sklidí odměnu a tituly zatímco my budeme v poušti sloužit za potravu šakalům.“

	„Uh,“ hekl Ubo. „Aha.“

	„Tak ale co uděláme?“ otázal se zaražený Čamik.

	„Odjedeme z města, jako kdybychom se vydali za povstalci,“ řekl Conan. „Budeme muset jet alespoň k jejich ostrůvku, protože Kačka nám na paty pověsí své zvědy a ti mu budou hlásit každý náš krok. Navrhuju, abychom okolo povstalecké pevnosti projeli a vzdálenější rameno řeky přebrodili.“

	„Zpátky na turanské území?“ otázal se Volvolicus. Zdálo se, že se po včerejší slabosti již zcela zotavil. „A nebudeme riskovat, že narazíme na Torgut Chánovy hlídky?“

	„To ano,“ připustil Conan, „ale zrovna teď mám pocit, že to představuje menší riziko.“

	„Takže to vypadá, že musíme udělat, jak si generál žádá,“ řekl Volvolicus.

	Následujícího rána Conan shromáždil zbývající muže svého nepočetného oddílu; některé z nich musel sebrat z podlah rozličných putyk a pohlavky a nadávkami je donutil najít své koně i výstroj, osedlat a nasednout. Někteří se tvářili mrzutě, jiní se nejistě kývali v sedle ze strany na stranu, když opouštěli město. Na konci oázy narazili na početnou skupinu vojáků na koních. Bylo zřejmé, že čekají na ně.

	„Kapitáne Mahaku,“ řekl Conan a s rukou zdviženou k čelu ho pozdravil, „co vás sem přivádí? Tak obřadné vojenské pocty snad nejsou nutné.“

	„Ale můj generál trval na tom, abyste byli poctěni doprovodem na první části své hrdinné výpravy,“ obdařil je Mahac krutým úšklebkem a prohlížel si zasmušilé lupiče s krhavýma očima jednoho po druhém. Pak jeho oči ulpěly na Layle. „Všichni až na ni. Ona zůstane tady.“

	Conanova ruka sjela k jílci meče. Pak však znehybněla, když stovka ozbrojenců na něj namířila luky. „Vysvětlete to, kapitáne!“ zasyčel.

	„Já ti nic vysvětlovat nemusím, barbare, ani můj generál ne. Milostivě však souhlasí, abych ti vyřídil, že tato mladá dáma zde zůstane jako jeho host. Dostane se jí nejlepšího ubytování a nebude jí zkřiven jediný vlásek. Ale zůstane tady.“

	Conan soptil, ale Layla mu položila ruku na paži. „Vypadá to, že tedy budu generálovým hostem. Bylo by bláhové se vzpírat. Jeďte splnit svůj úkol. Počkám tu na vás, než se vrátíte.“ Pohlédla na otce. „Budu v bezpečí.“

	Mahac luskl prsty. Jeden z vojáků se chopil jejích otěží a zavedl ji zpět do města. Layla zpět nepohlédla. Kapitán si znovu změřil bandu psanců a vybuchl chraplavým smíchem.

	„Určitě není dojímavější pohled než na válečníky elitní jednotky, kteří se vydávají na svůj úkol!“ Zbytek jeho oddílu se rozeřval smíchy; bandité poposedávali v sedlech a třásli se bezmocným vztekem.

	„Jeďte, kapitáne Conane,“ pokynul Mahac. „Já se svými vojáky pojedu za vámi. Ale ne moc blízko, na to mají i obyčejní vojáci příliš jemné nosy!“

	Conan, téměř se zalykaje hněvem, pobídl koně do cvalu a objel posměšně se zubícího důstojníka. V duchu přísahal, že se mu pomstí. Za ním ujížděla nepočetná skupinka jeho psanců.



		IX.



	[image: Image]„Já tomu nerozumím,“ prohlásil Osman. Stále se ještě kymácel v sedle a v hlavě mu po noční pijatyce trýznivě ozývalo bušení jako v dobře zavedené kovárně. „Proč si náš čaroděj nemůže přivolat dceru svým kouzelnickým uměním? Nebo cožpak neumí ani nějaké zaklínadlo na neviditelnost, aby mohla jednoduše vyjít ze města a ukrást nějakého koně?“

	„Znovu prokazuješ,“ ozval se Volvolicus, „jak magii vůbec nerozumíš. Já se nezabývám triky, kterými nicotní zaklínači baví zástupy na trzích! Veliká magie, to není jenom vědění a správně vyslovená zaklínadla. Jsem daleko od svých knih a nástrojů, to jsou skutečné předměty mé moci. Ten svinský generál mě má v hrsti stejně jako vás ostatní.“

	„On a ten vezír museli uhodnout, že není mojí milenkou, jinak by jim muselo být jasné, že jako rukojmí by neměla vůbec žádnou cenu,“ řekl Conan.

	„Mně stejně není jasné, proč by měla mít cenu jako rukojmí i teď,“ ozval se Mamos. „Já tedy vůbec nejsem proti odjet a nechat ji tam, kde je.“

	Conan se ke zjizvenému lapkovi otočil a zavrčel: „Já ji neopustím – a ty taky ne. Jestli chceš odjet teď hned, daleko se nedostaneš.“ Ukázal palcem přes záda. Za nimi jeli Mahakovi vojáci.

	Ubo přejížděl palcem po ostří svého zahnutého nože. „A kdyby ses pokusil odjet do Turanu bez nás, co jiného bychom si mohli myslet, než že se chceš vrátit do naší skrýše a zmocnit se celého pokladu sám? Zůstaneme s náčelníkem, Mame.“

	„Já nemám zaječí úmysly,“ opáčil zakaboněný Mamos. „Jenom si myslím, že je hloupost, aby dobří chlapi riskovali krk pro jednu holku. Kouzelník do naší tlupy nepatřil.“

	„Teď k nám ale patří,“ řekl Conan. „A taky s námi zůstane, dokud celá tahle věc neskončí a dokud si nerozdělíme poklad. Já už najdu nějaký způsob, jak Kačkovi vyhovět a Laylu dostat bezpečně zpátky.“

	„Jak?“ chtěl vědět Osman.

	„Všechno má svůj čas,“ obrátil se k němu Conan. Ujížděli dál k řece.

	

	„Chceš říct, že vás Volvolikovi démoni zahnali?“ otázal se Sagobal s výrazem bezmezného opovržení. „Myslel jsem, že tvoji muži jsou tvrdší. Téměř bych si mohl myslet, že jste ten poklad našli a že mě chcete vyděsit a nedat mi ho.“

	„Nemluv jako blázen,“ opáčil Berytus chladně. „Kdybych to tvoje zlato našel, copak bych se sem vrátil?“ Oba muži seděli v Sagobalově pokoji v Shahpuru. „Místo toho jsem ztratil tři chlapy a teď musím poslouchat tvoje urážky. Jestli si myslíš, že se bez mých služeb obejdeš, klidně půjdu jinam.“

	Sagobal svůj hněv zkrotil. „Ne, mluvil jsem ukvapeně. Způsob, jakým mě tihle podlí parchanti převezli, ve mně vyvolává strašný vztek. Torgut Chán téměř šílí strachy, protože královi pokladníci, kteří vybírají daně v provinciích, tu budou co nevidět. Den co den musím poslouchat jeho skuhrání a vzteklé běsnění.“ Pokračoval klidněji: „Takže, příteli, tenhle mág si chrání svůj majetek tak hroznými kouzly? Předpokládám, že by se dala přemoci ještě důraznějšími kouzly, kdyby se našel nějaký čaroděj s dostatečně velikou mocí.“

	„Já bych tím čas neztrácel,“ řekl mu Berytus. „Řekl bych, že poklad s největší pravděpodobností v kouzelníkově domě není.“

	„Proč si to myslíš?“

	„Kouzelník byl s lupiči, když přejeli hranici do Iranistánu. Proč by s nimi zůstával, kdyby měl zlato ve vlastním domě? Podle mě s nimi jede proto, že nyní patří do jejich tlupy a že si poklad chtějí teprve rozdělit. Lupiči se většinou rozletí jako chmýří ve větru a každý si jde, kam ho srdce táhne. Ale tihle se drží pohromadě jako kroužky v drátěné košili. Dokud si zlato nerozdělí, všichni se navzájem podezřívají a žárlí na sebe.“

	„To, co říkáš, má hlavu i patu,“ připustil Sagobal. „Asi máš pravdu.“

	„Musíme si na ně počíhat,“ pokračoval Berytus. „Řekl bych, že poklad ukryli v nějaké své skrýši. Čekají, až vlna pronásledování opadne, aby se vrátili a podělili se.“

	„V tom případě se se svými muži vrať na jih a překročte řeku. Až na ně narazíte, sledujte je, ale opatrně, aby nevěděli, že jsme je vypátrali. Dej mi vědět, že jste je našli, a přilepte se na ně.“

	Berytus vstal. „Stane se, jak si přeješ.“ Otočil se a vyšel ze Sagobalova pokoje.

	

	Přebrodit se přes vodu bylo snadné, řeku tu byla mělká a proud slabý. Cimmeřan se zastavil téměř uprostřed, naklonil se v sedle, nabral vodu do dlaní a vychrstl si ji do obličeje a na hlavu. Slunce pálilo a ve svěží trávě i křoviskách po obou březích to bzučelo a cvrlikalo.

	„Náš přítel kapitán Mahac už za námi není,“ oznamoval Osman, když se otočil v sedle a pozoroval cestu, kudy sem přijeli.

	„Chceš říct, že není vidět,“ opravil ho Conan. „No jistě, nijak by nám nepomohlo, kdyby povstalci viděli, že nás doprovází pravidelná iranistánská jízda.“ Pobídl koně do cvalu, zvíře vyjelo a rozstříklo na protější břeh spršku vody, bahna a rákosí.

	„Kam jedeme, náčelníku?“ otázal se Ubo.

	„Na sever. Ten ostrůvek není nijak veliký. Zanedlouho bychom měli povstaleckou pevnost zahlédnout. Vzbouřenci nás pravděpodobně spatří dřív, než ji uvidíme.“

	„Pokud to povstalcům aspoň trochu myslí, tak mají v Zelené vodě své špehy. Možná už moc dobře vědí, co jsme zač.“

	„Jen to nechte na mně,“ nařídil jim Conan.

	Nejeli ještě ani hodinu, když zahlédli prvního povstalce. Na vrcholku nízkého kopce stál osamělý jezdec. Na konci jeho tenkého kopí vlál dlouhý rudý praporec a od malého, leštěného pukléře se odrážely sluneční paprsky.

	„To je pěkně odvážný chlapík,“ poznamenal Volvolicus. „Vůbec se nestará, jestli ho někdo zahlédne.“

	„Ano, to prozrazuje sebedůvěru,“ přikývl Conan. „To je dobré znamení.“

	„Pročpak?“ zeptal se Volvolicus.

	„U vystrašených mužů je mnohem pravděpodobnější, že na ty, které mohou bezpečně zdolat, také zaútočí.“

	Po další čtvrthodině dojeli povstalecké pevnosti na dohled. Byla to hrubá stavba z hlíny a dřevěných klád a s ještě hrubším obkladem z neopracovaných kamenů. Z otevřené brány vyjížděl zástup jezdců v brnění.

	„Uvítací výbor,“ poznamenal Ubo a odplivl si na zem.

	„Usmívejte se a chovejte se přátelsky,“ upozorňoval je Conan. „Pamatujte, že jsme přijeli, abychom se k nim přidali. Jestli jsou slabí, nepohrdnou pomocí vyzbrojených dobrodruhů, ani když se vůbec nestaráme o jejich věc a chceme bojovat jenom pro kořist.“

	Jezdci se přiblížili a Cimmeřan spatřil, že mají stejnou zbroj jako vojáci generála Kačky, ale povětšinou starou a špinavou. Všichni měli na prsním plátu hrubou kresbu modrého draka na černém poli. Jezdců bylo přibližně čtyřicet. Přitáhli koním uzdu a vytvořili mezi lupiči a pevností půlkruh.

	„Jsem Hosta,“ prohlásil muž v sešlé, nicméně použitelné zbroji, „velitel jízdy Jeho Veličenstva, iranistánského krále Idrise Sedmého. Kdo jste a co tu pohledáváte?“

	„Jsem Conan, kapitán žoldnéřů. Přijíždíme z Turanu a zaslechli jsme, že váš král by ve svém boji proti uzurpátoru Xarxovi mohl potřebovat služby řemeslných bojovníků. A proto jsme sem zamířili.“ Cimmeřan se zeširoka usmál a jeho muži následovali jeho příkladu. Tváře povstalců zůstaly zachmuřené, jejich kopí spuštěná, s hroty namířenými na nezvané hosty.

	„Jeho Veličenstvu slouží věrní členové jeho družiny,“ odvětil Hosta. „Nemohu si však troufnout hovořit za něj, takže vás doprovodím do pevnosti. Všichni nyní odevzdáte své zbraně.“ Lupiči při těchto slovech začali protestovat, ale Conan je pokynem ruky umlčel.

	„Samozřejmě. Nechceme než prokázat vašemu králi svou dobrou vůli a s důvěrou se svěřujeme do jeho rukou.“ Rozepnul opasek s mečem a podal jej Hostovi. Bandité pomalu a neochotně udělali totéž. Když byli odzbrojeni, řada královských jezdců se viditelně uvolnila.

	Beze slova vjeli do pevnosti. Neměla skutečnou bránu. Místo ní byly za opevněním navršeny těžké klády, zaklíněné do silných trámů zapuštěných hluboko do země. Na severním ochozu opatřeném palisádou hlídkovali bojovníci. Conan měl dost zkušeností z vedení válek, aby mu bylo jasné, že tohle místo by nedokázalo vzdorovat jediný den, aspoň tedy ne ráznému vojsku vybavenému sapéry, odborníky na obléhání a odhodlanou jízdou. Ani jízdě v síle vojska generála Kačky by pravděpodobně nedokázala vzdorovat dlouho.

	Uvnitř za hrubým opevněním stál tucet budov a množství stanů. Mezi nimi na volných prostranstvích cvičily a nacvičovaly boj asi čtyři stovky mužů; ženy vařily, praly a staraly se o nemocné a raněné. A těch nebylo málo. Další se belhali o berlích mezi stany. Tihle muži si užili lítého boje a vypadali, že jsou pevně odhodláni za svou věcí jít až do konce. Conan byl i se svými lidmi doveden na otevřené prostranství uprostřed pevnosti, kde stálo vyvýšené pódium. Na vysoké žerdi nad ním visel dlouhý černý prapor s modrým drakem. Na stupínku se kolem jediné sedící postavy tísnilo několik lidí.

	„Počkejte tady,“ poručil Hosta – a lupiči zůstali mlčky sedět na koních. Kapitán zamířil k hloučku a sesedl. Něco shromážděným hodnostářům řekl hlasem natolik tlumeným, že Conan neslyšel ani slovo. Doprovod ozbrojenců nyní stál za nimi a skloněnými kopími jim mířil na záda.

	„Ať předstoupí ten, jenž se jmenuje Conan,“ zavolal jeden muž zvučným hlasem. Cimmeřan pobídl koně, dojel k pódiu a přitáhl uzdu. Sesedl a zůstal stát. Jediným kusem nábytku byla masivní židle z vyřezávaného dřeva. Na ní seděl jinoch v modrých šatech. Byl to statný pořízek s vlnitými zrzavými vlasy a tvářil se zachmuřeně. Kolem něj stáli muži od středního věku až po starce. Byli lépe oděni než ostatní povstalci. Conan je odhadoval na pohlaváry rodinného klanu, kteří prince vychovávali a s jehož pomocí doufali dobýt moc.

	„Cizinče,“ ozval se bělovousý muž, „stojíš před králem Idrisem Sedmým, právoplatným vládcem Iranistánu. Proč jsi Jeho Výsost vyhledal?“

	Conan se zahleděl na mladíka na trůnu; pak sklouzl očima za něj, pohledem přelétl starší muže a ulpěl na štíhlém černovlasém jinochovi na konci řady, vedle něhož z obou stran stáli vysocí strážní. Conan pohlédl zpět na mladíka na trůnu.

	„Běž pryč z toho křesla, chlapče,“ řekl. Muži na pódiu se zamračili a některým sjela ruka ke zbraním. Conan s urážlivým úsměvem zamířil k štíhlému mladíkovi s jemnými rysy. „Vaše Výsosti, rád bych vám nabídl službu svou i svých mužů.“

	Mladík se potěšeně zasmál a obrátil se ke starším. „Říkal jsem vám, že to bude k ničemu! Žádný skutečný voják by nějakého pěšáka nemohl považovat za skutečného prince.“ Bělovousý luskl prsty směrem k mladíkovi na trůnu. „Běž znovu cvičit s kopím, chlapče.“ Mládenec vyskočil a svlékl si modrý hábit. Menší mladík si jej na sebe navlékl a usadil se místo něho na trůn.

	„Proč bychom si měli přát využít tvých služeb, cizince?“ otázal se bělovousý chladně.

	„Ještě okamžik, dědečku,“ zarazil ho jinoch. „Odkud jsi, kapitáne Conane?“ otázal se dychtivě. „Ještě nikdy jsem někoho jako ty neviděl.“

	„Pocházím z Cimmerie,“ odpověděl Conan. „Ohně mého klanu planou daleko na severu, uprostřed mlh a rozeklaných skalisek. Jsme národ válečníků a po celý rok bojujeme se svými sousedy i mezi sebou navzájem. Po pravdě řečeno – jsme nejlepší bojovníci na zemi. Před léty, kdy mi bylo asi tolik co vám, možná méně, jsem se zúčastnil vyplenění Venaria, kdy cimmerští válečníci vytlačili Aquiloňany ze své země a pobili Gundermany a Bossonijce, s nimiž Aquiloňané zamýšleli kolonizovat území, které od nepaměti patřilo nám.“

	„Venarium!“ zvolal jinoch. „O té bitvě jsem slyšel!“

	„Nějaká šarvátka na severu je stěží dostatečnou kvalifikací pro někoho, kdo by měl sloužit právoplatnému iranistánskému panovníku,“ řekl ten, jehož Idris nazval svým dědečkem. Chlapec ho nebral na vědomí. „Jací jsou vaši bohové, Conane?“

	„Naším bohem je Crom, jenž sídlí na posvátné hoře v srdci Cimmerie. Crom je stejný jako my a zajímá se pouze o boj. Po celá nespočetná staletí bojuje s Ymirem, bohem Aesirů a Vanirů. Při narození nás obdaruje silou, odvahou a bojovným srdcem. Jinak se o nás nijak nestará.“

	„Drsný bůh. Modlíte se k němu a přinášíte mu oběti?“

	„Nemodlíme se, protože on by nám nenaslouchal. Crom se nestará o nikoho, kdo by jako nějakou výsadu žádal větší moc. Má radost z krve, kterou prolijeme v bitvě – své i našich nepřátel.“

	„Zdá se, že je to bůh skutečných bojovníků,“ řekl chlapec a vrhl opovržlivý pohled na muže oděného do hábitu Mitrova kněze.

	„Je to náboženství primitivních lidí, Veličenstvo,“ ozval se kněz pohrdavě. „Civilizovaný panovník ctí bohy pořádku a práva, bohy již nalézají zalíbení v umění a jiných projevech civilizace. Když král vystaví skvělý chrám svému bohu, celý svět musí projevit uznání jeho nádheře.“

	„Ano,“ přikývl Conan „a kněží na oplátku získají pěkný nový příbytek.“ Povšiml si, že některé z hodnostářů kolem krále jeho nezdvořilá slova potěšila. Jiní projevovali rozhořčeně nevoli. „Můj pane, jsem připraven vám odpovědět na všechny vaše otázky o mně, o mém bohu i mém národě, ale rád bych věděl, zdali si přejete využít mých služeb.“

	Idris se na Conanův oddíl zahleděl s výrazem plným pochyb. „Ostatní určitě Cimmeřani nejsou. Jeden vypadá jako kněz nebo učenec. Zbývající mi připomínají spíš dupu lupičů.“

	„Vaše Výsost dokáže lidi dobře odhadnout,“ připustil Conan. „Ano, jsou to drsní chlapi a nikdo z nich skutečně není žádný rejtar s vypulírovaným kyrysem, nicméně člověk nenajímá bojovníky podle toho, jak pěkně vypadají. My jsme nepravidelná jízda mimořádné kvality, zvědové a jezdci, kterým se hned tak někdo nevyrovná.“

	„Vůbec nepochybuji,“ ozval se jeden muž ve zbroji a pohrdlivě zkroutil rty, „že jezdit opravdu umějí. Mnoho karavan a skupinek poutníků se o tom jistě ke své smůle také přesvědčilo. A co se týče jejich schopností zvědů, je pravda, že takoví zpravidla svou kořist sledují z úkrytu a pečlivě váží, jestli ti, na které chtějí zaútočit, jsou slabí, nic netuší, a pokud možno jsou téměř bezbranní.“

	„Ale bratranče Dunasi, třeba jsi vůči těm lidem až příliš nespravedlivý,“ pokáral muže vzdorokrál.

	„Kdepak, Vaše Výsosti, má naprostou pravdu,“ prohlásil Conan, „ale co z toho? Copak hovoříme o pořádání plesů pro dvorní dámy a zahraniční velvyslance? Ne, hovoříme o zabíjení lidí! To je drsná práce, kterou nejlépe zastanou drsní chlapi. A tihle jsou mistři svého řemesla. Pokud to jsou lidi, které byste ve svém království nerad viděl v době míru, tak tím se teď nemusíte zabývat. Až mír nastane, vyplaťte jim jejich žold a oni se hned spakují, překročí vaše hranice a poohlédnou se po zábavě někde jinde. Žít někde v klidu, to tihle muži nedokážou.“

	Idris se znovu zasmál. „Mně se líbí, moji rádcové! Chci jej i jeho muže najmout. Dokáže mě pobavit – a je možné, že mi budou dobře sloužit.“

	„Vaše Výsosti,“ oponoval bělovousý, „to je nemyslitelné! Právoplatnému vládci Iranistánu přece nemohou sloužit mizerní lupiči! To by vám u běžného lidu na oblibě nepřidalo – a králové sousedních zemí by prohlašovali, že nejste žádný skutečný král, ale spíše pouhý podvodník podporovaný najatými kriminálníky!“

	Jinoch se na trůnu obrátil a zadíval se na staršího bělovousého muže. „Dědečku, jsem nebo nejsem právoplatný král Iranistánu?“

	„Samozřejmě že jsi král, vnuku,“ odvětil postarší muž a zrudl.

	„Pak je zde moje vůle zákonem. A mou vůlí je, aby tento Conan i se svými muži vstoupil do mých služeb.“

	Bělovousý se uklonil. „Stane se, jak si přejete, Vaše Výsosti.“

	„Výborně!“ ozval se Conan. „Výsosti, nemusíte se znepokojovat tím, co si nás myslí sousední králové. Král jako uzurpátor Xarxas je považován za panovníka jako každý jiný, ačkoli mu slouží takoví lidé jako generál Kačka anebo vezír Akhba.“

	Muž jménem Dunas vykročil před pódium. „Jak to, že tyhle dva znáš, cizinče?“

	„Nu, zrovna včera jsme byli ve městě Zelená voda, v níž má Kačka hlavní stan.“ Všiml si, že Dunas vypadá poněkud zaraženě, jako kdyby to byla informace, kterou chtěl později přednést jako veliké překvapení.

	„A to jsi nabídl své služby i jemu?“ otázal se muž s ponurou tváří stojící hned za trůnem.

	„To jsem ani nemusel,“ opáčil Conan. „Kačka a Akhba mě vyhledali sami.“

	Starý muž se nevěřícně zasmál. „Co by mohli chtít takoví muži, kteří velí prvotřídní jízdě, po nějakém barbarském žoldákovi jako ty a jeho tlupě odrbaných hrdlořezů?“

	Conan se po muži podíval, jako kdyby pochyboval o jeho zdravém rozumu. „Co asi. Chtěli, abych zabil vašeho krále, co jiného.“ Uslyšel, jak se muži za ním překvapeně nadechli. „Slíbili mi tři tisíce uncí ryzího zlata, když jim přinesu hlavu krále Idrise, kterého považují za podvodníka.“

	Na pódiu se rozhostilo užaslé ticho. Pak se znovu ozval muž stojící za trůnem. „Ale ty jsi nebyl takový blázen, abys věřil, že tu dohodu dodrží, je to tak?“

	„Ano. Samozřejmě že jsem souhlasil, že to udělám. Když jsme sem jeli, měli jsme za patami jezdce kapitána Mahaka, takže jsme neměli moc na vybranou. Pokud mi váš pán nenabídne absurdní odměnu za nějaký sebevražedný úkol, mám pocit, že bude lepší sloužit jemu než jeho uzurpátorskému nevlastnímu bratrovi.“

	Muž za trůnem přikývl. „Poprvé, Vaše Výsosti, začínám tomu chlapovi věřit. Vypadá to, že svému řemeslu rozumí. Hodnocení jeho mužů si nechám na později, až je uvidím v akci.“

	„Báječně, strýče,“ prohlásil mladík nadšeně. Pak se obrátil ke Conanovi. „To je starší bratr mé matky generál Eltis, velitel mých vojsk. Jeho otec a můj děd je vezír Jemak.“ Bělovousý nepatrně kývl hlavou.

	Eltis pokynul a Hosta, velitel ozbrojené eskorty která sem Conana a jeho muže přivedla, přiběhl a zasalutoval. „Můj pane?“

	„Najdi těmto mužům stan a zapiš je mezi zvědy. Pečlivě je sleduj a vše mi hlas.“

	„Jak poroučíte, můj pane,“ řekl Hosta a uklonil se.

	„Pohovoříme si později, kapitáne Conane,“ prohlásil mladý uchazeč o královský trůn.

	„Kdykoli se to bude Vaší Výsosti hodit,“ uklonil se Conan. Otočil se vyšvihl se do sedla. Nepočetný oddíl jel za Hostou k místu, kde stály zašlé a špinavé stany.

	

	„Jak se ta vesnice jmenuje?“ otázal se Sagobal.

	„Telmak, veliteli,“ odpověděl voják. Velel jedné z mnoha jízdních hlídek, které pročesávaly krajinu. „Je to docela bezvýznamná díra. Jediné, co stojí za zmínku, je místní velbloudí trh. O mužích, kteří přepadli chrám, tu nic nevědí.“ Mladý kapitán si utřel pot z čela; dnes panovalo pekelné vedro. „Po celá léta se tu nic zvláštního nestalo, jenom před několika dny jim ukradli třiadevadesát velbloudů, ale vesničané ta zvířata vystopovali a zase si je odvedli.“

	„Je to ztráta ča…“ Pak mu kapitánova slova něco připomněla. Ale co? Pojednou si vzpomněl. Berytus mu řekl, že se svými lidmi šel po stopách psanců do nevelké rokliny dobře zásobené vodou. Tam našli čerstvé stopy mnoha velbloudů, ale že nenaložení velbloudi pak odešli jedním směrem. Lupiči přijeli později, neboť jejich stopy překrývaly stopy velbloudů, a odjeli jiným směrem. To stálo za prošetření.

	„Přiveď mi starší z té vesnice.“

	Muži přijeli a byli jaksepatří vyděšeni. „Povězte mi o té krádeži,“ vyštěkl na ně Sagobal.

	„Excelence,“ odvětil muž, jehož rozčísnutý vous byl obarven na žluto, „před několika dny, právě před úplňkem, sem přijeli bandité a odehnali nám devadesát a tři velbloudy z nejlepšího stáda. Příští den se naši nejlepší muži ozbrojili a vydali se po jejich stopách.“

	„Ano,“ přisvědčil mladší muž. „Nebylo to nijak obtížné, protože těch zvířat bylo mnoho a oni je nerozdělili do menších skupin, aby se s nimi vydali různými cestami, jak to zloději velbloudů obvykle dělají. Stopy vedly do malé rokle daleko v kopcích. Je tam voda a dřív to místo leželo na staré karavanní cestě. Teď tam nikdo nechodí, snad jenom pastevci, protože už pár let to je doupě lupičů.“

	„Všechny velbloudy jsme tam našli,“ pokračoval žlutovousý muž. „Hlídal je jenom jeden bandita, kterého jsme při krádeži poranili. Toho jsme zabili, jeho tělo rozsekali a rozvěsili je po větvích jednoho keře, jako varování ostatním. Pak jsme celé stádo zase odehnali domů.“

	„A žádnou stopu po ostatních lupičích jste neviděli?“

	„Ne, Excelence. Velbloudi všechny ostatní stopy pošlapali.“

	„Někdo z vás mě tam dovede,“ nařídil Sagobal. „Chci to místo vidět.“

	O několik hodin později se Sagobal procházel sem a tam po nevelké rokli. Vítr rozfoukal většinu stop, které po sobě zloději zanechali. Dokonalá skrýš pro psance, to tedy skutečně ano. Ale co se tady přihodilo? Začal si v duchu střípky celé té hádanky skládat dohromady.

	Ukradli veliké stádo velbloudů a drželi zvířata pohromadě, protože na nich chtěli odvézt veliký náklad. Nechali tady jediného, raněného banditu, aby se o velbloudy staral, zatímco ostatní pro onen náklad odjeli. Ale pak se tu objevili vesničané a svá zvířata si zase odvedli. Bandité se vrátili a zjistili, že jejich přepravní velbloudi jsou pryč. A co pak?

	Základní otázka zní: byl tu ten poklad, který tak podivuhodným způsobem zmizel ze Shahpuru? Anebo chtěli ty velbloudy odvést jinam a teprve tam ho na ně naložit? Jestli byl poklad tady, pak ho museli ukrýt někde poblíž.

	„Co poroučíte, Excelence?“ přerušil mladý důstojník Sagobalovy úvahy.

	„Cože? Aha. Vracíme se do Shahpuru.“ Měl pokušení přikázat svým vojákům, aby celé okolí pečlivě prohledali, ale aby poklad našel někdo jiný než on, to bylo to poslední, o co stál. Jestli tady někde je, lupiči se sem pro něj brzy vrátí. A on má Beryta a jeho lovce lidí, kterým se nikdo nevyrovná.

	Ti už je vystopují – sem nebo kamkoli jinam, kam ten poklad ukryli.

	Vyšvihl se na svého divokého oře a v čele svých mužů zamířil zpět k Shahpuru.

	

	„Co si myslíš o tom mladém vzdorokráli, Conane?“ otázal se Volvolicus.

	„V tom klukovi něco je,“ ozval se Cimmeřan, „ale je moc mladý, než abych ho mohl správně odhadnout. Je dobré, že se svými staršími příbuznými nenechá ovládat tak, jak by si to oni přáli, ale vzdorovitost se u takového mladíka snadno může změnit v krutost.“ Pokrčil rameny. „Může z něho být silný král, ale má i vlastnosti tyrana. Mně je to jedno, protože nemám v plánu mít ho za svého panovníka. Po celém světě jsou království poseta kostmi různých vzdorokrálů. Většinou to nejsou nic jiného než podvodníci, se kterými přišli intrikující příbuzní.“

	„Myslíš, že ten hoch má jen malou šanci, že získá Fénixův trůn?“

	„Téměř žádnou.“ Seděli ve vyhřátém stanu a při svíčce si povídali; ostatní chrápáním odkrajovali noc. „Tahle pevnost je sotva tak silná, aby sloužila loupeživému baronu, který by odtud chtěl plenit své sousedy. Vypadá to, že vojáci jsou Idrisovi oddáni, ale to může být z toho důvodu, že tady, blízko hranic, považují skutečné Iranistánce za cizince. Předpokládám, že Xarxas je zbabělec, anebo jeho pozornost teď právě poutá nějaká válka v pohraničí nebo uvnitř království, jinak by už dávno s tímhle směšným povstáním skoncoval. Poslal sem generála Kačku s nedostatečným počtem mužů. S nimi ten halama tuhle rozlehlou oblast nemůže nikdy pokrýt. A navíc mu pak zakázal vstoupit na tenhle malý ostrůvek – ze strachu, aby nevyprovokoval Turan. Žádný div, že ta svině hledala levný a rychlý způsob, jak zdejší potíže ukončit, a tak mě najala jako vraha.“

	„Chápu, co chceš říct,“ pokýval hlavou Volvolicus. „Ale pořád mi není jasné, jak se s tou situací chceš vypořádat.

	Kdybych byl u sebe doma, mohl bych vyvolat magické síly a svou dceru ze Zelené vody vysvobodit. Ale jak se zdá, čas i vzdálenost jsou proti nám. Než bych dorazil ke svému domu a pak zase zpět, už by mohlo být příliš pozdě. Jak dlouho bude v rukou těch darebáků v bezpečí?“

	„Ani minutu,“ odvětil Conan. „Ale řekla mi, že je před nevítanou pozorností všech mužů chráněná. Je to pravda?“

	„Její nevelké schopnosti jí dodávají neoprávněnou sebedůvěru,“ odpověděl mág. „Je chráněna proti dotěrnosti většiny mužů, ale v tomto případě nemá co dělat s muži běžného ražení. Když má člověk za zády celou armádu, může si dělat, co se mu zlíbí.“

	„Chybějí ti knihy a nástroje,“ řekl Conan. „Ale určitě umíš nějaká jednoduchá zaklínadla, která nevyžadují žádné složité přípravy.“

	„Ale jistě. Máš nějaký plán?“

	„Ano. Poslouchej a řekni mi, co si o tom myslíš.“ Oba muži hovořili dlouho do noci.

	Následujícího dne je kapitán Hasta se svými muži vzal na hlídku. Jeli k řece, aby hledali stopy případných vetřelců. Všichni Conanovi muži na sobě měli halenu bez rukávů a na ní vyšitou podobu draka.

	„Zažijete na těchhle hlídkách hodně vzrušení?“ chtěl vědět Conan.

	,Vzrušení? Ale kdepak, kat aby to spral!“ opáčil Hosta popuzeně. „Při našem počtu můžeme nepřítele jenom pozorovat, upalovat zpátky a podat o něm zprávu. Už bych si chtěl jednou pořádně zabojovat!“

	Conan se usmál. Šlo to lépe, než čekal. „Jak by se ti líbila malá šarvátka s jistou slabou jízdou nedaleko odtud?“

	„Jak slabou?“ otázal se Hosta podezřívavě.

	„Když ke svým vojákům připočítáš i moje muže, budeme mít početní převahu. Vylákám je, pak se tam můžeš objevit ty a pochytat je.“

	„Právě ses k nám přidal,“ řekl kapitán pochybovačně. „Trochu brzy na to, abys plánoval útok proti nepříteli.“

	„Jestli se ti můj plán nelíbí, můžeš odjet a nechat nás napospas smrti,“ poznamenal Conan. „Tak pojeď; riziko není veliké – a říkals, že by sis chtěl konečně jednou zabojovat.“

	Hosta ho chvíli upřeně pozoroval, pak přikývl. „Platí.“

	„Dobrá,“ přikývl Conan a rozhlížel se po travnatém břehu. „Teď už potřebujeme jenom jednu věc.“

	„A co?“

	Conan ukázal na stádo, které nějaký člověk s křivou holí vedl na pastvu. „Jednu z těch ovcí.“

	Lupiči jeli v zástupu úzkou soutěskou, jejíž kamenné stěny se zdvihaly do výše třinácti metrů. Jak tak jeli, z kamenného ochozu je pozoroval osamělý člověk; po chvíli odběhl k jihu. Cimmeřanův bystrý zrak zachytil nepatrný pohyb; Conan hned věděl, co to znamená.

	„Připravte se,“ přikázal polohlasně. Všichni jezdci s neslyšným zacinkáním uvolnili meče v pochvě a vytáhli luky z toulců z olejem napuštěné kůže.

	Soutěska se začala náhle rozšiřovat. Lupiči se ocitli v oválné, snad dvě stě kroků široké rokli ohraničené příkrými stěnami. Když už všichni vjeli dovnitř, spatřili, jak se nahoře k okrajům srázů ženou ozbrojenci s luky v rukou. Pak se s temným dusotem do rokle vřítili jezdci a roztáhli se do tvaru širokého půlměsíce. Jeden z nich jim vyjel o několik kroků vstříc.

	„Zdravím vás, přátelé!“ zahalekal kapitán Mahac. „S potěšením znovu vidím vaše spanilé tváře. Na ostrově jste moc dlouho nebyli. Neztratili jste nervy?“ Pozoroval je dychtivýma, krvelačnýma očima.

	Conan popojel kupředu. „Nebylo to moc těžké,“ řekl. „Včera večer jsem udělal, na čem jsme se s generálem dohodli, a hned jsme se vydali sem.“ Přijel až těsně k iranistánskému důstojníkovi a zašklebil se na něj. „Doufám, že teď se spolu s mocným generálem a jeho ctihodným přítelem, výtečným vezírem Akhbou, vyrovnáme.“

	Z Mahakovy kruté tváře bylo lze vyčíst rozpaky. Byl zjevně vyveden z míry. „Vážně? Tys toho královského spratka opravdu zabil? Ukaž.“

	Conan ze sedlové brašny vytáhl zkrvavený pytel z hrubé íátky „Dám to jen generálu Kačkovi, nikomu jinému.“

	Mahac se znovu usmál. „Skvělá práce. Jsi mimořádně schopný bojovník. A nyní buď tak laskav a dovol, ať se o té vraždě přesvědčím. Ukaž mi tu hlavu.“

	„Máš s sebou tu ženu, Laylu?“ otázal se Conan.

	„Je s Jeho Excelencí a dostává se jí té nejlepší péče. Dostaneš ji zpátky jakmile bude generál mít uzurpátorovu hlavu. A teď mi ji ukaž!“ Poslední slova kapitán pronikavě zaječel.

	Conan pokrčil rameny. „No dobrá.“ Rozevřel pytel a podržel jej Mahakovi před obličejem. „Tady podívej.“

	Důstojník se do pytle zahleděl. Zevnitř na něj zírala smradlavá, chlupatá ovčí hlava. Přidušeně zaskučel a sevřel jílec meče. „Zabijte je!“ Náhlý zvuk ho přiměl, aby vzhlédl vzhůru na skalní útesy Po jejich okraji se divoce hnali jezdci a s jekotem sráželi jeho lučištníky dolů do rokle. Ani jeden z Mahakových mužů se po dopadu na její kamenné dno už ani nepohnul. Zároveň se zpoza ohybu lupičům do zad vyřítila švadrona řvoucích ozbrojenců s tasenými meči. V okamžiku se celá rokle změnila v jedinou změť bojujících, sekajících a navzájem se zabíjejících mužů.

	Conan udeřil Mahaka pytlem s ovčí hlavou do sanice. Voják se v sedle zakymácel, přesto se mu však podařilo tasit meč a seknout jím po Cimmeřanovi. Rána byla neobratná a špatně načasovaná, takže Conan před ní uhnul a při tom dokázal ještě tasit. Po dobu, co by srdce desetkrát zatepalo, jejich zbraně o sebe řinčivě zvonily koně kolem sebe kroužili a jejich pánové usilovali svého soka zabít. Nakonec Conan navedl svého velikého válečného vraníka na Mahakova menšího koně, překotil ho a srazil jeho jezdce k zemi.

	Potom skočil ze sedla na důstojníka, který se pokoušel vstát. Mahac měl právě tak čas ucedit kletbu; vzápětí už Conan vytasil dýku a vrazil ji kapitánovi do hrdla. Mahac zachroptěl a zhroutil se na zem. Z proříznutého hrdla vytryskla krev, další krvavé praménky vyrazily z úst i z nosu. Celé tělo se roztřáslo a ostruhy ryly zběsile do jemného písku; po několika vteřinách však zůstal muž bez hnutí ležet.

	V rokli se rozhostilo ticho přerušované pouze občasným zasténáním raněných a hrabáním koní cítících v chřípí čerstvou krev. Po krátké, ale líté řeži a třeskotu zbraní to ticho všem připadalo mrtvolné. Kapitán Hosta přijel k Cimmeřanovi. Na tváři měl blažený úsměv.

	„Je po nich, po všech,“ prohlásil rozjařeně, „a já mám pouze tři raněné. V bitvě neexistuje nic lepšího než nepřítele naprosto překvapit.“ Z dlouhého, zahnutého meče si otřel krev. „Ti tví hrdlořezové tak dobře nedopadli, ale to je tím, že proti nim stáli cvičení vojáci.“

	Conan si všiml, že kromě něj a kouzelníka šarvátku přežilo pět lupičů: Čamik, jednooký Ubo, nomád Auda, hříšník Osman a ten snad nesmrtelný mizera Mamos. A všichni už mrtvým odlehčovali od zlata a dalších cenností.

	„Musím ještě něco zařídit. A učenec pojede se mnou,“ řekl Conan. „Zbytek mých mužů pojede s tebou.“

	Hosta pokrčil rameny. „Jak chceš. Vydobyl sis právo rozhodovat se podle svého. Těmhle zrádcům usekneme pravou ruku. Jeho Výsost ty trofeje velice potěší.“

	Conan pobídl koně a zamířil ke svým banditům, kteří zručně obírali mrtvoly o vše cenné. „Pojďte sem,“ zavolal na ně. Přiběhli k němu a do kapes a do vysokých jezdeckých bot si cpali mince, náramky a další šperky.

	„Jedu s Volvolikem do Zelené vody pro Laylu.“ Mluvil tlumeně, aby ho slyšeli pouze oni. „Chci, abyste dnes v noci, až budou všichni až na hlídky spát, dezertovali. Přejeďte přes ten starý ohyb řeky do Turanu a zamiřte na sever k naší skrýši. Zastavte v první vesnici a počkejte tam, dokud se k vám nepřipojíme.“

	Ubo s úšklebkem přikývl. „To jo, to je rozkaz, před kterým rozhodně necouvnu! Tihle ozbrojení hnojaři neuslyší křupnout ani zrnko písku, až se kolem nich v noci proplížíme.“

	Ostatní spokojeně přikývli. Jakmile měli v kapsách kořist, po svých několika zabitých kamarádech ani nevzdechli.

	Conan našel Volvolika, jak zadumaně přehlíží místo masakru. Do boje nijak nezasahoval; odjel stranou, čekal a dával si pouze pozor, aby ho nezasáhla nějaká zbraň a aby mu stříkající krev neumazala šaty

	„Dokážeš zabíjet velice zručně, příteli,“ obrátil se k němu mág.

	„Zpravidla je to holá nutnost,“ opáčil Conan. „Ale co se kapitána Mahaka týče, bylo to i potěšení.“

	„Kdyby všichni zlí lidé byli pobiti,“ poznamenal kouzelník, „svět by se náramně vylidnil.“

	„Ano, to bych nerad,“ souhlasil Conan. „Kromě toho, že je jich nepočítaně, právě špatnosti činí život zajímavým.“

	Oba muži se připravili na cestu a pak vyrazili k pouštnímu městu Zelená voda.

	

	Velitel strážního oddílu u městské brány v Shahpuru zavrtěl hlavou. Do města vešel další podivný cizinec. Měl za to, že většina pěkně podivných osob odjela z města po té katastrofální slavnosti, ale v posledních dnech se tady scházela dost podivná cháska; lidé z národů zřídkavě tu vídaných – a někteří vypadali podivně i na cizince přicházející z velice vzdálených míst tohoto světa.

	Předešlého dne to byl ten tlustý Vendhyjec s turbanem, co vypadal, jako kdyby svítil. Pak sem přišel Nemedijec tak hubený, že by si člověk až myslel, že trpí morem, ale pohyboval se nepřirozeně svižně. A teď tenhle člověk z Khitáje v drahých šatech a s tváří zakrytou závojem.

	Všechno to bylo velice záhadné. Strážného však ze zadumání vytrhl příjezd Sagobala. Asi se vrátil z jedné z těch nekonečných hlídek – a vypadalo to, že má vražednou náladu. V takových chvílích člověk udělá nejlíp, když nebude přitahovat pozornost velitele stráže. Strázní u brány se s bezvýraznými tvářemi vypjali do pozoru, když kolem nich Sagobal projel do města. Na podivné cizince v tu chvíli zapomněli.
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	[image: Image]Cimmeřan s Turáncem vjeli do karavanního města Zelená voda. Vše vypadalo přesně tak jako onoho dne, kdy k oáze přijeli poprvé. Z jezírka mezi palmami se napájeli velbloudi a koně. Ostatní zvířata byla zahnána do ohrad po celé travnaté ploše poblíž tábořiště, které tu rozbily karavany a kde lidé u nevelkých ohnišť vařili a pekli; někteří si vystavěli stan, jiní spoléhali na počasí a spali pod širým nebem. Oběma jezdcům věnoval pozornost jen málokdo. Koně vojenské kavalerie byli stále uvázáni v přesně vyrovnaných řadách.

	Projeli bránou a znovu od náměstí uslyšeli halas exotické hudby. Tentokrát se dali vedlejší, křivolakou uličkou. Koupili velikou otep pěkně vysušeného dříví svázaného vrbovými proutky. Mág si ji položil před sebe přes sedlo a oba zamířili na náměstí.

	Zde se ozývala hlasitá hudba a do jejího rytmu se svíjely tanečnice. Oba muži jim nevěnovali sebemenší pozornost a jeli dál ke správní budově, nad níž vedle královského praporce vlály i osobní barvy generála Kačky. U paty širokého schodiště vedoucího k zastřešenému portiku přitáhli koním uzdy.

	Když si důstojníci usazení okolo dlouhého stolu povšimli, kdo to přijel, jejich hovor pozvolna umlkal, až se posléze rozhostilo ticho. Kačka pořád seděl na svém oblíbeném místě, a když si uvědomil, že jeho muži umlkli, rozhlédl se, aby zjistil, co se děje. Krhavé oči měl kalné a k jezdcům se otáčel pomalu. Vedle něj seděl Akhba. I ten vzhlédl a při pohledu na Cimmeřana a kouzelníka se mu oči rozšířily údivem.

	„Co se děje?“ zaduněl Kačka ještě chraplavějším hlasem než obvykle. „Cimmeřan! Nebyl jsi pryč moc dlouho!“

	„Neztrácím čas, generále,“ odpověděl Conan.

	„Kde je kapitán Mahac?“ chtěl vědět Akhba. „Měl se s tebou na zpáteční cestě setkat a doprovodit tě sem, kdyby tě povstalci náhodou pronásledovali.“ Už se z překvapení vzpamatoval a po tváři se mu opět rozestřel výraz uhlazené lstivosti.

	„Kapitán je nepochybně na příhodném místě,“ řekl Conan. „Kde je ta žena, Layla?“

	„Kde je hlava toho vzdorokrále, Idrise?“ opáčil Kačka.

	„Přiveď mi Laylu a dostaneš jeho hlavu,“ odvětil Conan.

	„Nevěříme ti, barbare,“ prohlásil Akhba.

	„Tak se podívejte.“ Conan opět vyndal ze sedlové brašny zkrvavený pytel a sáhl do něj. Když ruku opět vytáhl, v prstech za dlouhé černé kadeře svíral lidskou hlavu. Její tvář patřila pohlednému jinochovi.

	„To je on!“ vykřikl Akhba. „Vypadá stejně jako starý král.“

	„Ano,“ zachrčel Kačka. „Nikdo jiný to být nemůže.“

	„Přiveď Laylu,“ naléhal Conan.

	„Hned, hned,“ řekl Akhba. Obrátil se a zavolal pár slov do nitra budovy. Za chvíli vyšly dvě služebné a mezi nimi kráčela Layla. Z její zakaboněné tváře bylo lze vyčíst strach, když však spatřila otce a velikého barbara, celá se rozzářila.

	„A teď,“ ozval se Akhba, „tu hlavu.“ Napřáhl ruce jako chlapec, který čeká na hozený míč.

	„Nejdřív ať sem jde,“ požadoval Conan.

	„Ztrácíme čas,“ prohlásil Akhba. Otočil se k nedalekým strážím a začal jim vydávat rozkazy, ale v tom okamžiku čaroděj hodil otep dříví na dlažbu před koně. Ukázal na dříví dlouhým prstem a pronesl několik slov, jež se tajemným způsobem rozlehla po celém náměstí. Dříví se okamžitě vzňalo prudkým modrým plamenem. Koně vyděšeně uskočili, ale Conan svého vraníka přiměl ke klidu. Natáhl ruku a podržel hlavu za dlouhé kadeře přímo nad plameny.

	„Když ji pustím, okamžitě shoří,“ varoval je. „Nebudete mít žádnou trofej, kterou byste svému králi mohli s povídačkami o nebezpečí a svém hrdinství a odvaze přinést. Dejte nám tu ženu.“

	Kačka od děsivé hlavy nedokázal odtrhnout zrak; z jeho prasečích oček svítila nenasytná chamtivost. „Ta ženská za to nestojí,“ zavrčel. „Ať si jde!“

	Akhba kývl na služebné a Layla vykročila, sestoupila po schodišti a přiblížila se k otcovu koni. Půvabně zasunula nohu do třmenu a vyšvihla se za něj do sedla. Tentokrát nijak nezašpičkovala na účet velikého Cimmeřana, jenž v pevné ruce stále držel hlavu nad modrými plameny.

	„Jeďte,“ obrátil se Conan na Volvolika. Mág obrátil koně a odcválal z nyní ztichlého náměstí.

	„Tak ji tedy máš,“ ozval se Akhba. „A teď splň svou část naší dohody.“

	„A co ty tři tisíce uncí ryzího zlata?“ Conan se usmíval jejich užaslým tvářím, ale ne dlouho. Magický oheň pomalu uhasínal a na dlažbě po sobě zanechal jen zčernalé, praskající oharky

	Kačka už už chtěl cosi zakřičet na svoje stráže, ale ústa se mu otevřela, když po něm Cimmeřan uťatou hlavu hodil. Generál na vše ostatní zapomněl a s radostným chechtáním letící pytel popadl. Barbar otočil koně a nasadil mu ostruhy. Skvělé zvíře vyrazilo k nejbližší uličce.

	„Zabijte ho!“ zakřičel Akhba. Pak se i on nedočkavě vrhl k hlavě a začal se s ní laskat.

	Conan stačil téměř dojet k uličce, když vtom se odněkud objevili dva vojáci a pokoušeli se popadnout otěže jeho koně. Vytáhl meč, jednomu rozpoltil lebku a druhého odkopl stranou. Sehnul se a těsně nad hlavou mu proletěl oštěp. A už byl v uličce a hnal se k bráně.

	Generál ani vezír ani nevzhlédli, když se jejich zpola opilí důstojníci o překot drali ke koním, aby se mohli rozjet za Cimmeřanem.

	„Tak, Idrisi!“ zamumlal Kačka. „Ty sis myslel, že se usadíš na trůn?“ Plivl do mrtvé tváře a zasmál se.

	„Tohle máš za to, žes mě sem přitáhl,“ řekl Akhba. „Že jsem kvůli tobě musel od dvora přijít do téhle pustiny honit nějakého výrostka a jeho pitomou rodinku!“ I on plivl do mrtvého obličeje.

	Když slina ulpěla na tváři, kůže se začala kroutit a vydouvat a vířit jako vařící voda v kotlíku. Kačka vyděšeně a překvapeně zařval a hlavu upustil, jako kdyby ho náhle začala pálit v dlaních. Lesklé černé kadeře prořídly a zhnědly a bledá, aristokratická pokožka ztmavla. Generál i vezír zařvali vztekem i hrůzou. Z nejvyššího schodu na ně zírala známá tvář kapitána Mahaka.

	Conan se řítil k městské bráně a řval při tom smíchy. Lidé na něho zírali a bezpochyby se jim honilo hlavou, co asi způsobilo takový krkolomný trysk. Jen před několika málo minutami tudy ve stejném spěchu projel mág s dcerou. Cimmeřan za sebou zaslechl břeskný ryk trubek a bylo mu jasné, že teď vypukne ta pravá honba. Nechal za sebou pěkných pár rozzuřených mužů.

	Projel branou a cválal kolem palem oázy dál do pouště. O pár minut později dojel Volvolika a Laylu. Žena nyní jela na koni, kterého přivedli s sebou a uvázali před oázou. Byl to další ze Sagobalových ukradených koní.

	„A teď, přátelé, musíme jet s větrem o závod,“ zahalekal Conan. „Ti chlapi za námi lační po naší krvi!“ Stále se ale smál a výskal – jako kluk, kterému se právě podařila mimořádně zábavná nezbednost.

	Layla mu jela po boku a zeširoka – a poprvé bez zlomyslnosti – se usmívala. „Přijmi mou omluvu, Conane,“ zakřičela, aby přehlušila dusot koňských kopyt. „Je to pravda. Jsi skoro takový hrdina, jakého ze sebe děláš.“

	„To mě potěšilo, provést tomu sviňákovi takovou lumpárnu,“ opáčil a zakřenil se. „Neublížili ti nějak?“ Ohlédl se, ale kromě svého vlajícího pláště a pouště za zády nic neviděl. Pronásledovatelé ještě nebyli na dohled.

	„Každou noc jsem generála i Akhbu dokázala opít do němoty. Ale nevěděla jsem, jak dlouho mi ta taktika ještě vydrží. Ještě že jste se objevili.“

	„Jsou za námi!“ zvolal Volvolicus. Conan se opět obrátil. Daleko za nimi se přes kopec přehoupla široká řada jezdců. Na takovou vzdálenost se podobali pouze černým tečkám.

	„Mohou nás dostihnout?“ otázala se Layla – a z její tváře se daly vyčíst obavy.

	„Bude to o fous,“ připustil Conan. „Máme lepší koně, a dokud budou plní síly, budeme mít výhodu. Ale můžete se s klidem vsadit, že každý z tamtěch jezdců si s sebou vede dva nebo tři náhradní koně. Mohou na nás zle dotírat; někteří pojedou tryskem, aby k tomu donutili i nás, zatímco ostatní se budou držet vzadu a šetřit si síly Takhle se štvou vlci.“

	„To nezní dobře,“ prohlásila pochybovačně.

	„Čaroději!“ zavolal Conan. „Nedokážeš nám napískat nějakou písečnou bouři?“

	„Člověk podstatu větru nepřivolává pískotem, seveřane. Už jsem ti říkal, s jakými těžkostmi se za těchto podmínek magie provádí.“

	„Činy, mágu!“ zakřičel Conan netrpělivě. „Činy potřebujeme, ne slova!“

	„Pokusím se,“ opáčil Volvolicus.

	Ujížděli celé hodiny a koním pomalu, ale jistě těžknul krok a zrychloval se dech. Conan i Layla šetřili dechem a jeli beze slova. Volvolicus se s hlasitým mumláním pokoušel o svá kouzla. Zdálo se, že bez úspěchu. Když slunce zmizelo za obzorem a nad hlavami se jim rozzářily první hvězdy, zdvihl se náhlý, silný vítr a vířil oblaka písku a prachu.

	„Dlouho to trvat nebude,“ prohlásil mág. „Musíme větru okamžitě využít.“

	„Moc nám pomůže, i když jim zmizíme z dohledu třeba jenom na hodinu,“ řekl Conan. Vojáci se k nim během večera značně přiblížili. Nyní, za neproniknutelnou clonou prachu, mohla trojice provést alespoň nějaký úhybný manévr. Sjela do prolákliny a na jejím kamenitém podloží změnila směr. Zde sice jeli poněkud pomaleji, ale zato za sebou nezanechávali stopy. Po chvíli Conan poručil zastavit a nechat koně odpočinout. Zvířata i jezdce pokrývala silná vrstva prachu a Conan zastávky využil k tomu, aby koně oprášil a prohlédl jim kopyta.

	„Nemůže to trvat dlouho,“ promluvila Layla. „Jestli budeme udržovat tohle tempo, za chvíli koně uštveme k smrti.“

	„Je mi to taky líto. Takhle skvělá zvířata by člověk neměl tak trápit,“ přikývl Conan. „Ale jestli nebudeme mít jinou možnost než je muset uštvat k smrti, tak to uděláme.“ Hrotem dýky vydloubl jednomu zvířeti zpod podkovy kamínek. „Doufám, že Kačka vede pronásledování osobně.“

	„A proč ti na tom tak záleží?“ chtěla vědět.

	„Jednak bych měl rád možnost ho zabít, kdyby nás dohonili. A taky,“ pustil koni nohu a narovnal se, „žádný kůň nedokáže s takovým nákladem v sedle běžet tou největší rychlostí, jaké je schopen. Jestli je s nimi, tak celé pronásledování zpomaluje.“

	Vítr se utišil a oni pod Conanovým vedením opatrně pokračovali v cestě pod hvězdnou oblohou. Pro jeho mimořádně vycvičené smysly vydávaly hvězdy a bledý půlměsíc dostatek světla, aby mohl udržovat poměrně svižný klus. Přesto však nebyla jízda v noci nikterak bez nebezpečí. I tak bystrý zrak, jaký měl Cimmeřan, mohl snadno přehlédnout zvířecí noru širokou natolik, aby v ní koni uvízla noha, a právě v noci se větší pouštní šelmy vydávají na lov. Rysů a lišek zde žilo nepočítaně. Zvířata jim sama o sobě nemohla ublížit, ale kdyby se náhle vynořila před koněm, mohla by ho snadno vylekat a zvíře by se mohlo splašit. Jednou Conan v dálce spatřil i pár lvic na lovu, pátrajících po gazelách či přímorožcích, kteří se poměrně často vyskytují na okrajích pouště a u řeky.

	„Setřásli jsme je?“ otázala se Layla, když východní obzor začal blednout.

	„Ani náhodou,“ zavrtěl hlavou Conan. „Můžou se doširoka roztáhnout a pročesávat okolí řeky jako veliká síť. Ale jestli budeme mít dostatečný náskok, až nás zahlédnou, můžeme to dokázat.“

	Kalné světlo šedavého úsvitu stále jasnělo, až se slunce téměř v jediném okamžiku vyhouplo nad obzor. V jeho ostrých paprscích trojice ujíždějící k obdělaným polím u řeky, kde po staletí rolníci tvrdošíjně vykopávali zavodňovací kanály, aby svlažili vodou vyprahlou půdu, vrhala dlouhé stíny.

	„Jezdci!“ zakřičel Volvolicus. Kouzelník byl mnohem vyčerpanější než jeho dcera nebo Cimmeřan, neboť mu chybělo mládí jednoho či železná síla a nezdolnost druhého. Doslova se zakymácel v sedle, když ukázal doleva, kde se k nim hnala řada jezdců v blyštivé zbroji. V jejich čele Conan rozeznal hromotluckou postavu generála Kačky. Iranistánec a triumfálním řevem vytáhl meč, točil jím nad hlavou a pobízel své muže kupředu. Jezdci na čerstvějších koních, kteří nenesli takovou tíhu, jej začali předjíždět.

	„Do řeky!“ zakřičel Conan. „A když bude třeba, uštvěte koně!“ Nasadil svému vraníkovi ostruhy; Layla si odepjala od útlého pasu opasek a pobízela jím svého koně k větší rychlosti. Ale zvířata už nedokázala vyrazit rychleji. Byla na samém konci sil.

	„A támhle vpravo další!“ zahlaholil Volvolicus – a v jeho hlase zazněly obavy.

	Conan otočil hlavu a zaklel. Z té strany se k nim hnala dokonce ještě početnější skupina. „A jsme v kleštích!“ Vytasil meč. „Vy dva jeďte dál do řeky. Já jdu zabít tu svini!“ Layla se ho křikem pokoušela zastavit, když strhl koni hlavu stranou a zahleděl se na blížícího se generála; pokoušel se odhadnout, jestli se mu může podařit zasadit smrtelnou ránu dřív, než ho ostatní nevyhnutelně zabijí.

	„Conane!“ zakřičel mág. „To nejsou Kačkovi muži!“

	Ale Cimmeřan celou svou mysl upíral ke generálovi a nevěnoval nesrozumitelným kouzelníkovým slovům pozornost. Zcela a beze zbytku se soustředil na Kačku a na meč v jeho ruce. A pak, náhle, se cosi přihodilo. Muži ženoucí se k němu zpomalili a začlenili se do hlavní masy vojáků s generálem uprostřed.

	Conan se odvážil letmého pohledu přes rameno. Spatřil, že muži řítící se na ně zprava nejsou oděni do třpytivé zbroje, nýbrž do zašpiněné a obnošené výstroje povstalců. V jejich čele jeli Hosta a Eltis a za nimi viděl jinošskou postavu Idrise, střeženého z obou stran rozložitými gardisty.

	S radostným zavytím Cimmeřan vyrazil přímo proti řadě nepřátel. Vojáci stojící proti němu zavrčeli a zakleli, ale chovali se jako praví, v mnoha bitvách zocelení bojovníci. Prvního, jenž se pokusil Conanův útok zastavit, Cimmeřanova čepel rozetnula od ramene až k sedlu – a jeho lehčího koně Conanův těžký válečný oř srazil k zemi. Conan přeskočil zvíře i jeho rozpolceného pána a s mečem v obou rukách sekal na obě strany; každou ranou srazil jednoho jezdce.

	Pak na sebe oba bitevní šiky narazily a v okamžení se promísily. Rozpoutala se chaotická řež, v níž se každý mečem, kopím či dýkou snažil pobít co nejvíce nepřátel, než jemu samotnému ukrátí život něčí zbraň. Koně řehtali a muži řvali a vyli – a nad vším se nesl ohlušivý třesk ocele o ocel, tlumené rány, po nichž se ostré břity zabořily do poddajného masa, suchý praskot borcených kostí.

	Pak Conan před sebou náhle spatřil rozeřvaného generála Kačku. Jeden z povstalců k němu zamířil a pokoušel se mu zabořit kopí do velkého břicha, ale Kačka opovržlivě srazil mečem smrtonosný hrot stranou a druhou ranou přeťal muži šíji. Bezhlavé povstalcovo tělo zůstávalo v sedle a z jeho zkrvaveného pahýlu krku stříkala krev na sáh vysoko do vzduchu.

	„Barbare!“ zaječel generál. „Tys mě podvedl! Před mými vlastními muži jsi mě urazil! Pse!“ Zdálo se, že se mu nedostává slov, jimiž by dokázal vyjádřit hloubku své zuřivosti. Conan k němu se škodolibým šklebem strhl svého koně. Oba drželi meče oběma rukama, ocel zvonila o ocel. Rychle si vyměňovali rány. Conan obratně cukl rukou a podařilo se mu zaklínit Kačkův meč záštitou své vlastní zbraně. Jak se koně okolo sebe točili, oba bojovníci se pokoušeli svému protivníkovi vyrazit zbraň z ruky.

	Kačka cítil, že mu meč pomalu vyklouzává ze sevření, rozhodl se boj neprodlužovat a místo toho svou čepel pustil. V okamžiku, kdy Conan nenadálým odlehčením ztratil rovnováhu, ho Iranistánec udeřil ocelovou přilbou do obličeje a zároveň ho objal jednou silnou paží; druhou vytasil dýku.

	Z úderu do obličeje se Conanovi před očima zajiskřilo, takže na chvíli téměř oslepl. Jeho instinkt byl však rychlejší než myšlenka. Pustil svou vlastní zbraň a popadl generála za horní okraj kyrysu; druhou podvědomě švihl vzhůru a ocelovým stiskem sevřel generálovu ruku s dýkou v silném zápěstí. Kačka se pokoušel Conana přitáhnout blíž k jejímu hrotu. Conan jej svíral na vzdálenost paže, kroutil mu svalnatou paži do protisměru a pomalu přibližoval generálův nůž proti jeho vlastnímu tělu.

	Byl to titánský zápas ohromné síly, ale nemohl trvat dlouho. Kačkův obličej se křivil zlostí, pak se jeho oči vypoulily hrůzou, jak se mu hrot vlastní dýky blížil píď po pídi k hrdlu. Pokoušel se nůž pustit, ale Conanovo vytrvalé sevření mu ochrnulo ruku.

	Generál se rozkřičel, když se hrot zakřivené a jako břitva ostré dýky dotkl jeho kůže pod čelistí. Čepel se mu do ní zvolna zaryla a kapky krve se slily v rudý proud. Jeho křik se změnil ve vřískavý jekot, když mu hrot dýky prořízl jazyk. Mezi rty mu bublala krvavá pěna a nůž pronikl měkkým patrem. Stále se pokoušel Conanovu ruku zastavit a neustal, dokud mu dýka nepronikla do mozku. V tu chvíli tělo ochablo a generál Kačka se překotil ze sedla na zem jako veliký pytel masa a vnitřností.

	Conan si náhle uvědomil, že zápasil uprostřed naprostého ticha. Rozehnal hvězdičky které mu stále jiskřily před očima, a rozhlédl se. Spatřil, že se nalézá uprostřed velikého kruhu povstaleckých jezdců, kteří své koně zarazili a s ústy dokořán ho pozorovali. Mezi nimi Volvolicus, unavený, ale spokojený. Layla soptila vzteky.

	„Pokoušela jsem se je přimět, aby to prase prokláli šípy ale nechtěli mě poslechnout!“ rozkřičela se.

	„Šípy?“ ozval se Idris pobouřeně. „Takové představení bych si nenechal ujít, ani kdybych se kvůli tomu měl vzdát trůnu!“

	„Škoda že s nimi nebyl Akhba,“ prohodil vzdorokrálův bratranec Dunas.

	„Jeho král mu dá, co si zaslouží,“ řekl Eltis spokojeně. „Až mu oznámí, že se mu nás nejen nepodařilo zneškodnit, ale že při tom ztratil svého generála a půl jízdního pluku…“ odmlčel se a spokojeně si tu scénu v duchu vychutnával, „…no, ať radši doufá, že Xarxas bude mít dobrou náladu a že ho nechá jenom ukřižovat.“

	„Jak to, že jste se tady takhle v pravý čas objevili?“ otázal se Conan a utíral si krev, která mu tekla z nosu.

	„Včera večer jsme vyjeli na hlídku v zesílené formaci,“ vysvětloval Eltis. „Muži byli hrdí, jak se vypořádali s Mahakovým oddílem, takže jsme doufali, že narazíme na nějaký další. Polapili jsme dva Kačkovy jezdce, kteří se ostatním ztratili v písečné bouři. Ti nám řekli, že tě pronásledují a že Kačka jede v čele poměrně nevelkého oddílu.“

	„Počítali jsme s tím, že se jim budeš chtít ztratit někde tady v té pustině,“ promluvil Hosta, „a že když pojedeme rychle, mohli bychom na ně tady někde narazit, protože jejich koně už budou určitě unavení. Máte štěstí, že jsme sem dorazili dřív, než vás stačili polapit.“

	„Jistě sis všiml, že tví muži tu s námi nejsou,“ prohodil Eltis. „Zdá se, že náš spravedlivý boj opustili a dezertovali.“

	„Pravděpodobně se jenom válí opilí v nějaké putyce,“ potřásl hlavou Conan. „Takoví dobří a věrní vojáci jako oni nedezertují.“

	„Jestli našli nějakou putyku,“ opáčil velitel povstaleckého vojska, „pak předpokládám, že se musí nacházet mnoho mil na sever od řeky.“

	„Komu na nich záleží?“ ozval se Idris a usmál se při pohledu na jednoho ze svých vojáků, který připevnil Kačkovu hlavu k hrušce jeho sedla. „Lidé ze severu se teď ke mně pohrnou, protože jsem porazil jednoho z Xarxových generálů v otevřené bitvě. Důkaz o tom mám tady!“ poplácal ošklivou hlavu. „Conane, přidej se ke mně, udělám tě velitelem vší své jízdy.“

	Conan si všiml pohledu, kterým po něm střelili vyšší důstojníci. „Obávám se, že musím odmítnout, Vaše Výsosti. Naléhavá záležitost mě volá do Turanu.“

	„Tenhle seveřan je mimořádný válečník, můj králi,“ řekl Eltis. „Ale obávám se, že by bylo nepohodlné mít ho ve svém okolí, až se zmocníte trůnu, který vám právoplatně patří. Jeho muži dezertovali, ale on nám prokázal dobrou službu a my mu právě zachránili život. Považujme náš vzájemný účet za vyrovnaný a dovolme mu odjet. Držet ho u nás by bylo nebezpečné – a zabít ho, tak by se zachoval pouze nevděčník.“

	Jinoch se zasmušil při představě, že svého hrdinu ztrácí. „No tak tedy dobrá. Můžeš jet, Conane, a máš mé díky Kdyby tě někdy v budoucnu zavedla cesta do Iranistánu, věz, že král této země se považuje za tvého dlužníka.“

	To byla královská slova – na to, že je vyslovil chlapec obklopený jenom vojáky v hadrech, ale Conan si dvakrát rozmyslil se zasmát. Místo toho se v sedle uklonil.

	„Vaše Výsost mi prokazuje velikou čest. A nyní vás s vaším dovolení opustím. Mnoho štěstí ve vašem boji za znovuzískání trůnu, který vám právem náleží.“

	Vzdorokrál milostivě přikývl a Cimmeřan odejel z kruhu povstalců. Oba jeho společníci klusali v patách za ním.

	Přebrodit řeku bylo snadné – a Conan téměř uprostřed zarazil koně. Pověsil svůj opasek i s mečem na hrušku sedla, sundal si boty a skočil do vody, aby ze sebe i ze svého oděvu smyl krev, prach a pot. Postavil se a začal si ždímat vodu z hustých černých vlasů. Při tom si všiml, že Layla udělala totéž. Stála ve vodě a promývala si dlouhé kadeře. Namočené šaty se jí lepily na tělo, jako kdyby je měla na sobě jenom namalované, a odhalovaly nejenom, že má tělo stejně krásné jako obličej, ale že pod hedvábnou tunikou ani nic nemá.

	„Měl bys udělat jako my, otče,“ obrátila se k Volvolikovi.

	„Posečkám, dokud nenarazíme na pořádné lázně,“ odpověděl mág důstojně.

	Conan se už cítil jako znovuzrozený. Rychle se zotavoval z únavy předcházejícího dne a noci a z krátké, leč zuřivé šarvátky dnešního rána. Jak se zdá, nos zlomený nemá, i když ho i s celou tváří bude ještě několik dní bolet. Litoval jediné věci – že je tu s nimi i Volvolicus. Strašně se mu totiž chtělo Laylu uchopit do náruče a odnést na nějaké příjemné, stinné místo na břehu.

	Teď k tomu sice nebyla příležitost, přesto si však umínil, že v budoucnu si nějakou najde. Vyšvihl se opět do sedla a celý promočený vyjel z vody Layla i Volvolicus jeli za ním.

	„Když si uvědomím, co jsi pro toho mladého krále udělal,“ ozvala se Layla, „tak si myslím, že se ti měl bohatě odměnit.“ Slastně vychutnávala chlad svých mokrých šatů, které jí ranní vánek sušil na těle.

	Conan se nemohl než zasmát. „Ten spratek bude rád, když během následujícího roku vybaví své jezdce pořádnými kalhotami. Nemá ani vindru a vyvolal povstání v nejchudší části Iranistánu. Nepotká-li ho šťastná náhoda, nebude z něj nic víc než vzdorný baron, kterému se daří jenom proto, že králi neplatí žádné daně. Jedině jestli si někteří dvořani pomyslí, že si pomůžou, když se Xarxa zbaví a na trůn vyzdvihnou tohohle královského levobočka…“ pokrčil rameny „…pak se věci budou ubírat úplně jiným směrem. Já osobně si myslím, že život krále může záviset na náhodě stejně jako život potulného bojovníka.“

	

	Dojeli až ke konci zatravněného pásu – tam Conan nařídil zastavit.

	„Potřebujeme se vyspat,“ prohlásil. „A co je ještě důležitější, tihle skvělí koně si potřebují odpočinout. Ať se tu do večera v klidu pasou podle libosti. Vydáme se dál až v noci, kdy je chladněji.“

	„To mi vyhovuje,“ přikývla Layla a sesedla. „Je tu stín – a já jsem tak unavená, že nemám ani hlad.“

	Conan koně odsedlal a vyhřebelcoval; Layla mezitím pod stromem rozprostřela pokrývku a její otec se na ni ztěžka sesunul. Za chvíli už hlasitě chrápal. Jeho dcera se stočila do klubíčka vedle něj.

	Conan koním volně spoutal přední nohy, aby se příliš nevzdálili, a spokojeně je nechal, ať se napasou do libosti. Pak si šel najít nějaké místo ke spánku ve stínu stromů. Na všechny strany měli dobrý výhled. Měl by spoustu času, kdyby k nim zamířil někdo cizí. Našel si příhodné stanoviště, na polštáři z měkké trávy si rozprostřel plášť a stáhl si boty. Položil si zbraně na dosah, zabalil se do lehkého pouštního pláště a konečně uvolnil znavené svaly.

	Téměř již spal, když jej cosi zatahalo za plášť a pod látku vklouzla Layla. Jediným dotykem zjistil, že šaty nechala někde úplně jinde. „Můj otec má velmi tvrdý spánek,“ řekla a stulila se mu do nedočkavé náruče.

	

	Příštího dne vjeli do nevelkého, ale poměrně honosně vypadajícího městečka. Nebyla to žádná obvyklá trhová vesnice, nýbrž hornické město, jehož obyvatelé lopotně dobývali cín z nedalekého velikého povrchového dolu. Město nemělo žádnou bránu ani stráže, proto se Conan obrátil na zelináře, na jehož stánek – boudu z tenké látky podepřenou tenkými tyčkami – narazili na samém okraji městečka.

	„Kde je tady ta nejhorší putyka?“ otázal se. „Taková, kam chodí samí darebáci?“

	„To hledáte Zbabělého bojovníka,“ odvětil stařec. „Jeďte dál touhle ulicí, je to hned vedle veřejných záchodů. Podle smradu poznáte, že už jste blízko. Nechtěli byste si koupit pár pomerančů? Jsou čerstvé, trhal jsem je dneska ráno.“

	Layla o ovoci začala smlouvat a Conan s Volvolikem jeli dál. Projeli středem města, až narazili na nízké stavení se stěnami oplácanými bahnem. Mělo nabílenou fasádu a na ní se v křiklavých barvách skvěl válečník v plné zbroji, utíkající před mrakem šípů, oštěpů, seker a dalších střel. Jak je stařec upozornil, blízká veřejná zařízení naplňovala vzduch tak odporným zápachem, že se člověku chtělo málem dávit.

	„Jak znám ty své darebáky“ prohlásil Conan, „budou tady.“

	Přivázali koně ke kamennému žlabu a vkročili do putyky skrz závěs z barevných korálků, jenž vnitřek nálevny vcelku příliš nechránil před roji much bzučících všude kolem.

	„Náčelníku!“ vykřikl Ubo šťastně. „Tak ty ses vrátil! A vidím, že máš s sebou i čaroděje. Pojďte si k nám sednout.“ Jednooký Turánec hrál vrhcáby s Čamikem, zatímco Auda chrápal roztažený na udusané hliněné podlaze. Měli před sebou konvici piva a v něm plavalo několik utopených much.

	Conan se posadil. „A co ostatní?“

	„Mamos je vzadu s jednou děvkou, která i pro něj vypadá dost zoufale,“ odpověděl Čamik. „A pokud jde o Osmana, toho jsme od předvčerejší noci neviděli.“

	„Asi si začal s nějakou paničkou, jejíž manžel tráví celé dny v dole,“ ozval se Ubo. „Ten má pěknou vyřídilku, tenhle čápek.“ Udeřil koženým pohárem o stůl a zdvihl jej. Když se objevily kostky, ukázalo se, že to byl velice slabý vrh. Čamik shrábl stříbrňáky a otočil se ke Conanovi: „Máte i tu holku?“

	„Je tu s námi,“ přikývl Cimmeřan. „Je všechno v pořádku?“

	„Nikdo se do nás nenavážel,“ pokrčil Čamik rameny, „a zatím máme čím platit. Ale zaslechli jsme něco, co docela smrdí.“

	„Copak?“ chtěl vědět Conan.

	„Řeku překročila skupina jezdců,“ řekl Ubo, „chlapi různých národností. Zdejší lidé říkají, že nevypadali jako vojáci, ale že byli po zuby ozbrojení a šel z nich strach. Jejich vůdce je udělaný hrdlořez z Aquilonie. A vyptávali se.“

	Conan pocítil nepokoj. „Na co?“

	„Ptali se po oddílu jezdců, kteří se nám docela podobají,“ pravil Čamik, „až na to, že těch jezdců, které hledají, by mělo být víc. A má je vést veliký, černovlasý seveřan. Nás bylo jenom pět a žádný takový cizinec mezi námi nebyl, tak nás za ty jezdce nikdo nepovažoval.“

	„Snadno si dokáži představit, že ti muži hledají nás,“ vmísil se do rozhovoru Volvolicus. „Ale proč taková směsice různých národností? Proč nás tu nehledají Sagobalovy stráže nebo Torgut Chánovi gardisté?“

	„Veliký Aquiloňan,“ zamyslil se Conan. „Nevíš, jak se jmenuje?“

	„Své jméno nikde nerozhlašoval,“ opáčil Ubo, „ale jeden velbloudář mi řekl, že ti chlapi mu říkají Beryte.“

	Conan ucedil nadávku a dlaní udeřil do stolu.

	„Ty ho znáš?“ otázal se kouzelník.

	„Jen podle jeho pověsti. Je to lovec lidí. Je to jeho řemeslo i zábava. Za peníze chytá lidi unikající před zákonem a uprchlé otroky. Jaká smůla ho přivedla sem zrovna ve chvíli, kdy Sagobal přesně někoho takového potřebuje?“

	„Myslíš, že je nebezpečnější než sám Sagobal?“ podivil se Volvolicus.

	„Ručím za to, že tenhle Berytus a jeho lidé jsou mnohem nebezpečnější než kdokoli ze Sagobalových mužů. Chytat lidi je úkol pro vojáky a strážníky Některým to docela jde, většině však ani ne. Ale Berytus své muže jistě zvlášť vybral. Každý z nich bude mistr svého oboru. Kolik jich je?“

	„Poprvé tudy projeli ne moc dlouho poté, co jsme ujeli ze Shahpuru,“ odpověděl Ubo, „a to jich bylo dvacet. Podruhé, jenom dva dny před naším příjezdem, jich bylo sedmnáct.“

	Volvolicus pohlédl na Conana. „Můj dům! Před pár dny jsem cítil, jak někdo vyburcoval má ochranná kouzla. Vsadil bych se, že právě tam tenhle Berytus ztratil své muže. A musí být skutečně vynikající, když tam zahynuli jenom tři.“

	„Sedmnáct, to je na nás moc, náčelníku,“ ozval se Čamik potichu, „i kdyby to byli jenom řadoví vojáci.“

	„Jistě, nejsme s to se jim postavit v boji muže proti muži. A tohle pro nás není to pravé místo.“

	„Kam bychom tak měli zamířit?“ zeptal se Ubo.

	„Já bych navrhoval odjet zpátky k naší kořisti,“ řekl Čamik. „Každý z nás si vezme, kolik uveze, a rozjedeme se na všechny strany.“

	„To by je mohlo zavést přímo k pokladu,“ upozornil Conan. „Ne, potřebujeme ještě pár dní. Během té doby král Torgut Chána odvolá a Sagobala nechá potupně popravit. To zdejší oblast rozbouří natolik, že se budeme moct v bezpečí vrátit do skrýše a pobrat to zlato všechno. A taky budu potřebovat ten oddíl lovců lidí vystopovat – a rozhodnout se, jak se s nimi vypořádáme.“

	„Takže kam?“ otázal se Čamik.

	„Ke kouzelníkovu domu,“ rozhodl Conan. „Tam už byli. A tam jsou kouzla, která nás budou varovat, kdyby se někdo blížil. Co ty na to, Volvoliku? Mohl bys nás u sebe na pár dnů v bezpečí schovat?“

	„To bych mohl,“ přisvědčil váhavě mág. „Asi to nebude moc pohodlné, ale nějakou dobu to můžeme vydržet.“ Ve skutečnosti měl naléhavou potřebu se vrátit ke svým knihám, nástrojům, zkrátka tam, kde vládl nebývalou mocí.

	Conan vstal. „Dojděte pro ostatní, vydáme se hned na cestu. Nemůžeme vyloučit, že někdo z města sem ty lovec lidí právě teď vede.“

	O hodinu později se Conan, mág, Layla a čtveřice jeho lupičů shromáždili a hotovili se k odjezdu, po Osmanovi však jako kdyby se zem slehla.

	„Já to věděl!“ zavrčel Mamos – a jeho poznamenaná tvář se zkřivila zlostí, takže byl ještě šerednější než obvykle. „Ten mrňavý pletichář odjel k pokladu!“

	„No a co?“ pokrčil Ubo rameny. „Kolik z něj asi tak dokáže odnést? Nebo že by si tam přivedl celou karavanu?“

	„Mnohem víc se bojím toho, že tam zavede ty lovce lidí,“ ozval se Conan. „Pojedu za ním. Vy ostatní pojedete do kouzelníkova domu.“

	„Počkat!“ vykřikl Mamos. „Jak můžeme vědět, že si poklad nechceš nechat jenom pro sebe? Dohodli jsme se přece, že zůstaneme pohromadě, dokud si ho mezi sebou nerozdělíme!“

	„Sklapni, hlupáku,“ ozval se Ubo. „Abychom nezůstali pohromadě, o to se už postaral Osman. Jak ho všichni známe, tak skončil na dně vyschlé studny s podřízlým hrdlem anebo s rozmlácenou hlavou. To se často stává zlodějům nebo těm, co si začnou s něčí manželkou. Našemu náčelníkovi já věřím, i když vás ujišťuju, že nikomu z vás nevěřím ani vlastní jméno.“

	„Nemohu říct, že jsem nadšena představou, že si je budu muset těch několik dní držet od těla a ty tam nebudeš,“ řekla Layla, „ale je-li to nutné, co se dá dělat.“

	„Ženská,“ obrátil se k ní Camik, „na to máme všech pět pohromadě, abychom se pokoušeli o kouzelníkovu dceru v jeho vlastním domě. Mohl by nás taky proměnit ve štíry.“

	„V tom případě by se vaše povaha ani v nejmenším nezměnila,“ odbyla ho, „i když zase by na vás byl mnohem hezčí pohled.“ Muži se té kousavé poznámce srdečně zasmáli; znovu se jim vrátila dobrá nálada.

	„Za několik dní budu u vás,“ řekl Conan. Otočil koně a zamířil na západ. Ostatní zamířili mnohem severněji, k Volvolikově oáze.



		XI.



	[image: Image]„Tři z nich tu překročili řeku, náčelníku,“ řekl Bahdur. Šikmooký skrček se nahýbal ze sedla a zrakem ohledával stopy zanechané v měkké půdě říčního břehu.

	„Nepleteš se?“ zeptal se Berytus.

	„Všichni byli okovaní týmž kovářem, který ková Sagobalovi koně,“ odpověděl Hyrkánec.

	„Vážně jenom tři?“ opáčil Berytus zmateně.

	„Jenom tři,“ přikývl Bahdur. O kus dál přijížděli mělkou vodou říčního meandru jeho dva jezdci. Po chvíli k němu Urdos a Ambula dorazili.

	„Támhle se včera docela urputně bojovalo,“ mávl rukou obrovitý Kothijec. „Na zemi je spousta krve, ale ani stopa po výstroji, koních či zbraních. Ať už tam zvítězil kdokoli, nezanechal po sobě nic než otisky na zemi.“

	„Třeba právě proto tudy projela jenom ta trojice,“ navrhoval Bahdur. „Ostatní byli možná v boji zabiti.“

	„To je možné,“ pokýval hlavou Berytus. Chtělo se mu okamžitě vyrazit za uprchlíky směřujícími na sever, ale uvědomoval si, že se musí dozvědět, jaká situace panuje za řekou.

	„Ambulo, Barko, vy dva pojedete po stopách těch tří. Najděte je, ale držte se od nich. Můžou to být právě ti, které hledáme. Na druhou stranu je možné, že ti už leží bradou vzhůru někde v Iranistánu a na jejich koních jede někdo, kdo jim je ukradl. Já jedu zpátky, chci se Sagobala na něco zeptat.“

	V čele čtrnácti mužů vjel Berytus Aquiloňan do řeky. Určená dvojice zamířila na sever.

	

	Conan ujížděl na sever; cik cak křižoval zeširoka krajinou a pátral po Osmanových stopách. Ale zdejší poušť byla kamenitá a pokoušet se v takovém terénu nalézt stopu jediného muže, to bylo příliš i pro stopaře Conanových kvalit. Nakonec se přesvědčil, že maří čas. Zamířil přímo ke skrýši a hnal svého koně jen tak, aby tam dorazil za tmy.

	Půl míle od soutěsky svázal koni přední nohy a zbývající vzdálenost se plížil pěšky. Před východem slunce se již krčil před jeskyní, kde bylo uschováno Torgut Chánovo zlato. Celou cestu sem nezaslechl nic než noční zvěř a hmyz. Ve vzduchu necítil sebemenší stopu kouře. To byla záhada. Osman, který celý život prožil ve městě, neměl žádné zvláštní schopnosti ukrýt se v divočině takhle dokonale. Mnohem pravděpodobnější je, pomyslil si Conan, že ve snaze tuhle roklinu najít se ve zdejší spletité krajině jednoduše ztratil.

	Vyšlo slunce a Conan, spokojený, že je tu sám, odsunul několik balvanů stranou a vmáčkl se do jeskyně. Ve světle pronikajícím sem průlezem spatřil, že poklad je přesně na témže místě, kde ho zanechali. Vylezl ven a znovu jeskyni zatarasil.

	Pak zamířil k jezírku; svým příchodem vyplašil pár pouštních přímorožců, kteří se tu napájeli. Krásná zvířata odskotačila a Cimmeřan se rozhlédl po okolí. Okamžitě rozpoznal, že před několika dny tudy projela poměrně početná skupinka jezdců. Sagobalovi vojáci to nebyli, protože tito koně nebyli okováni podle turánského obyčeje. Nepochyboval, že to museli být lovci lidí.

	Rychle prohlédl několik bočních roklí a ujistil se, že lovci místo nijak pečlivě neprohledávali a že zamířili týmž směrem, kterým odtud před nimi odjeli lupiči. Takže zde hledali lupiče, ne zlato. Ale kde je Osman?

	Conan zaúpěl při představě, co ho čeká, ale nebylo zbytí. Obrátil se a vracel se zpět k jeskyni.

	

	„Kde je?“ zaječel Torgut Chán. „Kde je můj poklad?“

	„Moji muži ho hledají. Pročesávají celou krajinu,“ odpověděl Sagobal. „Mám na dva tucty jízdních hlídek a ty odtud až k iranistánské hranici nenechávají ležet kámen na kameni.“

	„Ti tví chlapi jsou k ničemu!“ zařval Torgut Chán. „A ty jsi taky k ničemu, ty nulo!“

	Sagobal už toho měl právě tak dost. Vykročil ke svému nadřízenému a Torgut Chán o krok ucouvl; věděl, že tentokrát zašel příliš daleko.

	„Takhle se mnou nemluv, ty ropucho!“ zahřímal Sagobal. „Máš kolem krku královu hedvábnou oprátku – a mně se nestane nic, co by se tobě nestalo tisíckrát víc. Už jsem dost dlouho snášel tvou drzost a tvé urážky, a dokonce i rány! Já jsem tvoje jediná naděje, Torgut Cháne. Jenom já tě můžu spasit před ohavnou smrtí v tom nejhlubším pokoření. Takže si ty svoje nabubřelé výlevy můžeš odpustit, a to hned!“

	Místokrál ve tváři téměř zfialověl; pak se zdálo, že splaskl – jako ona ropucha, jejímž jménem ho Sagobal počastoval. „Máš pravdu, příteli. Královi výběrčí daní jsou na cestě sem a my si musíme navzájem pomáhat, abychom unikli královu hněvu. Najdi ten poklad, pak nebudeme mít s trůnem žádné starosti.“

	Sagobal se s úsměvem uklonil. „Jak pravíte, veliteli.“ Otočil se odcházel; věděl, že nyní je tady pánem on.

	

	V Ahrímanově chrámu se kněží sešli ku slavnostní poradě. Kolem odporného oltáře stál Tragthan, Shosq a Nikas, jehož téměř rozpolcené tělo se pomocí kouzel a blízkosti jeho boha už téměř vyhojilo. Kněz Umos byl stále uvězněn ve zdi krypty, hrůzně živý a vnímavý, ve stavu, jenž by se dal nejlépe označit slovy „napůl strávený“.

	„Všude panuje zmatek,“ obrátil se Tragthan k oběma kněžím.. „Nejenže náš hrůzný pán přibyl předčasně, navíc cítím, že se sem stahuje veliká a nepřátelská moc, jako když město obklíčí ohromné vojsko.“

	„I já to cítím,“ přitakal Shosq. „Co to může způsobovat? Že by nepřátelští bohové vycítili návrat našeho pána? Přišli sem, aby mu zabránili v návratu na tento svět?“

	„Taková moc se zde neshromažďuje,“ zavrtěl hlavou Nikas. „Když jsem tu nemohoucně ležel a byl blízek smrti, měl jsem vize a v nich jsem viděl plameny, mnohabarevné plameny, a některé vypadaly jako žhnoucí temnota. A ty plameny se sem neustále přibližovaly.“

	„Kněží bohů nepřátelských našemu pánu?“ hádal Shosq. „Ne, spíš bych řekl, že to jsou kouzelníci, mágové a čarodějové tohoto věku.“

	„Kouzelníci!“ vyprskl Shosq s pobaveným smíchem. „Ti ubožáci, co nyní provádějí magii, nemají takovou moc! Ani nejmocnější mágové z dávných časů se nemohli postavit bohu!“

	„Kouzelníci v pradávné Stygii to dokázali,“ ozval se Tragthan. „Tamní králové-kouzelníci vytlačili našeho pána z tohoto světa a celé nepředstavitelné věky ho drželi daleko od něj.“

	„Pouze se Setovou pomocí,“ řekl Shosq. „Obětiny které pro získání takové moci svému bohu odevzdali, byly téměř k neuvěření. Žádný mág této epochy není nadán takovou mocí.“

	„Ale když jich bude hodně pohromadě a když náš pán je tak oslaben…“ Tragthan se odmlčel. „Musíme s tím něco udělat.“

	„Co bychom měli učinit?“ otázal se Nikas.

	„Nejdříve musíme pátrat,“ řekl Traghtan. Všichni sklonili hlavy a zahleděli se na spleť hadích těl, jež tvořila Ahrímanův oltář. V krvavém světle linoucím se tak nepřirozeně okny vysoko v šikmé střeše se hadi počali svíjet.

	

	Sagobal seděl zamyšleně ve svém pokoji a tahal se za kníry Už dlouho se nic nedělo. Celá záležitost už měla být dávno k jeho spokojenosti vyřešena. Že by ho ten polodivoký seveřanský barbar převezl? To není možné! Za to určitě může náhoda a nepředvídané okolnosti. Venku přede dveřmi stráž zabušila třikrát ratištěm kopí o zem.

	„Dál,“ řekl Sagobal. Dveře se otevřely a vešel strážný. „Nějaký muž se dožaduje přijetí u vás, pane. Mám vám ukázat toto.“ Strážný mu podal nevelký, přeložený list papíru. Sagobal jej rozložil a zahleděl se na pečeť, jež na něj byla otištěna.

	„Uveď ho a pak nás nech o samotě.“ Strážný odešel. Po několika minutách do pokoje vstoupil nevelký muž s tváří zahalenou kápí. Dveře se za ním zavřely a on kutnu stáhl dozadu. Ukázala se tvář Osmana Shangařana. Obřadně se uklonil.

	„Zdravím vás, neohrožený veliteli Sagobale.“ Sagobal ho spaloval hněvivým pohledem. „Jak to, že ses tak zdržel, ničemo?“ otázal se chladně. „Už ses mi měl hlásit před mnoha dny… pokud tedy skutečně víš to, co nutně potřebuju vědět. Jestli ne, zemřeš hroznou smrtí.“

	Osman se falešně zatvářil, jako by ho Sagobalova slova hluboce ranila. „Jsem otřesen, že takhle můžete mluvit se mnou, chudákem Osmanem, který ve vašich věrných službách zakouší takové strádání a ponižování.“ Při pohledu na džbán na Sagobalově stole mu zajiskřily oči. „A kterému v jeho věrnosti k vám vyschlo nepředstavitelně v hrdle.“

	„Posluž si,“ vyprskl Sagobal vztekle. Osman si nalil do poháru, zhluboka se napil a olízl si rty.

	„Ach, můj pane, vůbec byste nevěřil, jakými patoky si váš věrný služebník musel v posledních několika dnech prolévat hrdlo.“

	„Ty bys zase nevěřil, jak může být nepříjemný pobyt v mých kobkách, když je člověk obývá jako skutečný vězeň, a ne jenom jako návnada.“

	„Netřeba mi hrozit,“ oponoval Osman. „Cožpak se všechno neseběhlo podle plánu? Cožpak jsem nevyplnil všechny vaše rozkazy?“

	„S jednou výjimkou,“ prohlásil Sagobal hlasem nebezpečně medovým. „Lupiči mi unikli i s pokladem. Kde jsou?“

	Osman zamířil k židli a posadil se. „Sagobale, vy mi nedůvěřujete.“

	Oči velitele stráží se rozevřely úžasem. „Proč bych ti měl důvěřovat, ty darebáku?“

	„Nicméně jste mě ujistil, že budu mít volnou ruku, abych celou záležitost dovedl k uspokojivému závěru, že budu moci jednat zcela volně a bez jakéhokoli rušivého zasahování.“ Mužík se naklonil kupředu a upřeně se na Sagobala zahleděl. „A přece jsem se teprve teď dozvěděl, že jste najal lovce lidí, aby pročesali celé okolí a pátrali po mně a mých dočasných společnících.“

	„Své záležitosti si řídím, jak sám uznám za vhodné,“ opáčil Sagobal. „Tebe jsem jenom najal. Nejsi tady od toho, abys hodnotil mé kroky.“

	„Byl byste udělal líp, kdybyste mi věřil. Teď už Conan o té vaší smečce ví a velice pravděpodobně se bude mít na pozoru. Doposud měl za to, že jediné, co potřebuje, je čas, že zanedlouho budete vy i Torgut Chán odvedeni v řetězech k potrestání a on bude mít volné ruce, aby se se vším tím zlatem v klidu vypařil. Teď je ve střehu – a on je ten druh člověka, který si s věcmi dokáže poradit… svým osobitým způsobem.“

	„Moje trpělivost je…“ Sagobal se zarazil, když přede dveřmi opět kopí strážného třikrát zadunělo o podlahu. Strážný opět otevřel dveře, tentokrát však pouze nahlédl dovnitř.

	„Přijel Aquiloňan, veliteli.“

	„Pošli ho sem,“ poručil Sagobal.

	Statný muž vešel a při tom ostnatými pláty kterými měl pokryté hřbety rukou, podrápal zárubeň. Zlehka pokrčil prsty a kožené řemínky obepínající předloktí zavrzaly Modrýma očima chladně a zběžně pohlédl na Osmana.

	„Vidím, že se ten tvůj psík vrátil,“ řekl Berytus.

	„O něco dřív než jeho veliký šakal,“ opáčil Osman. „Nikdy jsi mě takhle zblízka neviděl. Jak to, že mě znáš?“

	Berytus se opovržlivě usmál. „To si myslíš, že tě musím vidět ve zlatém turbanu, abych tě poznal? Stačí, abych se na někoho z jakékoli dálky podíval, a poznám ho třeba o půlnoci na dně hluboké díry“

	„Ten šíp letěl sakramentsky blízko,“ postěžoval si Osman.

	„Bahdurovy šípy letí vždycky přesně tam, kam Bahdur chce, aby letěly Řekl bych mu, aby ti jím cvrnkl do ucha, ale bál jsem se, že omdlíš hrůzou a zhatíš tak plán mého zaměstnavatele.“

	„Co mi chceš hlásit?“ přerušil tu slovní přestřelku Sagobal.

	„Na druhé straně hranice, v Iranistánu, se vede občanská válka,“ řekl Berytus, „a Cimmeřan se do ní zapojil. Ten chlap o sobě dává vědět všude, kam vkročí. Ale když překročili hranici, nikdo z nich s sebou žádný poklad neměl. Neměli ho ani při svém návratu.“

	„Tohle všechno jsem vám mohl říct taky, pane,“ ozval se Osman. „Tohohle cizáckého hrdlořeza jste neměl vůbec zapotřebí.“

	„Ale já jsem mnohem jistější, když všechny tyhle věci slyším ze dvou stran,“ řekl Sagobal.

	„Čtyři nebo pět lupičů se zastavilo nedaleko odtud ve vesnici u cínového dolu…“ začal Berytus.

	„Tam to znám,“ skočil mu do řeči Sagobal. „Byl s nimi ten Cimmeřan? Anebo kouzelník?“

	„Ne, proto taky nevyvolali žádné podezření, protože všichni se ptali po velikém Cimmeřanovi a mágovi. Pak, před několika dny překročili řeku další tři, okamžitě poté, co na jižní straně došlo k boji mezi královskými vojáky a povstalci. Ti tři jeli na tvých koních. Stopovali jsme je zpátky do toho hornického města.“ Ukázal palcem na Osmana. „Tenhle byl s nimi, než znovu uprchlí.“

	„Správně,“ přisvědčil Osman. „Když byl Conan pryč a ostatní opilí, měl jsem jedinou šanci se odtud nepozorovaně dostat a moci se vám ohlásit, můj pane.“

	„Byl Cimmeřan mezi těmi třemi, kteří jeli z Iranistánu?“ otázal se Sagobal.

	„Byl,“ přisvědčil Berytus. „Byl to on, kouzelník a jedna žena.“

	„Žena?“ podivil se Sagobal. „Jednu jsme mezi nimi viděli, když prchali z chrámu, ale mysleli jsme, že je to jejich rukojmí.“

	„Je to dcera toho kouzelníka,“ ozval se Osman.

	Sagobal si dravčím nosem připomínajícím ostrý zoban odfrkl. „A taková divná čeládka se klidně potuluje po mém území!“

	„Kromě Conana už zbývají jenom čtyři lupiči,“ upozornil ho Berytus. „A kouzelník a jeho dcera. Sedm proti mým mužům, to je docela výhodný poměr.“

	„Conan v boji vydá za víc než jediného muže,“ poznamenal Osman.

	„Koho zajímá, jestli jich je sedm nebo sedm set,“ zavrčel Sagobal. „Teď je hlavní, kde je ten poklad. Osmane, ty to víš?“

	„Ano, můj pane, vím,“ nespěchal Shangařan s odpovědí.

	Sagobal se s propletenými prsty rukou předklonil přes stůl. „Tak mi to pěkně rychle vysyp, nebo Beryta nechám, ať ti ukrajuje prsty kousek po kousku tak dlouho, dokud mi nevyzvoníš všechno, co víš.“

	„Ale samozřejmě. Koneckonců to není žádné velké tajemství. Spíš mě překvapuje, že jste na to ještě nepřišli.“

	„Mluv!“ vyštěkl Sagobal.

	„Poklad je v domě kouzelníka Volvolika.“

	Sagobal se otočil k Berytovi. „Slyšels, ty pse? A tys mi tvrdil, že tam není!“

	Osman se ohlédl a vzhlédl k Aquiloňanovi, který se tyčil nad ním. „Vážně, veliteli? Nech mě hádat, co se stalo. Tenhle udělaný hrdlořez a ti jeho noshledi přišli k čarodějovu domu a po špičkách se přikradli k jeho dveřím. Pak je vyděsila strašidla, které tam nechal, aby zahnal pověrčivé nomády. Nebo ti snad říkal, že ten dům prohledali?“

	„Ne,“ zavrtěl Sagobal hlavou, „to netvrdil.“

	Berytus popadl Osmana za krk a zdvihl ho ze židle do vzduchu. Druhou rukou vytasil široký zakřivený nůž a zlehka se dotkl jeho ostřím Osmanova nosu.

	„Docela s chutí si dopřeju to potěšení hodinu člověku odpižlávat nos,“ zašeptal spíše pro sebe. „Člověk bez nosu se může živit jako žebrák a přitom tvrdit, že tu svou ozdobu ztratil kvůli nějaké odporné nemoci. Pravda, život je pak trochu obtížnější, pokud byl člověk zvyklý živit se tím příjemným způsobem, že sváděl různé ženy.“

	„Pane!“ zakničel Osman. „To dovolíte, aby tenhle ďábel takhle zacházel s vaším věrným služebníkem?“

	„Ticho, a oba dva!“ nařídil Sagobal. „Osmane, víš to určitě? Viděl jsi tam poklad na vlastní oči?“

	Berytus pomalu posadil Osmana zpět na židli. Mužík si mnul šíji, na níž byly jasně patrné rudé stopy po Aquiloňanových silných prstech.

	„Tedy, pane, vlastně jsem ho neviděl od té chvíle, kdy tak majestátně odplul z chrámu.“

	„Uřízl bych ti hlavu od těch tvých kostnatých ramínek, kdybys tvrdil něco jiného,“ zavrčel Berytus. „Vím totiž, že od té doby, co jste uprchli ze Shahpuru, nikdo z vás v kouzelníkově domě nebyl.“

	„Klid, Beryte,“ ozval se Sagobal. „Pokračuj, Osmane.“

	„Ale mám dobré uši a během nocí jsem slyšel, jak se Cimmeřan a kouzelník domlouvají. Od samého počátku zamýšleli poklad odeslat do mágova domu, ale nikdo z banditů o tom neměl vědět. Ti věří, že zlato odletělo přímo do jejich skrýše nahoře v kopcích, tam, kde začíná poušť. Proto ukradli spoustu velbloudů a zavedli je tam, aby tam na ně čekali, až přiletí poklad. Pak by si každý chlap mohl vzít svůj podíl, naložit si ho na pár zvířat a jít, kam by chtěl.

	Ale když jsme do skrýše přijeli, velbloudi byli pryč! Cimmeřan i kouzelník předstírali překvapení, i když ve skutečnosti Volvolicus použil svá kouzla a zavedl vesničany k jejich ukradeným velbloudům. Oba pak chlapy ujistili, že poklad byl uložen v blízké jeskyni a že bychom se měli vrátit a vyzvednout ho, až nás přestanou pronásledovat a až seženeme víc zvířat.“

	„A ti lupiči tomu věřili?“ otázal se Berytus pochybovačně. „Aniž by je ti dva zavedli do té jeskyně, aby se i oni mohli přesvědčit na vlastní oči, že tam skutečně je?“

	„Ale přirozeně že chlapi remcali,“ řekl Osman. „Ale kouzelník tvrdil, že pronásledovatelé jsou nám v patách. Dokonce jsme i nad okolními kopci viděli, jak se k nám blíží oblak prachu. Slyšeli jsme dokonce dusot koňských kopyt a cinkot zbraní.“ Osman pokrčil rameny a rozhodil paže. „Teď je mi samozřejmě jasné, že to nebylo nic jiného než jedna z kouzelníkových iluzí, ale tehdy mě to přesvědčilo. Conan na nás naléhal, že musíme uprchnout do Iranistánu a že se nemůžeme vrátit, dokud Torgut Chána nenahradí jiný místokrál a vy sám nebudete popraven. Pak, dokud se noví úředníci budou stále ještě seznamovat s touto provincií, budeme mít příležitost se vrátit a svou kořist v klidu odnést. Byli jsme zmateni a vystrašeni, takže jsme si vzali jeho slova k srdci a rychle jsme odjeli.“

	„To bych neřekl, že ten barbar je takhle chytrý,“ zabručel Sagobal.

	„Není tak jednoduchý, jak někdy vypadá,“ ujišťoval ho Osman. „Hodně cestoval a sloužil v mnoha armádách. A má k ruce kouzelníka, který mu radí. Nepochybuju, že právě Volvolicus ho přivedl na myšlenku, že se nemusí se svými muži dělit. Dokonce bych se odvažoval tvrdit, že by ten podraz vyšel, nebýt dvou maličkostí, o kterých nevěděli: že v Iranistánu probíhá občanská válka a že máte v jejich řadách svého zvěda. Myslím, že si mohu zalichotit a prohlásit, že mě nikdy nepodezřívali.“

	„Já bych řekl, veliteli, že tenhle skrček lže,“ ozval se Berytus a měřil si Shangařana chladnýma očima. „Má jazyk jako had. Pořád se mi nechce věřit, že by kouzelník uprchl s nimi, kdyby měl poklad u sebe v domě.“

	„Ale psanci by s tím jinak nesouhlasili,“ oponoval Osman. „Prohlásili, že všichni musejí zůstat pohromadě, dokud si zlato mezi sebou nerozdělí.“

	„Ty sám jsi, Beryte, tvrdil, že budou takhle uvažovat,“ poznamenal Sagobal.

	„Tak proč tedy Cimmeřan s kouzelníkem ostatní nezabili?“ nadhodil Berytus.

	„Jistě si povšimneš, že teď je těch lupičů mnohem míň, než když se vydali do Shahpuru,“ utrousil Osman. „Během boje tady ve městě se jejich počet ztenčil na polovinu – a od té doby, co jsou na útěku a v Iranistánu se zapletli do té občanské války jejich řady znovu o polovinu prořídly. O zbytek se bez potíží taky postarají. Je možné, že kouzelník zamýšlí skoncovat i s Conanem, aby jeho dcera v tom barbarovi nenašla až moc velké zalíbení.“

	„Takže musíme udeřit na kouzelníkův dům,“ prohlásil Sagobal.

	„Mně se to nelíbí, veliteli,“ zavrtěl hlavou Berytus.

	Sagobal si ho pohrdavě změřil. „A to si říkáš lovec? Cožpak nemáš na boj žaludek?“

	„Toho Cimmeřana nebo jeho přátel se nebojím,“ opáčil Aquiloňan. „Porvat se s nimi, to bych jenom uvítal. Ale ten čaroděj má velikou moc, to jsem viděl na vlastní oči. Jeho ochranná kouzla nejsou žádné iluze, ať už si tenhle mizerný příživník říká co chce.“

	„Třeba by se našel způsob, jak se s takovou obtížnou situací vypořádat,“ prohlásil Osman úlisně.

	„Tak to bych sakra rád slyšel,“ zaskřípal zuby Sagobal, „třeba i od někoho tak zkaženého jako jsi ty.“

	„Pokud chce člověk bojovat s magií,“ poznamenal Osman, „pak nejlepší způsob je najít ještě mocnější magii, nebo snad ne?“

	„To je pravda,“ přikývl velitel městské stráže. „Ale tenhle Volvolicus je jediný skutečně mocný kouzelník široko daleko. Nemám nikoho jiného, na koho bych se mohl obrátit.“

	„V tom se mýlíte, pane,“ oponoval Osman.

	„Co tím chceš říct?“

	„Musíte o pomoc požádat Ahrímanovy kněze z toho nového chrámu.“

	Sagobal se na něho zadíval, jako kdyby zvažoval, má-li mužík všech pět pohromadě. „Cože? Ty zatracené šarlatány sluhy nějakého nečistého boha? Jdi mi s tím z očí! Za prvé, nebyli schopni zabránit loupeži v té jejich kryptě. A za druhé jsem ten den, kdy loupež proběhla, odpravil jednoho z nich, toho s fialovým obličejem; tuším, že mu říkali Nikas.“

	„A přece jsem slyšel, jak Volvolicus své dceři říká, že má z těch kněží obrovský strach. Když byl v kryptě a zabýval se svým kouzlem, aby poklad zdvihl a uvedl ho do pohybu, vyrozuměl, že tohle nejsou nějací vyžírkové, jako bývají kněží kdejakého špinavého božstva, nýbrž že to jsou velice mocní kouzelníci. Budou zuřit, že jim někdo znesvětil jejich chrám, a bude je spalovat touha po pomstě. Je velice dobře možné, že se k vaší žádosti o pomoc vůbec nepostaví odmítavě. Ve své touze zničit Volvolika budou možná ochotni přehlédnout váš vcelku pochopitelný výlev zlosti.“

	,Veliteli, mně se to nelíbí,“ ozval se znovu Berytus. „Neposlouchej ho.“

	Sagobal se k Aquiloňanovi otočil s napřaženým prstem. „Ty buď zticha. Zrovna teď si u mě nijak vysoko nestojíš. Až doposud jsi neudělal nic jiného, než že jsi vystopoval, kam všude se ti zatracení banditi vrtli, zatímco tady Osman se vloudil do jejich řad. Jestli má pravdu, pak ses naprosto spletl, když jsi kouzelníkův dům jako možný úkryt pokladu odmítal.“

	„Pořád tvrdím, že mám pravdu a že i kdyby ti tihle kněží pomohli, tak se jim příliš zavážeš. A nepochybuju, že znají nepříjemné způsoby, jak si svou odměnu vybrat.“

	„Tyhle obavy přenech mně,“ opáčil Sagobal. Vstal a začal si navlékat zbroj. „Pojďte oba se mnou. Navštívíme Ahrímanův chrám.“

	Osman se usmíval a Berytus nespokojeně mručel, ale všichni tři vyšli z velitelova pokoje a nočními ulicemi Shahpuru zamířili k velikému chrámu. Když přecházeli náměstí zalité světlem měsíce, jenž vypadal, jako kdyby byl naražen na špici prastaré věže, z úkrytu je sledovaly i jiné oči.

	Trojice vystoupila po vysokém schodišti až ke vstupnímu portálu zahrazenému ocelovou mříží. Berytus na ni zabušil zahrocenými bodci na své bezprsté rukavici. Zvonění kovu se dutě rozlehlo ozvěnou rozlehlým, nepřirozeně rudým nitrem chrámu. Po několika minutách se na druhé straně mřížoví objevila vysoká, kostnatá postava.

	„Co chcete?“ otázal se kněz jménem Shosq; rudé světlo mu odpudivě barvilo mramorovanou pokožku obličeje.

	„Chci mluvit s Tragthanem,“ řekl Sagobal. ,Vpusť nás dovnitř!“

	„Máte odvahu, když sem takhle přicházíte,“ odvětil kněz. „Ale vpustím vás.“ Neřekl ani slovo, ani neučinil sebemenší pohyb, padací mříž se však počala se skřípotem zdvihat, dokud nebyla dostatečně vysoko, aby mohli projít. Sotvaže vešli do chrámu, začala opět klesat k zemi.

	„Pojďte za mnou,“ řekl Shosq. Prošli okolo krásných a zmučených karyatid, které si Osman uznale prohlížel. Vzadu u příšerného oltáře stály další dvě postavy

	Sagobal sebou trhl, když si uvědomil, že jedním z mlčenlivé dvojice je Nikas. „Ty!“ vydechl mimovolně. „Myslel jsem, že jsi mrtev!“

	Knězovy chladné, hadí oči ho bez mrknutí pozorovaly. „To sis myslel, že tvůj titěrný meč dokáže zabít Ahrímanova kněze?“ V jeho smíchu nebylo nic lidského. V otevřených ústech zahlédli jazyk, jenž se zdál mít víc než jen jednu špičku a v děsuplném světle se černě leskl.

	„Co chcete?“ otázal se Tragthan.

	„Vaši pomoc, kněže,“ odpověděl Sagobal.

	„Po tom, co jsi způsobil tomuto chrámu, se ještě odvažuješ sem přijít a žadonit o naši pomoc?“

	„Nepřišel jsem žadonit, kněže,“ odsekl Sagobal vztekle. Nicméně byl stále ještě otřesen při pohledu na Nikase, jehož trup již nejevil sebemenší známky děsivé rány, kterou mu zasadil. „Přišel jsem vám nabídnout možnost pomstít se kouzelníkovi, který zneuctil vaši kryptu.“

	„Mluv,“ řekl Tragthan.

	„V jedné nedaleké oáze má svůj dům kouzelník Volvolicus. Právě tam uschoval poklad, jenž ukradl z vaší krypty.“

	„Tak proč tam nejdeš a nezmocníš se ho?“ otázal se Shosq. „Proč s tím přicházíš za námi, kterým jsi tak hrozně uškodil?“

	„Ten čaroděj se chrání mocnými zaklínadly A navíc už může být zpátky ve svém domě a s ním i ostatní lidé z té zavšivené lupičské bandy. Potřebuju zaklínadla, kterým bych mohl ta čarodějova kouzla vyřadit, abych se mohl do toho domu dostat a znovu se pokladu pro našeho krále zmocnit.“

	Dlouhé minuty ho nepohnutě pozorovali. „Proč si myslíš, že kněží tak mocného boha by si přáli něco tak nicotného jako pomstu?“

	Na ta slova se Berytus zasmál. „Který rozumem nadaný člověk nežízní po pomstě? Vy tedy nejste tak úplně lidé, ale je na vás vidět, jak veliká pýcha ve vás je. Lupiči a jejich kouzelník vás urazili – a stejně tak urazili i vašeho boha! Touha pomstít se vás musí úplně spalovat… při vší té vaší nadřazenosti. Váš bůh vám nepoděkuje, že jste nechali ten hanebný čin bez trestu.“

	„Co vy na to?“ chtěl vědět Sagobal.

	Kněží se opět na dlouhé minuty ponořili do mlčení; bylo zjevné, že spolu navzájem rozmlouvají na úrovni, kterou běžný člověk nedokáže postihnout. Nakonec promluvil Tragthan.

	„Tedy dobrá, pomůžeme ti. Jeden z nás s vámi pojede ke kouzelníkovu domu a s jeho kouzly se vypořádá, aby tvoji muži mohli vtrhnout dovnitř.“

	„Jeden?“ otázal se Sagobal rozhořčeně. „Proč ne všichni tři?“

	„Jistá záležitost si vyžaduje naši přítomnost zde, v Shahpuru. Našeho hrůzného pána se velice dotkla svatokrádež spáchaná v posvátných prostorách jeho chrámu. Musí být uchlácholen.“

	„Požaduje oběti?“ otázal se Sagobal. „Pokud ano, dopadli jsme většinu těch lumpů, co nám v tom zmatku při slavnosti upláchli. Můžete je mít.“

	„To není ten správný způsob usmíření, jaký náš pán vyžaduje,“ odvětil Tragthan. „Ale bude zapotřebí značného úsilí, máme-li zklidnit nepokoj v nadpřirozené dimenzi. Jeden z nás, který s vámi pojede, bude vašim záměrům dostačovat.“

	„Výborně. Vyjedeme za rozbřesku. Ať je váš muž připraven k cestě.“ Velitel městské stráže, nevida dalšího důvodu k bodrosti, se otočil a těsně následován Berytem a Osmanem rázoval k východu. Když se přiblížili k portálu, mříž se jako čelist zdvihla a opět se za nimi zavřela; nebylo vidět nikoho, kdo by ji uváděl do pohybu.

	Když kráčeli přes náměstí, skryté oči je stále sledovaly nikdo se za nimi však nevydal. Pozornost těch očí totiž přitahoval chrám, ne oni. Když trojice mužů zašla do postranní uličky objevily se dvě postavy. Nevelký, podsaditý chlapík oděný do volného roucha přistoupil k vyššímu muži, jehož tvář zakrýval závoj.

	„Co myslíš, že to má znamenat, ctihodný?“ otázal se Vendhyjec. Ve tmě provoněné květinami jeho turban nepatrně zářil.

	„Chystá se ještě další zlo, o tom nepochybuji,“ odvětil khitájský mistr. „Ti tři kolem sebe žádnou magickou auru nemají, ale jestli mají něco společného s těmi uvnitř, pak to pravděpodobně věští další krok v jejich snaze přivést Ahrímana do tohoto světa. Nesmíme je ztratit z očí a musíme se mít neustále na pozoru.“

	„Ano, mistře,“ přitakal Vendhyjec, jenž byl sám mágem nejvyšší hodnosti.

	Když obzor pobledl prvním kalným světlem, k městské bráně zamířila řada jezdců. V jejich čele jel Sagobal, za ním Berytus a jeho lovci. Poslední v řadě jel kněz Shosq, jenž se v nezvyklém sedle nejistě kymácel.

	Hodinu po jejich odjezdu k bráně od nedaleko utábořené karavany přišel vysoký muž oděný po způsobu nomádů. Závoj mu zakrýval celou tvář až k očím, jež byly na pouštního nomáda nezvykle modré. U brány se zastavil a obrátil se na strážného. „Mám zprávu pro Sagobala, velitele městské stráže,“ prohlásil pouštní bojovník. „Víš, jestli je ve městě?“

	„Akorát jsi ho minul,“ odpověděl strážný. „Odjel před necelou hodinou, s oddílem cizích mrchožroutů a několika dalšími.“

	„Mrchožroutů? Myslíš toho Aquiloňana a jeho muže, o kterých jsem slyšel? Lovce lidí?“

	„Jo, to jsou oni. Už od slavnosti pročesávají celé okolí a hledají lupiče. Řekl bych, že jsme měli štěstí, že byli zrovna po ruce, když došlo k těm potížím, protože naši chlapi toho moc nenadělali.“

	„Chceš říct, že byli ve městě před tou velikou slavností?“

	„No jo,“ přikývl strážný. „A celé to bylo tak nějak divné.“

	Muže jeho služba zjevně nudila a chtělo se mu povídat.

	„Několik dní před slavností přijeli touhle bránou do města divoce vypadající chlapi. Ten samý den znovu odjeli. Ale povídá se, že ještě ten den pozdě v noci sem k bráně přišel nějaký důstojník a na hodinu vzal hlídku sám, a jsou lidi, co tvrdí, že viděli ty samé jezdce, jak zase vjíždějí do města. Pak tu po nich nebylo ani vidu, ani slechu, až do té slavnosti, kdy sem přijeli lupiči a ukradli královský poklad. Tehdy se ti chlapi zčistajasna vynořili na střechách, kde na ty bandity číhali spolu s místokrálovými vojáky.“

	„To je vážně podivné. Nevíš, kam jeli?“

	„Kdepak, ale ať už jeli kamkoli, Sagobal nevěřil svým vlastním mužům natolik, aby je vzal sebou. Odjel jenom s těmi cizinci. A taky bych přísahal, i když tomu můžu stěží uvěřit, že s nimi byl jeden z těch kněží z toho zatraceného chrámu. Pokoušel se zamaskovat za nomáda, měl na sobě stejný plášť jako ty ale žádný nomád to nebyl, protože sebou v sedle trhal, div nespadl, a ti kněží se nepohybují jako normální lidi. Město by udělalo dobře, kdyby se jich zbavilo, a toho jejich hnusného chrámu jakbysmet.“

	Conan se s hovorným strážcem rozloučil a zamířil zpět k oáze před branami. Byl si vědom toho, že jeho nomádský převlek by ho pravděpodobně uchránil před odhalením, ale neodvážil se do města vjet na Sagobalově ukradeném koni. Původně měl v plánu pokusit se najít Sagobala. Kdyby mu štěstí přálo, mohl by ho zastihnout spolu s Berytem. V tom případě by se je pokusil nenápadně zlikvidovat oba najednou. Ale k tomu nebude mít příležitost. Nyní jeho mysl horečně pracovala a snažila se najít smysl toho, co se právě dozvěděl.

	Lovci lidí byli ve městě několik dnů před tím, než oni vyplenili Ahrímanův chrám! To pak ale znamenalo, že Sagobal celou akci plánoval dlouho dopředu. Bylo velmi nepravděpodobné, že by se měl cizí oddíl lovců lidí objevit ve městě přesně v okamžiku, kdy Sagobal někoho takového potřeboval. Takže Sagobal jeho prostřednictvím nalákal všechny lupiče do města!

	Vedle jezírka v oáze si sedl a vůbec nevnímal křik a nářky karavaníků – ani jejich smradlavé velbloudy. Od onoho šíleného přepadení ponurého chrámu neustále s někým bojoval nebo před někým prchal, takže neměl volnou chvilku, aby se zastavil a v klidu si věci promyslel. Tohle všechno jenom proto, aby pochytal lupiče? To nemůže být pravda. Sagobal spolu s Berytem podnikli takové přípravy že je měli dostat všechny, a ne jenom půl, a nechat zbytek uniknout. „Crom mě zatrať, jsem to ale tupec!“ zahromoval nahlas a vyděsil jednoho nomádského chlapce, který o kus dál napájel koně. Cimmeřan vyskočil. Sagobal nemá vůbec v úmyslu poklad Torgut Chánovi a králi vrátit. Odejel z města, aby se ho zmocnil sám pro sebe! Nyní mnoho na první pohled nepodstatných událostí minulých dní začalo zapadat jedna do druhé a dávat smysl, který předtím neviděl.

	Ti strážní, kteří stáli před oknem jeho cely a zrovna takovou náhodou rozmlouvali o nadcházející slavnosti a o umístění vybraných královských daní – ten rozhovor byl součástí Sagobalova plánu a ti strážní pravděpodobně najatí herci.

	Pak mu náhle do celé té hádanky zapadl největší díl. „Osman!“ vykřikl a znovu vyplašil chlapce s koněm. No samozřejmě! Ten podlézavý zlodějíček měl shodou okolností celu právě vedle něj a mohl s Cimmeřanem mluvit dírou ve zdi. Určitě věděl, že tu kovadlinu uzvedne. A kovadlinu spolu s kladivem a dlátem, místo aby byla na strážnici, jak tomu obyčejně bývá, nechali úmyslně nahoře na schodišti.

	Velitel městské stráže zašel tak daleko, že dal uvěznit Conana, o kterém věděl, že se dokáže z vězení probít, vrátit se ke svému oddílu lupičů a naplánovat vyloupení chrámu. Ale jak to, že si byl tak jist, že Cimmeřan najde způsob, jak dostat poklad bezpečně z krypty a mimo dosah jeho vojáků?

	Vzpomněl si na ten večer ve skrýši, kdy probírali plán. Narazili na problém, jak přemístit takovou tíhu a pak… zase Osman! To on navrhl, že jejich obtíže by mohl vyřešit Volvolicus. Nejenom že Sagobal měl špicla v Conanově vlastním táboře, velitel stráže byl dokonce duchovním strůjcem celého toho plánu! Conan musel mimoděk obdivovat drzou lstivost toho muže. Musel strávit celé roky vymýšlením i realizací plánu, jak získat pohádkové bohatství na Torgut Chánův úkor. Nový chrám se svou kryptou a přítomnost impozantního Cimmeřana ve městě mu opatřily dokonalou zástěrku.

	Jednu věc Sagobal ovládnout nemohl – totiž jak a kam se poklad přemístí. Aby se to dozvěděl, k tomu potřeboval Osmana. Ale lupiči od loupeže hlídali jeden druhého jako ostříži a Osman neměl příležitost se vytratit. Jemu věřili dokonce méně než ostatním, protože před nájezdem na chrám k jejich bandě nepatřil.

	Tyto myšlenky ještě táhly Cimmeřanovi hlavou – ale to už seděl v sedle a ujížděl pryč. Žádný div, že Osman měl na hlavě ten nápadný zlatý turban! Měl strach, aby ho náhodou v té vřavě nezabili, a tak se vymódil, že jej nešlo přehlédnout. Conan si vzpomněl na šíp, který jeho turban těsně minul. To aby vše vypadalo skutečně. A také si vzpomněl, jak se jemu zase jeden ze šípů zaryl do sedla. Že by i to byla válečná lest? Chtěl ho snad Sagobal nechat uprchnout živého, aby mohl zbytek bandy včetně Osmana zavést na místo, kde je poklad schován?

	To byla minulost. Nyní mu na mysli vytanula mnohem palčivější otázka: kam Sagobal odjel? Je s ním i Osman? Pokud ano, vede ho drobný zlodějíček k jeskyni, kde zlato ukryli? Vše tomu nasvědčovalo, protože velitel stráže jel bez jediného svého vojáka, pouze s lidmi, které sám najal. Přirozeně že nechtěl riskovat, že by se někdo věrný Torgut Chánovi dozvěděl, kde je zlato ukryto.

	Ale proč má s sebou i kněze z nového chrámu? Na to Conan neviděl žádné vysvětlení. Třeba se strážný v bráně spletl. Jedna věc mu byla jasná: musí se dostat co nejrychleji k Volvolikově domu, najít kouzelníka a všechny lupiče, kteří to všechno doposud přežili, a odjet s nimi do skrýše. Je tu možnost, že by mohli na Sagobala a jeho muže narazit, zrovna když by poklad odváželi.

	Nepochyboval, že to bude zoufalý boj, neboť jeho lidé byli ve značné početní nevýhodě a Berytovi muži byli nepochybně lepší bojovníci než jeho vlastní. Na druhé straně si bez falešné skromnosti uvědomoval, že on sám může vydat za značný počet nepřátel. Kdyby mu mohl kouzelník pomoci svými vražednými kouzly síly by mohly být vyrovnané. Používání magie Cimmeřana odpuzovalo, ale situace se natolik vyostřila, že si nemohl dovolit svou nechutí jakkoli ještě více oslabit jejich nezáviděníhodné postavení.

	Jel dlouho do večera; u Volvolikovy oázy se mu naskytla prapodivná podívaná.
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	[image: Image]„Tady zastavíme,“ přikázal Berytus. Byli v úzké rokli pod vysokou skalní vyvýšeninou. Hned za ní se rozkládala Volvolikova oáza.

	„Proč tak daleko,“ chtěl vědět Osman. „Můžeme jet mnohem blíž.“

	„Musíme nechat koně tady,“ vysvětlil Berytus. „Mágova kouzla dokážou vyděsit lidi a na koně působí ještě mnohem hůř. Když jsme odtud před několika dna odjížděli, některým se málem nepodařilo nasednout, tak byla zvířata vyplašená.“

	„Přehání,“ podíval se Osman na Sagobala.

	„Nicméně jeho rada zní docela rozumně,“ rozhodl velitel stráží. „Už jsem v poslední době ztratil tolik koní, že bych o žádné další přijít nechtěl. Kdybychom se tady ocitli bez koní, po svých by nám to do Shahpuru trvalo strašně dlouho.“

	Muži sesedli a Berytus jednomu Poitainijci s dravci tváří rozkázal, aby zůstal u zvířat. Dál se vydali pěšky. Vedeni Berytem přelezli skalnatý výběžek; všichni se pohybovali rychle a potichu, dokonce i hadovitý kněz, jenž byl na nohou mnohem čilejší než v sedle. Těsně pod vrcholkem zůstali na příkrém svahu ležet a pokukovali přes ostře zalomený hřbet na druhou stranu.

	Pod nimi ležela vodní nádrž obkroužená palmami a její hladina se ve světle vycházejícího měsíce stříbřitě třpytila. Z nevelkých oken domu se linulo světlo, které postupně měnilo barvu. Nedaleko vody stáli uvázaní koně a z komína stoupal sloupec bílého dýmu.

	„Zdá se, že se vrátili,“ poznamenal Sagobal – a v jeho slovech zaznělo uspokojení.

	„Ano,“ přikývl Berytus. „Minule jsme bojovali pouze se strážními kouzly která tu po sobě ten kouzelník v době své nepřítomnosti zanechal. Teď je zpátky – a kdo ví, co za démony si může povolat na pomoc.“

	„S tím nic nenaděláme,“ řekl Sagobal. „Aquiloňane, ty víš nejlíp, jak své muže zaměstnat. Zjednej nám průchod do toho domu.“

	„Vím, co mám dělat.“ Otočil se ke Shosqovi. „Kněže, můžeš nám říct, jestli nás tu ten kouzelník dokáže objevit nebo jestli má připravená kouzla, kterými nás chce přivítat?“

	„To si myslíš, že tyhle věci svítí ve vzduchu, aby je člověk mohl objevit jako signální ohně na vrcholcích kopců?“

	„To je mi úplně fuk, ale ty jsi tady z určitého důvodu. Doposud jediná věc, které jsi byl schopen, bylo zpomalovat naši jízdu, jak jsi málem padal z koně. Mohli jsme tu být už před hodinou.“

	„Až se Volvolicus pokusí použít svá kouzla, hlupáku, pak budeš rád, že tu jsem s vámi.“

	„Tak se starej, abys byl k užitku, kněže,“ varoval ho Berytus.

	„Tak se mi zdá, že musíš být v čele útoku,“ prohodil Osman k Aquiloňanovi. „Pro takového šermíře jako ty by to nemělo být příliš těžké.“

	„Kdepak, já to nebudu. První půjdeš ty, Shangařane.“

	„Já,“ obrátil se k němu Osman vylekaně. „Nikdy jsem netvrdil, že jsem skvělý bojovník nebo hrdina!“

	„A ani bys to tvrdit neměl. Ne, ty půjdeš ke dveřím jako by nic a nebudeš se vůbec krýt. Budeš volat jména svých společníků, protože ses ztratil v divočině. Takovému zrádci jako jsi ty by nemělo činit žádné potíže zradit tytéž lidi dvakrát.“

	„Ale oni mě zabijí!“ oponoval Osman.

	„Pak to bude zkouška pro tvůj úlisný a hbitý jazyk plný lží. Po letech se budeš chlubit, jak jsi to tady sehrál.“

	Osman se obrátil k Sagobalovi. „Pane, vstoupil jsem do vašich služeb jako tajný agent, který bude slídit a špehovat. To tenhle cizácký rváč se zavázal, že vám bude sloužit jako bojovník a najatý vrah! Tak mu řekněte, ať nechá toho zbabělého žvanění a na ten dům zaútočí.“

	„Nebude na škodu, když je budeme moci přimět, aby polevili ve své ostražitosti. Jdi, Osmane. Budeme hned za tebou, schováme se za těmi palmami, aby nás nezahlédli.“

	„Ale…“

	„Jdi!“ zavrčel Sagobal.

	Mužík vystrašeně vstal a přešel přes vrcholek vyvýšeniny. Ostatního následovali a postupovali několik kroků.za ním. Scházeli ze svahu k oáze; pod nohama jim ujíždělo uvolněné kamení. Berytus a jeho muži scházeli tímto vratkým terénem s dovedností lovců dokonale potichu. Knězi Shosqovi pod nohama rovněž nezaskřípal jediný oblázek; z jeho pohybů nevyzařovala taková dovednost, spíš mu takový pohyb byl vlastní, protože více než člověka připomínal hada. Naproti tomu Osman scházel s hlučným šramocením. Poslední kráčel Sagobal. Bystrýma očima sledoval všechny muže před sebou a sluchem zachycoval i ten sebetišší zvuk. Zatím mohl tvrdit, že se jim podařilo lupiče dokonale překvapit.

	„Conane!“ zahlaholil Osman, jak se blížil k domu: „Ubo! Audo! Jste tady, přátelé?“ Několik kroků ode dveří se zastavil. „Ctihodný Volvoliku! Krásná Laylo! Jste doma?“

	Dveře se otevřely a v nich se objevila zavalitá postava s obnaženým mečem v ruce. Byl to Čamik. Přes šarlatovou šerpu se mu vydouvalo břicho, očima šilhal do tmy. „Kdo je to? Osmane, to jsi ty?“

	„Čamiku, příteli! Už několik dní bloudím pouští a trpím, jako kdybych byl prokletý. Je tu náčelník?“ Udělal k domu zkusmo několik kroků.

	„Ne tak rychle,“ varoval ho lupič. „Proč jsi zmizel z té vesnice, zatímco my jsme si užívali?“ Za Camikem se objevil Ubo a svým jediným okem zíral podezřívavě do tmy.

	„Ale, přátelé, znáte mě, jak se snadno a rychle dostanu do potíží kvůli nějaké ženské. Manželka důlního dozorce byla půvabná – a mě shledala stejně přitažlivým. Její manžel trávil v dole celé dny, takže jsme měli moře času spolu špásovat. Jenže se jednou vrátil neočekávaně domů, takže jsem musel utéct oknem do dvora. Pronásledoval mě celé míle divočinou. Když jsem ho konečně setřásl, zjistil jsem, že jsem se ztratil. Po nějaké době jsem narazil na tábořiště nomádů, ukradl tam koně a zjistil, kde vlastně jsem. Ale do té vesnice jsem se už vrátit neodvážil, tak jsem zamířil sem, protože jsem věděl, že se sejdete v kouzelníkově domě.“

	„Sem?“ podivil se Ubo. „Spíš jsme si mysleli, že takový lstivý šakal jako ty pojede…“

	Osman při tom řečnění pomalu, píď po pídi, sunul ruku k okraji haleny na hrudi. Ta nyní pod halenu rychle vklouzla a stejně rychle se i vynořila, vymrštila se obloukem dozadu za rameno a pak znovu dopředu dolů. Jak se něco zalesklo ve vzduchu, Camik přes své objemné tělo uskočil rychle jako kočka dozadu a přirazil za sebou dveře. Osmanova dýka se do nich zabodla a zůstala v nich s chvěním trčet. Okamžik nato začala rudnout. Pomalu se rozpalovala od cihlově červené do jasně oranžové a pak ve spršce jisker explodovala.

	Mezi stromy někdo vykřikl. Sagobal trhl hlavou po zvuku a spatřil, jak jednoho z lovců lidí omotal obrovitý had silný jako lidské stehno. Cosi chlupatého a podobného člověku skočilo na dalšího a zaťalo do něj tesáky a drápy

	„Jsou na stromech!“ zakřičel Berytus. „Utečte od nich!“

	„Dělej něco, kněže!“ poručil Sagobal. Ale Shosq už pronášel jakési zaříkadlo. Hlas měl tak hluboký, že ho muži v nastalém zmatku sotva slyšeli, přesto se však pod tím zvukem všechny stromy i kameny roztřásly. Vzory na dveřích začaly sálat a třpytit se a z jejich okrajů se začalo kouřit.

	Okenice se divoce rozlétly a udeřily do stěn tak prudce, až odpadlo několik kousků bahnité malty mezi dřevěnými trámy. Z oken vystřelily oslnivé paprsky strašidelného světla různých barev, které rychle přecházely jedna v druhou. Paprsky se míhaly z místa na místo s takovou rychlostí, až bylo zřejmé, že je neřídí lidská ruka. Modré světlo se změnilo ve žluté bez viditelného přechodu, z bílého paprsku se stal zelený a pak nachový tak rychle, že to oko téměř ani nepostřehlo. Některé paprsky měly barvu naprosto nepřirozenou, mátly oči a činily celou scénu ještě nadpřirozenější, než ve skutečnosti byla.

	Sagobal spatřil, jak jednoho muže zachytil paprsek naprosto bílého světla. Muž na místě strnul a rozječel se. Pak mu maso v krvavých a dýmajících cárech odletělo od kostí. Srdce stačilo pouze třikrát zabušit – a na jeho místě stála pouze černající kostra; pak se zhroutila do kouřící hromádky ožehlých kostí.

	„Šípy do oken!“ zakřičel Berytus. Jeho lučištníci okamžitě natáhli zbraně; zdálo se, že paprsky na letící šípy nijak nepůsobí, protože střely bez potíží proletěly otevřenými okny. Zevnitř se ozval výkřik.

	„Alespoň někomu z nás se daří,“ řekl Sagobal. U jeho nohou se ze země vynořila svítící, nestabilní postava s rozpřaženými pažemi. Jeho meč jí projel rychle jako myšlenka. Sagobal ucítil slabý odpor, hned nato ta věc zmizela v blednoucích bodech kalného světla. „Některá z čarodějových obranných kouzel nejsou nic než iluze,“ řekl.

	„Kde je Osman?“ otázal se vztekle Berytus. „Jednal moc zbrkle a prozradil nás! Rozpářu mu břicho!“ V ten okamžik se na něho vrhla jedna z opičích oblud a Sagobal spatřil rychlost, chladnokrevnost a zručnost, která tomu muži dovolovala přežít v gladiátorské aréně. Berytus neztrácel čas nějakými pohyby navíc, ani se nenechal byť jen nepatrně ovládnout strachem.

	Jeho levačka vystřelila kupředu a zabořila prsty tomu stvoření do hrdla. Držel je v natažené paži a ignoroval jeho cvakající čelisti s ostrými tesáky a drásání jeho spárů zakončených drápy. Pravou rukou popadl svůj těžký, zakřivený meč za krátkou čepel, vrazil ji stvoření do břicha a zakroutil jí dokola, čímž obludu v mžiku vykuchal. Vytrhl zkrvavený břit a udeřil jím do zploštělé lebky až se rozštípla a tesáky z čelistí se rozletěly na všechny strany. Stvoření s nadpřirozenou životní silou kolem sebe ještě několik vteřin tlouklo, než znehybnělo. Berytus mršinu odhodil a rozhlédl se po dalším nepříteli. Sagobal si uvědomoval, že běžný šermíř by si tou poslední ranou odřízl vlastní ruku.

	Shosq ze své mošny u pasu vytáhl cosi, co vypadalo jako koule bylin – a hodil ji na dům, kde se rozvinula, přichytila a rozhodila úponky, jimiž opletla všechny stěny. Po vytvořené síti se od jedné linky k další rozběhly červené jiskry, až po chvíli byla celá struktura pokryta pohyblivými červenými body. Paprsky svítící z oken se roztřásly a zbledly.

	„To už je moc,“ prohlásil Berytus klidně, když sledoval své tři muže, jak bojují s něčím, co vypadalo jako krab o velikosti býka. Obrovským klepetem jednomu z nich uštípl paži, zatímco zbývajícím dvěma se podařilo proseknout sekerami jeho krunýř, odetnout mu nohy a vykuchat mu vnitřnosti. „Musíme zpátky ke koním!“

	„Během několika minut všechna jeho kouzla zruším!“ zasyčel kněz.

	„Během několika minut nás tu může ještě hodně zařvat,“ opáčil Berytus.

	Sagobalem nadpřirozené přízraky otřásly, ale po pokladu toužit nepřestal. V každém případě ti, co tu byli pobíjeni, nebyli jeho muži. V okamžiku, kdy mu tato myšlenka bleskla hlavou, jeden z lovců šlápl na něco neviditelného. V mžiku bylo celé jeho tělo zahaleno zeleným plamenem. Rozječel se, klesl jako podťatý a válel se po zemi v hrozných křečích, i když se zelený plamen rozplynul. Sežehlý muž nepřestával výt, dokud ho jeden z jeho druhů nezbavil bolesti tím, že mu rychle dýkou podřízl hrdlo. Z rány se ještě chvíli valila krev, pak téct přestala.

	„Zůstaneme,“ řekl Sagobal zachmuřeně. Pak se rozhlédl. „Osmane!“ zakřičel. „Kde jsi, ty šakale?“

	

	Nad vyvýšeninou osvětlovaly záblesky oblohu jako vzdálená bouře, ale barvami, jakými se pozemské blesky nikdy nehonosily Conan slyšel jakési hřmění a slabé výkřiky. Cosi s křídly netopýra se vzneslo do vzduchu a trhaně odletělo k severu. V mohutných pařátech to drželo zmítající se lidskou postavu. Přímo před sebou Cimmeřan zaslechl dusot kopyt a pak se strží prohnalo snad dvacet koní. Strhl svého oře stranou. Když jej cválající zvířata míjela, spatřil mezi osedlanými koňmi bez jezdců jedinou postavu. Seděla na koni v hlubokém předklonu a poháněla ho šviháním, jako kdyby jí žádný trysk nebyl dost dobrý. Mihli se kolem něho a zmizeli. Conan opět pobídl koně kupředu.

	Na zdusané zemi leželo lidské tělo. Conan vedle něj zastavil a sesedl. Přiklekl k mrtvole a prohlížel si ji. Toho muže neznal, ale jeho opasek a dýka byly z Poitainu, a podle tamního zvyku byl i ostříhán. Na sobě však měl nabraný pouštní oděv, obvyklý ve zdejším kraji. Byl proboden zezadu, rána prošla čistě mezi žebry a proklála mu srdce. Jestli tenhle patřil mezi lovce lidí, pomyslel si Conan, pak ho musel zabít někdo, koho znal, protože takový zabiják by se takhle primitivně překvapit nenechal.

	Jel dál až na vrchol hřebenu a zíral na představení odehrávající se tam dole. Světla v oknech domu bledla a celé stavení vypadalo, jako kdyby bylo pokryto žhnoucími oharky. Těch několik mužů okolo se stále ještě potýkalo s podivnými stvořeními, ale zběsilá řež záhy skončila a dole se rozhostilo téměř ticho. Před dveřmi spatřil stát nepočetnou skupinu mužů. Jedním z nich byl Sagobal. Další vypadal jako jeden z kněží Ahrímanova chrámu. Třetí byl urostlý a vyhlížel nebezpečně. Způsob, jakým se pohyboval, Cimmeřanovi prozradil, že to je vynikající bojovník s mečem. Zdálo se, že útočníci mají navrch.

	Jeho pozornost upoutalo vzdálené zařehtání. U vzdálenějšího konce vodní nádrže byli uvázaní koně. Lítá šarvátka, nezvyklé záblesky i obludy, třeskot a pach krve zvířata úplně rozdivočel, byli však pevně připoutáni a nyní se zklidňovali. Začal se k nim plížit.

	

	„Můžeš ty dveře nějak odčarovat, abychom na ně mohli zaútočit?“ otázal se Sagobal kněze.

	„Ahrímanova síť z nich magickou sílu vysává právě teď,“ odpověděl kněz. „Až vyhasne poslední rudý plamen, dům bude zbaven veškeré magické moci a můžete do něj vstoupit.“

	„Jaké pasti na nás můžou čekat uvnitř?“ chtěl vědět Berytus.

	„Toto místo je zbaveno veškeré magické moci,“ zopakoval Shosq. „Pokud se nedokážete vypořádat s těmi lidmi uvnitř, je to váš problém, s tím vám odmítám pomoci. Moc kouzelníka je však zlomena.“

	„S lidmi si dokážu poradit,“ řekl Berytus.

	„Tak do toho,“ zavelel Sagobal.

	Berytus začal své muže rozmisťovat. Většinu postavil před dveře. Další se postavili poblíž oken se šípy založenými na tětivách. Dva z nich porazili palmu a začali její peň osekávat do hrubého beranidla.

	„Jsme připraveni,“ oznámil Berytus.

	„Počkat,“ zadržel je Sagobal. Po křehce vyhlížející síti se jako umírající světlušky líně plazilo ještě několik rudých jiskřiček. Pak poslední z nich zhasla a síť se rozpadla, jako kdyby byla z popela.

	„Teď!“ zavelel Sagobal. Berytus mávl rukou a muži s beranidlem vyrazili. Měkké, dužinaté dřevo palmy nemělo takový účinek jako tvrdé dřevo, ale postupně se nepoddajné dveře začaly ohýbat dovnitř a kroutit se u pantů a závory. Muži okolo dveří nervózně přešlapovali a v rukou svírali zbraně. Lučištníci čas od času poslali dovnitř nějakou tu střelu, ale nebyli ochotni přijít o větší množství šípů, když své cíle vůbec neviděli.

	„Brzy se vylomí,“ ozval se Sagobal škodolibě. „A pak je poklad můj.“

	

	Conan vedl koně velikým obloukem dozadu za dům. Pohyboval se opatrně, ale muži okolo stavení byli tak zaměstnaní úsilím dostat se dovnitř, že nikdo po celou tu dobu jeho směrem ani nemrkl. Conan zvířata uvázal v bezpečné vzdálenosti a pak se neslyšně plížil k zadní stěně domu. Bylo zde jediné okno a několik kroků od něj stáli dva muži s luky, připravení ke střelbě.

	Cimmeřana, který se na ně vrhl, ani nezaslechli. Conanova dýka byla v hrdle jednoho dřív, než druhý stačil otočit hlavu. Černovlasý obr nůž trhnutím osvobodil, sekl jím druhého divoce přes hrtan a přeťal mu krk až k páteři. Oba ozbrojenci klesli k písčité zemi téměř zároveň. Cimmeřan si otřel čepel o halenu jednoho zabitého a přikročil potichu koknu.

	„Ubo! Čamiku! Volvoliku! Jste živí?“ zašeptal polohlasně. Ucukl stranou, když z tmavého okna vyjel dlouhý, zakřivený meč, který svírala paže se stříbrným náramkem. Ranou pěsti srazil zbraň k zemi.

	„To jsem já, tupče! Conan!“

	„Jak ses sem dostal?“ zamžikal Ubo a třel si bolavé zápěstí.

	„Na tom nezáleží. Zadní stranu nehlídají a koně mám blízko.“ Od přední strany domu se ozývalo duté bušení. „Kolik je vás naživu?“

	„Audu zasáhl šíp do nohy, ale jet může.“

	„Tak rychle ven. Brzy ty dveře vyrazí.“

	Čtveřice lupičů bez otálení vyskákala oknem a podle Conanova pokynu se odplížila ke koním. Auda silně kulhal, ale nebyl o nic pomalejší než ostatní. Volvolikovi, obtíženému knihami a všemožnými nástroji, pomohla z okna Layla. „To tu nech,“ naléhal Conan šeptem.

	„Nemůžu,“ zavrtěl hlavou mág. „Je to celý můj život.“

	„Aby se brzy neukázalo, že je to celá tvá smrt,“ poznamenal Conan. „Ženská, pospěš si!“

	„Něco jim tu nechám,“ odvětila. „Hned to bude.“

	Conan na ni čekal a v duchu soptil; pak rovnou oknem proskočila a on ji chytil do náručí. Layla se k němu přitiskla a žádostivě ho políbila. Hned se mu však vytrhla a rozběhla se za ostatními. Conan se hnal za ní jako stín.

	„Co jsi jim tam nechala?“ otázal se.

	„Jen pár věcí, které už nebudeme potřebovat… nějakou koudel, starý olej a pár plamínků.“

	Běželi tmou k místu, kde na ně ostatní čekali již na koních.

	

	Berytus své muže na okamžik zarazil. „Ještě tři čtyři rány a dveře povolí. Buďte připravení.“ Muži již měli nervy napjaté k prasknutí.

	„Co je to tu cítit?“ zavětřil Sagobal. V nočním vzduchu bylo možné zachytit slabý pach kouře.

	„Asi někdo z mých chlapů, které to spálilo,“ pokrčil Berytus rameny.

	„Uvnitř je vidět světlo!“ zakřičel lučištník stojící v jednom z oken. „Plameny!“

	„Oni ten dům zapálili,“ zamumlal Berytus. „Pokračujte!“

	Neumělé beranidlo třikrát udeřilo, když tu se z oken začal valit štiplavý dým. Při čtvrtém úderu se dveře rozletěly dovnitř. Do domu vnikl závan čerstvého vzduchu a zuřící oheň notně přiživil. Plameny zahučely a muž u beranidla, jenž stál dveřím nejblíž, s heknutím uskočil a začal tlouct do plápolající manžety svého rukávu.

	„Přineste vodu!“ zařval Sagobal. „Popadněte všechno, co se dá použít! Přilby, mošny, cokoli, v čem se dá nosit voda! Podívejte se někdo po džberech nebo konvicích!“

	Lovci lidí, místo aby se věnovali očekávané řezničině, se dali do hašení požáru. Jejich snaha oheň uhasit byla marná, protože ta troška vody, kterou dokázali na hořící věci vychrstnout, jenom rozstřikovala hořící olej. Plameny olízly vysušené střešní trámy a palmové došky – a plameny s hukotem vyšlehly na tři metry do vzduchu.

	„Stáhněte se,“ nařídil Berytus. „Není to k ničemu!“ Muži o několik kroků ustoupili a posadili se na zem. Někteří si ovazovali rány Žár od planoucího domu stále vzrůstal.

	„Proč to udělali?“ kroutil hlavou Sagobal a tahal si za konce knírů.

	„Třeba se nechtěli seznámit s tvými kobkami a mučícími nástroji tvých katů,“ prohodil Berytus.

	„Lupiči a hrdlořezové jako oni? Ještě nikdy jsem neviděl, že by si někdo takový sám sáhl na život. Vždycky se snaží tu svou zatracenou existenci prodloužit alespoň o den, o hodinu.“

	„Třeba to byl kouzelník, anebo ta žena,“ poznamenal Aquiloňan. „Možná jsme všechny lupiče uvnitř postříleli. Tak či tak, nemusíš se obávat. Jestli je poklad uvnitř, takovýhle oheň mu moc neublíží.“

	„To je pravda,“ pokýval Sagobal spokojeně hlavou.

	„Musím se podívat po svých mužích.“ Berytus odešel, aby spočítal své padlé a zhodnotil, jak jsou na tom zranění.

	„Tak co, kněže,“ obrátil se Sagobal na Shosqa, „jsi spokojen s tím, jakou jsi dneska v noci odvedl práci?“

	„To ti povím, až se ocitnu uvnitř domu a podívám se, co tam je. Jestli je kouzelník po smrti, a ubezpečím-li se, že nám svým jednáním příliš neuškodil, pak snad budu spokojen.“

	„To jsou ale podivná slova,“ řekl Sagobal. „Kouzelník sám je téměř dozajista mrtev a jeho dům zničený. Co víc ještě chceš? A co máš na mysli tím, že by vám měl příliš uškodit?“

	„To je záležitost, která se týká pouze mne a mých bratří,“ odvětil kněz. Pak se na jeho mramorované tváři opět rozhostil neproniknutelný výraz a kněz obrátil svou pozornost k hořícímu domu.

	Plameny pozvolna pohasínaly když se u Sagobala opět objevil Berytus. „Mám šest mrtvých a čtyři raněné tak vážně, že celé dlouhé měsíce nebudou k použití! I se mnou je nás teď sedm!“

	,.A co je mi po tom?“ opáčil Sagobal chladně. „Muži jsou laciní. Pojď, podíváme se, co je uvnitř.“

	„Dva mí chlapi leží vzadu za domem a mají prořízlá hrdla,“ řekl mu Berytus. „Hlídali jediné okno, které tam vzadu je. Někdo na ně musel zaútočit zezadu. To znamená, že zadní stranu domu nikdo nehlídal, pravděpodobně od té doby co jsme si povšimli ohně.“ Díval se, jak se Sagobalova tvář stahuje vztekem. „A teď se půjdeme podívat, co je uvnitř, ne?“

	Vycházející slunce odhalilo veškerou zkázu, která nevelkou oázu postihla. Mrtvá těla lidí i podivných stvoření ležela všude. Palmy byly zpustošené a z domu zbyly pouhé ohořelé trosky. Pouze vodní nádrž nebyla zhoubou nijak dotčena a její hladina se v mírném vánku pokojně třpytila.

	S Berytem v čele vešli do zbytků domu bez střechy a pod botami a sandály jim křupaly horké uhlíky a kusy seškvařené strusky.

	„Ambulo,“ obrátil se Berytus na svého stopaře, „tohle není to pravé místo pro bosého. Dojdi ke koním a s Poitainijcem je sem přiveďte.“ Snědý muž s kopím v ruce odzdravil a odběhl vyplnit náčelníkův rozkaz.

	Prohledali hlavní místnost, pak menší pokoje, ale kromě popela a rezavých uhlíků nic nenašli. Žádné lidské ostatky nebyly nikde k nalezení.

	„Kde jsou?“ otázal se Sagobal.

	„Je tu schodiště,“ ozval se Barca Shemita a nadzdvihl padací dveře. „Tady dole je sklep.“

	„Jestli se ukryli tam dolů, tak se museli zadusit,“ řekl Berytus. „Ale stejně buďte ve střehu. První půjde Urdos.“

	Obrovský Kothijec vytáhl sekeru s krátkým topůrkem a přes své rozložité tělo začal zlehka sestupovat dolů. Za okamžik zavolal na ostatní. „Nikdo tu není, ale vypadá to tu divně.“

	„Uprchli!“ zuřil Sagobal. „Ti tvoji hlupáci za domem se nechali zabít, takže ti lupiči mohli utéct!“

	„Uklidni se, Turánče,“ odvětil Berytus opovržlivě. „S sebou toho moc odnést nemohli.“

	Když Berytus takto Sagobalovi připomněl skutečný důvod jejich přítomnosti, velitel stráže seběhl po schodech dolů a rozhlížel se po kouzelníkově pracovně. Zdálo se, že až na podivný kamenný stůl je prázdná, ale ve světle proudícím sem shora shořelou střechou se dalo rozeznat, že stěny i podlahu hustě pokrývají řezby exotických a podivuhodných tvarů. Jinak byla ještě prázdnější než místnosti nahoře.

	„Kde je moje zlato?“ zařval Sagobal nepříčetně. „Ať to tady tvoji chlapi obrátí vzhůru nohama, ale musejí ho najít!“

	„Není tu,“ řekl Berytus scházeje po schodech. „A ani tady nikdy nebylo, přesně jak jsem ti říkal. Všechno to bylo k ničemu, protože jsi raději naslouchal tomu prolhanému a lstivému darebákovi Osmanovi. Kterého mimochodem nemůžeme nikde najít. Pevně doufám, že si ho odnesla některá z těch příšer.“

	„Vydejte se za nimi!“

	„To taky chci,“ přitakal Berytus, „protože když se za někým vydám na lov, tak ho také vždycky chytím. Ale to je jediný důvod, tenhle úkol už mě totiž stál víc, než kolik mi můžeš zaplatit.“

	„O tvoje problémy se nestarám, lovče lidí,“ opáčil shahpurský velitel stráže. „Prostě jenom vykonej, co se ti nařizuje.“

	Aquiloňan vyšel nahoru. Namísto něj se dole objevil Shosq. Rozzuřeného turánského důstojníka nebral na vědomí, zamířil ke stolu a přejel dlouhými, odporně ohebnými prsty po jeho spletitě zdobeném povrchu. Sagobal měl pocit, že knězovy prsty mají mnohem více článků, než kolik by jich měl člověk mít.

	Kněz odešel od stolu a bedlivě se zahleděl na stěny i na strop sklepní místnosti. Jak kráčel podél vytesaných obrazců, vydával hluboký sykot. Sagobal, zhnusen Shosqovou přítomností i neúspěchem noční šarvátky znovu vyšel nahoru. Našel Beryta zrovna v okamžiku, kdy se vrátil Ambula. „Kde jsou koně?“ otázal se Aquiloňan.

	„Jsou pryč,“ odpověděl bojovník z Puntu. „A Poitainijec je po smrti. Někdo ho probodl zezadu.“

	„Takže teď je nás šest,“ zachmuřil se Berytus. „Šest – a jsme bez koní.“

	„Další věc, kterou jste zpackali,“ zavrčel Sagobal. „Na druhém konci vodní nádrže jsou nějací koně. Přiveďte je, na nich můžeme jet do Shahpuru. Odtud můžeme poslat další koně těm, co tu budou muset počkat.“

	„Ti jsou taky pryč,“ opáčil Berytus. Jeho suchý tón maskoval vražednou zuřivost, jež jím lomcovala. „Na čem si myslíš, že ti banditi a kouzelník uprchli? Bahdur našel místo, kde nasedli a odjeli. Sem přijel jeden člověk, koně odvedl zezadu k domu a zabil mé dva muže. Možná že i on zabil Poitainijce a odehnal nám koně, ale možná to udělal Osman. Nicméně ten, kdo sem přijel, musel být ten Cimmeřan. Je z nich jediný, kdo něco takového dokáže, aniž bychom si toho všimli.“

	„Conan!“ zavyl Sagobal zuřivostí celý bez sebe. „Copak mi ten barbar bude otravovat život až do konce mých dní?“

	„Měl bych doplnit, že jel na jednom z tvých koní. A někteří z těch za vodní nádrží byli taky tví. To se dá říct podle toho, jakým způsobem byli okováni.“

	Sagobalovi se před očima udělala rudá mlha. Sáhl po meči. Aquiloňanův nevystrašený pohled a klidný hlas ho zarazily „Nepleť si mě s neozbrojeným knězem, Sagobale,“ varoval ho. „Jestli na mě vytáhneš meč, bude to tvá smrt. Musíme odejít, dokud ještě není takové vedro. Dej se dohromady, abychom mohli vyrazit. Když půjdeme zpátky po svých stopách, třeba na nějakého našeho odehnaného koně narazíme.“

	Sagobal se otočil a odrázoval k ruinám domu. Potřeboval se uklidnit. Věděl, že toho muže potřebuje, pokud ještě chce svůj poklad někdy spatřit a toho Cimmeřana zabít. Sešel po schodišti do sklepní místnosti a našel zde kněze, který kouzelníkovu magickou svatyni stále ještě prohledával.

	„Musíme se vrátit,“ řekl Sagobal.

	„Tak jeďte,“ odvětil Shosq, ani na něho nepohlédl.

	„Koně jsou pryč. Musíme jít pěšky. A musíme se vydat na cestu teď hned.“

	Tentokrát se k němu kněz otočil a zahleděl se na něho hadíma očima. „Vem si všechno, co si s sebou chceš do svého města vzít, Turánče. Já zůstanu tady. Mám tu ještě práci – a tu musím dokončit. O mě se nestarej, vrátím se sám.“

	„To si piš, že se o tebe starat nebudu,“ zavrčel Sagobal. Vyšel vzhůru po schodech a ven na volné prostranství před domem. Jeho myšlenky byly vražedné.

	

	Ubo, Čamik a Mamos se dlouho radostně řehtali nad svým únikem ve chvíli, když už se zdálo, že vše je ztraceno. I Auda byl spokojen, ale měl příliš velké bolesti, než aby se k veselí svých druhů připojil. Kouzelník se tvářil zasmušile, Conan neřekl jediné slovo a Layla vypadala, že jet takhle na koni chladnou nocí ji naprosto uspokojuje. Zkáza jejího domova ji zjevně nijak nevyvedla z míry.

	„Co se tam vlastně stalo?“ otázal se Conan, když už měl konečně pocit, že jsou v bezpečí. Nařídil zpomalit a teď pod zářivou hvězdnou oblohou noční pouště jen mírně poklusávali.

	„Že se k nám blíží, to nám kouzelník řekl dobrou hodinu před tím, než na nás zvenku zavolal Osman…“

	„To on je přivedl!“ odvětil Ubo vztekle. „Zavolal na nás, tak jsme šli ven. Byli bychom ho tam zabili, ale čaroděj potřeboval víc času, aby mohl dokončit svoje zaříkadla. Tak jsme se s ním chvíli bavili. Pak ten had po Čamikovi mrštil dýkou a celá zábava vypukla!“

	„Docela rád bych býval viděl, co se venku dělo,“ prohodil Mamos, „ale stříleli do oken šípy, takže dívat se ven bylo o život. Ale znělo to, jako kdyby je někdo postupně cpal do žentouru!“ Při jeho slovech ostatní lupiči zase zařičeli smíchy. Dokonce i Auda se přemohl a slabě se uchechtl.

	„Budeme muset brzy zastavit, abychom Audovi tu jeho nohu ošetřili,“ prohlásila Layla.

	„Člověk z mého kmene může jet den a noc i s těžším zraněním,“ namítl nomád.

	„Jakmile bude dost světla, zastavíme,“ rozhodl Conan. „Jsou bez koní, takže jim bude dost dlouho trvat, než nás budou moct nějak vážněji pronásledovat. Do té doby se jim dokážeme ztratit, takže už nás nenajdou.“

	„Kam teď, náčelníku?“ zeptal se Ubo.

	„Do pustiny“ odpověděl Conan. „Budeme se držet kamenitého terénu, abychom po sobě zanechali co nejméně stop. Tábořit budeme u těch nejmenších studní a obydleným oblastem se zdaleka vyhneme. Takhle dojedeme až do naší staré skrýše.“

	„Už je čas rozdělit si kořist, náčelníku?“ chtěl vědět Mamos – a jeho hrůzná tvář se rozjasnila jako obličej šťastného děcka.

	„Ano. Ale musíme zlato i ochránit, protože tajemství je nyní prozrazeno. Ukázalo se, že Osman je zrádce, a kdo ví, co má ten darebák za lubem?“ Jeli dál hvězdnatou nocí.



		XIII.



	[image: Image]Nedlouho před polednem poručil Conan zastavit. Byli hluboko v pusté, kamenité oblasti a už celé hodiny nezahlédli jedinou známku toho, že by tudy v nedávné době prošli nějací lidé. Sesedli a rozhýbali si ztuhlé údy. Layla prohlédla obvazy, kterými toho rána Audovi jeho zranění ovázala. Zdejší krajina, to byla polopoušť tu a tam porostlá zakrslými keři. Nespatřili žádné ovce ani jiná domácí zvířata, pouze čas od času před nimi ze křoviska vyskočila pouštní gazela či statný přímorožec – vyplašená zvířata podezřívavě sledovala ty podivné vetřelce a byla připravena při první známce nebezpečí okamžitě dlouhými skoky zmizet z dohledu.

	„Zranění by mohlo být horší,“ řekla Layla, „ale dokud bude muset jet, nezahojí se. Existují byliny, které by mu pomohly, kdyby se tady v okolí daly najít. Máme dost času, abych se po nich podívala?“

	„Máme,“ přisvědčil Conan. „Můžeme tu přečkat žár dne a vydat se na cestu zase až večer. A nemáme moc zásob. Kdybych měl luk, šel bych na lov a přinesl bych gazelu.“

	„To vůbec nezní špatně,“ prohlásil Ubo a třel si otlačený zadek. „To je samý boj a pak zase úprk, po tom člověku vyhládne. Tady kouzelník by nám asi nemohl vyčarovat luk a pár šípů, co?“

	Volvolicus si povzdechl: „To ne, ale teď, když máme pár hodin času, si prostuduji své knihy. Myslím, že až se zase vydáme na cestu, dokáži vyvolat pár nepatrných smrští a ty zahladí všechny naše stopy.“

	„To bude docela rozumně strávený čas,“ přikývl Conan. Sehnul se, sebral ze země několik jako pěst velikých valounů a dal si je do mošny u pasu. „Až půjde Layla na ty kytky, půjdu s ní. Třeba se mi podaří těmi kameny zasáhnout pár králíků. V Cimmerii má desetiletý kluk těžký život, když si nedokáže pomocí několika kamenů opatřit večeři.“

	„To je pořád lepší než nic, řekl bych,“ ozval se Čamik. Roztáhl si na zemi přikrývku a natáhl se. „Ženská, až se budeš dívat po bylinách, zkus se taky poohlédnout po nějakém koření, aby se ta večeře dala vůbec jíst.“

	„Máte štěstí, že umíte tak dobře krást,“ poznamenala Layla, „protože jste tak líní, že jinak byste se asi neuživili. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdybych vás tu, až se vrátím, našla mrtvé, protože jste zapomněli dýchat.“

	„Prostořeká ženská je urážkou bohů,“ ozval se Mamos, který si právě stavěl ze svých šatů provizorní malý přístřešek, aby mohl schovat hlavu do stínu. „Ale protentokrát ti odpustím.“

	„Audo,“ obrátil se Conan na raněného lupiče, „půjč mi své kopí. Jestli náhodou narazím na větší zvíře, zkusím ho skolit.“

	„Vem si ho,“ přikývl nomád. „Já ho teď nějakou dobu potřebovat nebudu.“

	Conan s Laylou odešlí z ležení. Kráčeli asi půl míle, během níž se žena čas od času zastavila a zkoumala nějakou rostlinu. Pokaždé ji však zavrhla – jednou nebyly ještě správně vzrostlé, jindy to nebyl ten pravý druh. Conan mrštil jeden valoun po zajíci, ale o pár pídí ho minul a trefil se do většího balvanu. Kamenné úlomky se z hlasitým třesknutím rozletěly všude kolem, rychlé zvíře však bez zranění uhánělo pryč.

	„Podle toho, jak ti to jde,“ poznamenala Layla, „musejí mít v Cimmerii někteří chlapci docela dost veliký hlad. Vyplašil jsi všechny příbuzné toho zajíce na míle daleko.“

	„Už jsem to dlouho nezkoušel,“ odvětil Conan popuzeně. „Zkrátka jsem… Crome! Co je to?“ ukázal k severozápadu. Odtud přímo k nim kráčela maličká, osamocená postava.

	„No, řekla bych, že to je člověk,“ odvětila Layla.

	„Jistě, ale… co dělá samotný člověk právě tady? Jde přímo k nám, jako kdyby věděl, že tady jsme.“

	„Proč ne? Když my víme, že on tu je? Třeba je to poustevník nebo nějaký potulný světec. Takových v téhle poušti není málo. Hledají opuštěné kraje, aby je jejich společníci nerušili v meditacích.“

	„No, já nevím,“ poškrábal se Conan na zarostlé bradě. „Je v něm něco, co mě docela znepokojuje.“

	„Brzy se všechno dozvíme,“ odpověděla. „Bude tu za chvíli.“

	Pozorovali, jak se k nim ten člověk blíží. Cimmeřana cosi zaráželo na způsobu, jakým se pohyboval. Kráčel, jako kdyby měl pod nohama naprosto rovný chodník, na nerovné a zemi plné výmolů, vyvýšenin a vratkých kamenů ani nepatrně nezavrávoral. V jeho oděvu Conan poznal khitájský šat. Navzdory palčivému polednímu slunci jeho hlavu zakrývaly pouze dlouhé, sněhobílé vlasy.

	Když se postava přiblížila, Conan sebou trhl. Člověk měl zavřené oči. Slepý člověk přece nemůže kráčet s takovou jistotou, mihlo se mu hlavou, když ani nemá žádnou hůl, kterou by před sebou ohledával cestu. Jeho údiv se změnil v hrůzu, když si všiml, že muž má oční víčka sešitá k sobě jemnými stehy. Stejná hedvábná niť mu držela pevně u sebe i rty

	„Crom a Llyr!“ ucedil Conan a pozdvihl kopí k hodu. Muž prsty učinil nepatrné gesto a úder jakési mocné, nepojmenovatelné síly projel z ocelového oštěpu Conanovou paží a způsobil mu takovou bolest, že se mu svaly okamžitě roztřásly divokou křečí. Cimmeřan se neudržel a s výkřikem upustil kopí na zem.

	„Omlouvám se,“ řekl muž, „ale málem jsi udělal vážnou chybu.“ Jeho tvář byla naprosto nehybná, přesto však bylo jeho slovům dokonale rozumět. Zněla, jako kdyby je vyslovoval přirozený hlas. „Jmenuji se Feng-Yoon. Jsem mág z Khitáje, vyšší mistr Prvního řádu a Nefritový velmistr Řádu Bílého Fénixe. Přišel jsem si pohovořit s turánským mágem Volvolikem.“

	„Já jsem Volvolikova dcera,“ pronesla Layla, jako kdyby se jí takové věci stávaly zcela běžně. „Zavedu vás k němu, ale hledám zrovna nějaký dobře uschlý Aštarothin měsíc. Máme v tábořišti raněného a musím mu ránu ovázat.“

	„Ach, potřebuješ rostlinu, které říkáme Květina rudého rozbřesku. Před okamžikem jsem kolem jedné šel. Pojď, zavedu tě k ní.“

	„To by od vás bylo velice laskavé, ctihodný pane.“

	Conan si rozmasíroval křečemi ztuhlou paži, pak ze země sebral oštěp a vydal se za nimi. „Co od Volvolika chcete?“ otázal se. „A jak jste nás našel?“

	„To není nic, čím by ses musel zabývat,“ odvětil Khitájec. „Ty jsi ten barbar ze severu, že?“

	„Jsem jediný takový široko daleko,“ přisvědčil Conan.

	„Jsi osudem vyvolený. Kdybych měl času nazbyt, rád bych si s tebou dlouze pohovořil o dějinně důležitých záležitostech. Ale čas plyne jako voda – a já se místo toho musím poradit se svým kolegou, slovutným Volvolikem.“

	„Co tak spěchá?“ otázal se Conan naprosto zmaten.

	„Záležitosti tak závažné, že jestli nebudeme ve svém počínání úspěšní, možná už nenastane žádná budoucnost, a tudíž ani žádný důvod, abych se s tebou bavil.“

	Cimmeřanovi jeho slova už vůbec žádný smysl nedávala. „Jediné, co jsem chtěl, bylo spáchat velikou loupež a pomstít se,“ prohlásil. „Jak to, že se to celé tak zkomplikovalo?“

	„Úctyhodné cíle,“ pokýval Feng-Yoon hlavou. „Mně samotnému se během kariéry učence magických umění zdařilo několik vynikajících loupeží, i když mám pocit, že věci, kterých jsem se zmocnil, bys ty za hodnotné nepovažoval. A je o mně známo, že jsem leckomu odplatil takovou pomstou, že to v Khitáji vyvolalo všeobecný obdiv U nás totiž pomstu považujeme svým způsobem za umění. A vida, už jsme tady.“

	Khitájský mág ukázal dlouhým prstem s drahokamy posázeným nehtem k zemi. Hlavu vůbec nesklonil. Kolem rostliny, na kterou ukázal, začala Layla opatrně odhrnovat půdu, aby nepoškodila její kořeny.

	„To je skvělé!“ prohlásila spokojeně. „Uschla právě před posledním úplňkem, na vrcholu svých léčivých sil. Takovou bylinu bych nenašla, ani kdybych to tu prohledávala celý den. Děkuji vám, mistře Feng-Yoone.“

	„Mé dítě,“ odvětil mág, „po třech čtyřech stoletích si člověk na takové věci vypěstuje jistý talent. Ale nyní si musím jít pohovořit s tvým ctihodným otcem.“

	„Doprovodím vás,“ odvětila.

	„Já se ještě podívám po něčem, co by se dalo ulovit,“ ozval se Conan. Doufal původně, když s Laylou odešli z tábořiště, že by snad spolu mohli strávit několik příjemných chvil, ale příchod tohoto prapodivného cizince mu všechny myšlenky na lásku z mysli vyhnal.

	Layla s Khitájcem zamířili k ležení a Conan se znovu vydal na lov Smysly měl ve střehu, aby mu nic z okolí neuniklo, ale duchem byl nepřítomen. Věci dostaly nadpřirozený obrat, který se mu ani v nejmenším nezamlouval. Napůl zvažoval možnost, že by zamířil pryč a do tábořiště se vůbec nevrátil. Ostatní vůbec nepotřeboval. Se svým mečem se mohl uživit kdekoli ve světě. Mohl se živit tím, co mu země poskytne, bez cíle bloudit, dokud by nepřišel na místo dostatečně vzdálené od těchto odporných záležitostí.

	Ale bylo mu jasné, že celé tohle dobrodružství dotáhne do konce. Ne že by poklad potřeboval. Ve skutečnosti pro něho nic neznamenal. A jeho pomsta byla vlastně završena, protože turanský král záhy Torgut Chána i Sagobala potrestá, že o jeho zlato přišli. Toho kouzelníka přece potřeboval jenom proto, aby poklad odnesl, a ta žena… nu, svět je plný žen.

	Kdepak, pomyslel si, dotáhnu to až do konce, ať je to jakkoli šílené. To není jeho styl, opustit spolubojovníky a nechat práci nedokončenou. Pravda, tihle lupiči jsou stejně k ničemu jako ostatní, s kterými se kdy spolčil, ale když se Conan Cimmeřan někomu postaví po bok, zůstane s ním až do konce… pokud ho ten člověk nezradí.

	Při myšlence na zradu si vzpomněl na Osmana. Copak asi teď dělá ten malý křivák? Od okamžiku, kdy na Conana poprvé promluvil tím otvorem ve zdi jeho vězeňské cely vršil jednu zradu na druhou, až se z toho Cimmeřanovi točila hlava. O co se pokusí příště? Mohl jet přímo k ukrytému zlatu, ale v tom případě mohl doufat, že než ho chytí, podaří se mu z něj odnést pouze zanedbatelnou část. I kdyby si myslel, že lupiči byli všichni ve Volvolikově domě pobiti, musel dobře vědět, že Conan je stále na svobodě a že se v malované jeskyni brzy objeví.

	Požádá někoho o pomoc? Potřeboval by poměrně velikou karavanu, aby všechno zlato odnesl, a to by znamenalo, že se s ostatními musí rozdělit. Nedostal by víc, než kdyby lupiče nebyl zradil, takže by si nepolepšil. A to jen za předpokladu, že by mu jeho noví společníci nepodřízli hrdlo a nenechali si všechno pro sebe. A jak Conan ke své škodě dobře věděl, jen málokterému člověku se dá věřit, když se jedná o veliké bohatství.

	Ze zadumání ho vytrhla osamocená gazela, která před ním vyrazila z křoviska a uháněla pryč rychlými skoky. Conan byl však rychlejší. Pravačkou s oštěpem máchl dozadu a jediným plavným pohybem zbraň vymrštil. Blyštivé kopí vyletělo v půvabném oblouku a mířilo daleko před uhánějící gazelu. Zvíře udělalo ještě jeden veliký skok. Uprostřed něj se gazela a kopí setkali. Oštěp se zaryl za lopatky a krásné zvíře se překotilo a několik okamžiků ještě křečovitě kopalo nohama. Pak znehybnělo.

	Cimmeřan se usmál. Alespoň že ještě pár věcí je tak jednoduchých – a že dokáží člověka uspokojit.

	Odnesl nevelkou mrtvolku do tábořiště. Tam nalezl Volvolika a Khitájce zabrané do rozhovoru. Oba mágové se mezi sebou bavili jazykem, který ještě nikdy neslyšel. Layla se starala o skromný oheň a ostatní vyspávali. Došel k Ubovi a špičkou boty ho vzbudil. Jednooký Turánec se převrátil a zamžoural na něj kalným pohledem.

	„Ale! Večeře!“ zašklebil se blaženě.

	Conan mu hodil mrtvou gazelu na rozložitý břich. „Na, můžeš ji vyvrhnout.“

	Ubo se s bručením posadil. „To je věcí, co musí jeden udělat, aby se svému náčelníkovi zavděčil.“ Vstal a sáhl po noži.

	„Hej, odnes ji od tábora,“ zavolala na něj Layla. „Vnitřnosti sem přilákají všechny mouchy z širokého okolí. To bychom se tady za chvíli zbláznili.“

	„Jak poroučíte, má paní,“ zamručel Ubo. S gazelou přes rameno odešel daleko do pouště.

	Conan si našel místo, které vypadalo, že není o nic víc kamenitější než kterékoli jiné v blízkém okolí, a zaclonil se před sluncem svým burnusem. Během několika minut už tvrdě spal.

	

	Tragthanovi se v hadovitých očích neobjevil ani sebemenší záblesk nějakého pocitu. Naslouchal slovům, jimiž k nim z velké dálky promlouval Shosq. Stáli s Nikasem v kryptě pod chrámem. Z okolních stěn se linuly sténavé zvuky a zdálo se, že tajemné, pohyblivé stěny se vzdouvají a stahují jako vnitřek obrovského žaludku. Ten pohled by ve spojení s nepřirozenou geometričností tohoto místa dovedl normálního smrtelníka k šílenství. Ale Ahrímanovi kněží si toho nevšímali, zaznamenávali pouze skutečně pronikavé změny.

	„Je to znepokojující,“ řekl Tragthan nakonec. „Ale víš určitě, že jsi ty hieroglyfy přečetl správně?“

	„O tom naprosto nepochybuji,“ prohlásil Shosq důrazně. „Kouzelník jménem Volvolicus je mistrem stygijského umění Khelkhet-Pteth. Je to to nejstarší a nejmocnější umění stygijské magie, i když Stygijci této epochy na tuto skutečnost zapomněli. Celá dlouhá staletí tohoto umění využívají pouze k manipulaci s obrovskými kameny na těch jejich nekonečných, obrovských stavbách. Považují je toliko za magické vylepšení kamenického řemesla!“

	„Hlupáci!“ ozval se Nikas. „Cožpak nechápou, že toto nejstarší z magických umění se zaobírá manipulací s krystaly, a tudíž samou podstatou, kterou je vytvářena většina pevných látek tohoto světa?“

	„Ne, naštěstí pro nás to nechápou,“ odpověděl Tragdian. „Mistr umění Khelkhet-Pteth, kdyby měl dostatečně velikou moc a kdyby se mu zachtělo, by mohl rozervat tento svět na kusy tím, že by rozvrátil jeho krystalickou strukturu. Mám za to, že pradávným Stygijcům to nikdy nedošlo. Místo toho se zcela oddali disciplínám zabývajícím se podrobování démonů mágově vůli, a snažili se naklonit si všelijaké nepatrné bůžky.“

	„Znamená to nějakou změnu v našich plánech?“ otázal se Shosq.

	„Ne, nic takového,“ odvětil Tragthan. „Věci zašly už tak daleko, že není v naší moci je zastavit.“ Gestem pavoučí ruky jakoby objal celou místnost, v níž se radili. Sténavé kručení vycházející ze stěn znělo, jako když obrovitá příšera prožívá agónii hladu. Trojice sebou trhla, a dokonce i na jejich nehybných tvářích se objevil výraz plný obav. „Vidíš? Slyšíš? Už to nedokážeme odvrátit. Ale myslím si, že se toho Volvolika nemusíme bát. Určitě svému umění nerozumí o nic víc než Stygijci, protože ti ho vycvičili, a on sám spokojeně pobýval v nevědomosti v odlehlé končině tohoto degenerovaného Turanu. Kdyby věděl, jakou mocí vlastně vládne, určitě by vládl jako kněžští králové ve Stygii.“

	„Doufejme, že máš pravdu,“ přikývl Nikas. „Ale co bychom měli mezitím dělat?“

	„Musíme pomoci našemu pánu zrodit se do tohoto světa, jak jen to dokážeme nejlépe. Nebude to dokonalý příchod, jaký jsme tak dlouho očekávali, ale nyní si myslím, že po všem tom heroickém úsilí, jež jsme v minulých dnech vynaložili, a navzdory zmenšování našeho počtu, ten porod nemusí být takovou katastrofou, jak jsme se obávali.“

	„Co tím chceš říci?“ otázal se Shosq. „Ta zničující uspěchanost návratu našeho pána dává téměř jistotu, že bude nejenom nechtěně slabý, ale že bude i téměř bez rozumu, nebude si uvědomovat ani sám sebe!“

	„Ano, ale ne nadlouho,“ ujistil je Tragthan. „S naší usilovnou pomocí a za přispění mocností, jež dokážeme probudit, se záhy domůže všech svých schopností. Zkáza bude samozřejmě ukrutná, ale tak se bůh Ahríman projevuje vždycky. Co znamená zhouba milionů smrtelníků, nové převrásnění celé země či změna atmosféry? Jediné, na čem záleží, je skutečnost, že my, jeho věrní otroci, budeme žít a sloužit mu v epoše jeho nové vlády – a on z nás udělá pány všech jeho nových stvoření.“

	„Velebme hrůzného pána našeho Ahrímana,“ zanotovali ostatní dva jednohlasně.

	

	„Skvělé,“ zamlaskal Camik a trhal zbytky svých zubů řádné kusy opečeného gazelího masa z kýty. „Náš náčelník je skvělý lovec a paní Layla je vynikající kuchařka.“

	„Ušetři mě svojí chvály,“ ozvala se Layla. „Audo, můžeš jíst?“

	„Trochu,“ odpověděl. Nomád měl horečku a stehno napuchlé téměř do dvojnásobku obvyklé šířky Layla prohlásila, že to je normální – a zaručila se, že nyní, když zranění ošetřila svými bylinami, se již brzy vyhojí. Odkrojila z gazelí kýty několik tenkých plátků masa a Audovi je odnesla.

	Conan jedl v hlubokém zamyšlení. Ostatní lupiči, dokonce i Auda, se živili, jako kdyby jim bylo všechno jedno. Hltavě se do svých porcí zakusovali, dýkami si odkrajovali ohromná sousta, div si při tom neuřízli nosy Pečené maso bezuzdně žvýkali, hlasitě při tom mlaskali a krev a šťáva jim tekla po bradě a kapala jim na haleny a vesty.

	Jindy by se barbar rovněž věnoval cele jídlu a vůbec by nemyslel na budoucnost. Ale nyní musel myslet za ně za všechny. Silnými, bělostnými zuby se zakusoval do tuhého, ale chutného masa, a pozoroval oba kouzelníky Ani na okamžik neustávali ve svém rozhovoru a o jídlo neprojevili sebemenší zájem.

	Ubo odhodil ohlodanou kost do křoví. Jen chvíli nato ji uchopil do tlamy číhající šakal a někam s ní odpelášil. Spolu s ním odcupitali další tři jeho druhové a snažili se té lahůdky zmocnit sami. Ubo se zasmál: „Tohle jsou zvířátka podle mého gusta! Jen si dejte, bráškové!“

	„Všimla jsem si, jak jste si podobní,“ prohodila Layla. 

	„Náčelníku,“ ozval se Mamos a přestal na okamžik celou svou pozornost upínat k jídlu, „mně to tady připadá jako docela dobré místo. Daleko od Sagobala a těch lovců lidí. Nikdo nás tu nemůže špehovat. Kdybychom tu někde blízko našli vodu, co tu takhle chvíli zůstat a dát králi pár dnů navíc, aby z Torgut Chána a toho jeho psa stáhl kůži a pak je upálil?“

	„V tom, co říkáš, je hodně moudrosti,“ přikývl Conan, „ale nemůžu tu jen tak nečinně sedět, když vím, že Osman se někde potuluje a kuje pikle. Buď je už v naší skrýši, anebo se k ní právě blíží. Je-li už tam, pak ho musíme chytit a zabít. Jestli tam teprve jede, musíme tam na něj počkat.“

	„A co když nebude sám, až se tam objeví?“ chtěl vědět Čamik.

	„To se musí promyslet,“ připustil Conan. „Mně se zdá, že se bude chtít zmocnit celého pokladu pro sebe, ale už mnohokrát prokázal, že je až moc chytrý. Možná vás všechny považuje za mrtvé a bude si myslet, že jenom já a on víme, kde je poklad ukryt. Je možné, že se mě pokusí zabít.“

	„Ta mrňavá krysa?“ zasmál se Ubo. „Viděl tě jednat. To si určitě dvakrát rozmyslí.“

	„Existuje přece víc způsobů, jak člověka zabít, než se mu jenom postavit se zbraní v ruce,“ ozvala se Layla. „Otrávený šíp vypálený ze zálohy je stejně vražedný jako jakýkoli meč. Tucet najatých hrdlořezů dokáže zabít i toho nejlepšího bojovníka. Ale co vám to říkám, muži jako vy sotva potřebují, abych je zrovna já poučovala o způsobech zabíjení.“

	„V tom máš pravdu,“ přitakal Conan. „Ale teď mě něco napadá: včera večer přivedl Sagobala i ty lovce lidí ke kouzelníkovu domu, aby vás všechny pobili. Co když zároveň doufal, že Volvolikova ochranná kouzla zahubí i je?“

	„Vážně jich tam hodně nechalo kůži, na to můžeš vzít jed!“ přisvědčil Čamik.

	„Docela rád bych věděl, kolik jich přežilo,“ prohodil Conan. „Teď už vím, že lovci lidí jsou jediní, se kterými se musíme vypořádat. Sagobal chce všechno zlato jenom pro sebe, takže svoje vojáky do toho podniku zatahovat nebude, aby se o místě jeho uložení náhodou nedozvěděl Torgut Chán.“

	Mágové dokončili svou poradu. Khitájec vstal a otočil se k nim. „Všichni pojedete do Shahpuru,“ oznámil jim.

	Lupiči se po sobě podívali; ve tvářích měli vepsán nevěřícný úžas.

	„Ty ses zbláznil, starochu,“ ozval se Čamik. „Už jsme ze Shahpuru viděli všechno, co jsme si vidět přáli. To město už nikdy víc svou návštěvou nepoctím, protože tam nejsem vítán. Na to, aby mě jenom pověsili, by tamní obyvatelé museli mít náramně dobrou náladu.“

	„Nicméně,“ odvětil Feng-Yoon důstojně, „do Shahpuru jít musíte.“

	Mamos líně vstal a vytáhl ze své šerpy dýku. Její zakřivená čepel byla dlouhá deset palců a z obou stran nabroušená jako břitva. „Tak se mi zdá, že je čas vyvést tady toho panáčka z omylu. Blázni jsou urážkou bohů.“ Přistoupil ke Khitájci s ďábelským úsměškem a před sebou mával nožem. Feng-Yoon učinil jakýsi pohyb a lupičova paže sebou křečovitě cukla. Dýka mu ze ztrnulých a necitlivých prstů odletěla stranou a těsně minula Uba, který před ní musel uskočit.

	„U Mitry!“ vyjekl Mamos. „Co to bylo? Do ruky se mi zavrtaly zmije!“ Třel si zaťaté svaly, které mu po celé paži od zápěstí až k rameni vytvářely vystouplé uzly.

	„Mohl jsem ti říct, aby ses o nic nepokoušel,“ prohlásil Conan, „ale napadlo mě, že by ses měl poučit na vlastní kůži.“ Pak se obrátil k Feng-Yoonovi: „Proč musíme zpátky do Shahpuru, Khitájče? My všichni, jak tady stojíme, máme jaksepatří dobré důvody abychom se tam už nikdy neukazovali. V tom má Ubo pravdu.“

	„Právě teď se tam dějí věci, které jsou mnohem důležitější než ten váš nicotný poklad. V Shahpuru je nutné cosi dovršit a vy nám pomůžete přivést vše ke zdárnému konci. Dostanete převleky mnohem účinnější než to šatstvo, kterým jste tamní stráže oklamali při své minulé návštěvě. Volvolicus vás dovede na dojednané místo. A udělejte, jak říkám. Jistě nechcete, abych na vás uvrhl svou kletbu.“

	„To v žádném případě,“ zavrtěl Ubo znechuceně hlavou. „Co je pouhé pohádkové bohatství proti tomu, že mohu posloužit nějakému cizímu čaroději z Khitáje?“

	Ironie jeho slov se Feng-Yoona nijak netkla. Bez dalších řečí se otočil a vydal se pouští směrem k Shahpuru.

	„Jsem rád, že už je pryč,“ ozval se Čamik, když se Khitájec dostal z doslechu. „Při pohledu na ty jeho oči a ústa mě po celém těle mravenčilo. A poslouchat, co říká, bylo ještě horší.“ Obrátil se ke Conanovi. „Náčelníku, to vážně uděláme, co chce?“

	„Musíte,“ ozval se Volvolicus. „Jako je moje magická moc větší než schopnosti nějakého pouličního šarlatána, tak jeho je mnohem větší než moje. I mezi mágy nejvyšší hodnosti je Feng-Yoon bytostí se strašlivou mocí. Možná, že je dokonce mocnější než Thoth-Amon.“

	To jméno Conan znal. „V tom případě skutečně nemůžeme riskovat, že by na nás uvalil kletbu. Volvoliku, doopravdy nás ten převlek ochrání?“

	„Skutečně ano. On vám nepřeje nic zlého, ale čekají nás strašné věci a on potřebuje mít pomocníky. Když jste uloupili poklad z té krypty pozměnili jste posloupnost jistých magických praktik, které se tam právě odehrávaly. Kvůli tomu… špatně se to běžným pozemským jazykem vysvětluje… kvůli tomu jste výjimečně vhodní do té krypty opět sejít a ještě víc narušit obřad, jehož završení nemůžeme dovolit.“

	Ubo na něj zíral s otevřenými ústy. „To se máme znovu vrátit do té krypty?“

	„Nech ho domluvit,“ ozval se Auda, „třeba je tam zase nějaký poklad.“

	„Jasně,“ zašklebil se Mamos a mnul si prsty své pravačky. „Třeba ten nový čaroděj zavolá pověstné khitájské draky a ti nám to naše zlato odnesou.“ Něco si polohlasně zavrčel a šel se podívat po své dýce.

	„Nemáte na vybranou,“ řekl Volvolicus. „A já také ne. Musí jít i moje dcera – a nemusím snad nikoho přesvědčovat, jak se mi ta představa nelíbí.“

	„No, když tam musíme jet, tak musíme,“ uzavřel debatu Conan. „Ale nepojedeme přes den, na to je moc veliký žár. Až se najíte, všichni se postarejte o své koně. Já sám se postarám i o Audova. A pak půjdeme všichni spát, protože v noci nás čeká únavná jízda. K Shahpuru můžeme dorazit před rozedněním. Je možné, že ten kouzelník má velikou schopnost nás přestrojit, ale stejně bych nerad procházel bránou za jasného denního světla. Vjedeme do města časně zrána, ještě za šera.“

	„O vaše přestrojení se postará vendhyjský mág Asoka,“ pravil Volvolicus. „Je to skutečný mistr iluze.“

	„Nejdřív Khitájec a teď zase Vendhyjec?“ podivil se Conan. „Co to má znamenat, tohle kouzelnické shromáždění, Volvoliku?“

	„To si ani nepřej vědět,“ odvětil mág. „Ale všechno se dozvíte zítra ráno.“

	„A proč ne hned teď?“ zeptal se Čamik s podezřením.

	„Neptej se,“ ozvala se Layla s úsměvem. „Mám pocit, že kdybychom znali pravdu, nikdo z nás by vůbec nespal.“

	S tímto vysvětlením se museli spokojit.
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	[image: Image]Noc již ustupovala před kalným jitrem, když Volvolicus poručil zastavit. Pořád byli mezi zvlněnými kopci nedaleko shahpurské silnice. Trhli sebou, když se jen několik kroků od nich oddělila od skaliska postava. Seděla na něm se zkříženýma nohama tak nehnutě, že i bystrozraký Conan ji původně považoval za část velikého balvanu. Ukázalo se, že je to nevelký, buclatý mužík oděný do jednoduchého šatu a s velikým turbanem na hlavě. Sepjal ruce před hrudí a hluboce se v pase uklonil.

	„Zdravím vás, přátelé. Jsem Asoka, skromný mág z Kaleekhatu ve Vendhyji.“ Jeho turban slabounce zářil. „Jsem zde, abych vám každému dodal nové vzezření; jsem totiž považován za muže znalého umění Maia, což ve vendhyjském jazyce znamená ‘iluze’.“

	„Doufám, že tě považují za víc než jen znalého,“ opáčil Conan, „protože do tvých rukou svěřujeme své životy“

	Vendhyjec se usmál. „Ano, skutečně, někteří jsou natolik laskaví, že o mně říkají, že jsem tohoto umění víc než jen znalý.“

	Slunce se stále ještě skrývalo za obzorem, když dorazili k veliké vstupní bráně Shahpuru. Portál se zrovna se skřípotem otvíral a rolníci, pouliční obchodníčci a karavaníci tábořící před branami se před bránu tlačili, aby se dostali do města. Conan a jeho společníci trpělivě čekali, protože nyní neměli proč se drát do předních řad. S uzdami koní v rukou se loudali mezi posledními.

	„Jména a účel návštěvy?“ otázal se důstojník před bránou. Zběžně nové příchozí přelétl očima a spatřil nevelkou skupinu turánských vesničanů. Volvolicus byl jejich stařešinou – měl dlouhý, sněhobílý vous sahající mu až k pasu. Conan byl silný kovář s černým vousem. Layla byla maskována jako asi šestnáctiletý chlapec. Ostatní vypadali jako řemeslníci a rolníci. Přestrojení bylo dokonalé. Dokonce i z koní se staly vesnické hajtry, a když Conan promluvil, člověk slyšel pouze přízvuk turánského venkovana.

	„Jsme z vesnice Uhvas,“ řekl Volvolicus a jmenoval každého vymyšleným jménem. „Přišli jsme požádat urozeného Torgut Chána, aby nám snížil daně. Úroda byla letos moc špatná a mezi ovcemi a dobytkem řádí zlá nemoc.“

	„Žádat si můžete co hrdlo ráčí,“ opáčil důstojník. „Ale asi bych vás měl varovat, teď není nejlepší čas žádat místokrále o snížení daní. Takže to bude čtvrt denáru za každého z vás a čtvrt denáru za každého koně. Celkem tři a půl denáru.“ Volvolicus zašátral v mošně a vylovil několik mincí. Pečlivě jich několik vylovil a podal důstojníkovi požadovaný obnos. „Další!“ vyštěkl voják.

	„To bylo snadné,“ ozval se Auda. Dopadal ztěžka na zraněnou nohu, ale opíral se Čamikovi o rameno, a tak dokázal kráčet poměrně svižně.

	„Doufám, že všechno půjde stejně snadno,“ poznamenal Conan. „Teď musíme najít nějakou stáj. Audo, ty zůstaneš u koní. Nevím, co po nás ten kouzelník chce, ale kdybychom odtud odjížděli ve stejném spěchu jako minule, člověk se zraněnou nohou nedokáže utíkat. Ale můžeš se postarat, aby koně byli připraveni kdykoli vyrazit.“

	„Můžeš se na mě spolehnout, náčelníku,“ odvětil Auda ulehčeně. Stejně jako ostatním, ani jemu se nechtělo zúčastnit ničeho, co měl ten čaroděj za lubem. Shahpur, podobně jako mnoho jiných měst, která žijí z rozvinutého karavanního obchodu, měl čtvrť vyhrazenou pro ustájení a prodej koní, velbloudů, oslů a mul. Byla blízko hlavní brány a zde našli nevelkou stáj, která jim plně vyhovovala.

	„Dobrá, vezmu si peníze a tu stáj vám přenechám,“ řekl stájník a opovržlivě si jejich koně měřil, „ale nechápu, proč chcete takhle vyhazovat peníze. Tyhle kostitřasy byste měli spíš uvázat někde venku na obecním.“ Jedno ze zvířat se nechtělo nechat zavřít do maštale, vzepjalo se a jediným máchnutím přední nohy přervalo silný řetěz.

	„Ještě v nich trochu života je,“ řekl Conan vyjevenému stájníkovi. „Nemusíš se o ně starat. Tady náš společník na ně dohlédne.“

	„Jak je libo,“ odvětil muž a vsunul si jejich mince do mošny.

	Ze stájní čtvrti zamířili do středu města. Vládl zde čilý a hlučný ruch, ale ve srovnání se slavností, kdy zde byla doslova hlava na hlavě, jim dnes náměstí připadalo poloprázdné. Chvíli se jen tak procházeli mezi stánky a předstírali, že si prohlížejí zboží. Všechny je ovládla dobrá nálada z toho, že jejich přestrojení je spolehlivé. Nikde nevzbuzovali vůbec žádné podezření.

	„Co myslíte,“ poznamenal po chvíli Ubo, „nechtěl by se ten vendhyjský mág dát s námi do holportu? Zdá se mi, že tohle jeho umění by se docela mohlo hodit lidem, co se živí jako my.“

	„Ubo,“ ozval se Mamos, „teď máš ve svém přestrojení obě oči zdravé. Vidíš oběma?“

	Ubo sebral malinkou sošku boha Běse s trpasličím tělem a lví hlavou. Podržel si ji zblízka před levým okem a všemožně s ní kroutil. Zavřel pravé oko. „Ne. Je slepé jako kámen.“

	Mamos pokrčil rameny. „Tak ty jeho čáry máry nejsou zase nic moc.“

	„Co máme dělat?“ otázal se Conan Volvolika.

	„Musíme počkat. Neřekl bych, že se přes den stane něco důležitého. Spíš bych to odhadl na půlnoc. Mezitím si budeme hrát na vesnické balíky, co se zase jednou dostali do velikého města. Zírejte na ty skvostné budovy, podivujte se kejklířům na náměstí, ale hlavně se nezpijte do bezvědomí.“

	„Ten chlap si o nás myslí, že jsme nějací ožralové,“ ozval se Čamik uraženě. „Naším životem je kůň a meč, ale když je zapotřebí, dokážeme zahrát i dřevorubce nebo hnojaře.“

	„Tvoje blahosklonnost je zářným příkladem pro nás pro všechny,“ prohodila Layla.

	Conan do ní šťouchl. „Dej si pozor na jazyk. Jinoši z vesnice na starší nejsou takhle drzí.“

	„Tak se mi zdá, že to budou muka,“ povzdechla si. Našli si na náměstí místo ve stínu a sedli si. Drželi se pohromadě a čas od času zapředli rozhovor s místními obyvateli či s návštěvníky odjinud. Okamžitě bylo jasné, že lidé se Ahrímanovu chrámu vyhýbají. Před ním bylo široké, otevřené místo, neboť lidé na náměstí vznosnou stavbu obcházeli širokým obloukem a nijak se k ní nepřibližovali. Stromy zasazené do její blízkosti usychaly, byť ostatním se na náměstí dařilo skvěle. Fasáda chrámu byla ještě mnohem zašlejší než minule. Budova vypadala, jako kdyby byla stará tisíce let.

	„Podívejte!“ ozval se Mamos, když se po náměstí již dloužily stíny pozdního odpoledne. Na zaprášených koních kolem nich v řadě projíždělo sedm jezdců. V jejich čele Sagobal s tváří zamračenou jako pouštní písečná bouře. Za ním jel veliký Aquiloňan a netvářil se o nic veseleji. Ostatní byli nebezpečně vyhlížející muži z různých národů.

	„Že by jich zůstalo tak málo?“ zamumlal Ubo. „To jsme tedy skvělí bojovníci, když jsme takhle dokázali snížit jejich počet!“ Ostatní se potichu zachechtali.

	„Podařilo se jim získat pár koní,“ prohodila Layla. „Conane, odkud jsou všichni? Už jsem viděla Hyrkánce, ale vzhled těchhle mi nic neříká.“

	„Ten veliký chlap za Sagobalem, to je Aquiloňan,“ řekl Conan, „a vypadá na bývalého bojovníka z arény. Muž za ním je z Kothu. Ten v bílém hábitu je z Shemu, to je národ vynikajících lučištníků. Ten snědý, co jede bos, vypadá jako z Keshanu nebo Puntu. Vidíš, jak dokonce i tady ve městě očima šmejdí po zemi? Je to stopař. Ten za ním je Zamořan.“

	Conan poprvé viděl Beryta takhle zblízka – pozorně si ho prohlížel. Aquiloňan vypadal, že jako soupeř musí být strašlivý. Všechny jeho zbraně byly prvotřídní kvality a jeho nijak přehnané pancíře dávaly najevo, že spoléhá spíš na svou rychlost a zručné zacházení se zbraní než na pasivní ochranu. Ze způsobu, jakým měl ruce a předloktí pokryté kůží a ocelí, bylo zřejmé, že tyto pláty s bodci používá jako důležité zbraně; to bylo bezpochyby dědictví jeho gladiátorského období.

	I ostatní byli pravděpodobně skvělí válečníci a navíc zřejmě vynikali v různých pro boj důležitých činnostech. Conan si nedělal iluze o bojových kvalitách svých mužů, jejichž zvykem bylo spíš vraždit či přepadat ze zálohy než postavit se protivníkovi v otevřeném střetu. Kdyby mělo dojít k měření sil, tito lovci lidí, přestože se jejich počet značně snížil, by měli naprostou převahu.

	„Nevypadají nějak moc hrůzostrašně,“ poznamenal Mamos.

	„Myslíš?“ neudržela se Layla. „Když jsi je měl naposledy na dosah, plazil ses po břiše na zemi a schovával ses, kde se dalo.“

	„Laylo,“ napomenul ji Conan varovně.

	„Omlouvám se,“ zamumlala, ale v jejím hlase nebylo po lítosti ani stopy.

	„Víte,“ prohodil Ubo, „teď by mohla být ta pravá chvíle se jich zbavit. Uvažujte: vůbec nás nepodezřívají, protože jsme jenom ubozí vesničani, kteří jim nestojí ani za pohled. Mohli bychom počkat, dokud nesesednou, jakoby náhodou se jim objevit za zády a probodnout je.“

	„Jeden z nás by musel být sakra rychlý,“ prohlásil Mamos. „Jich je sedm, nás jenom šest. Náčelníku, co kdyby sis vzal na starost Sagobala a toho Aquiloňana?“ Jeho pokřivený úsměšek byl ještě zlejší než obvykle.

	„Zakazuji to!“ řekl Volvolicus. „Jsme tu kvůli mnohem důležitějšímu úkolu, než je to vaše škorpení se Sagobalem.“

	„Vážně?“ opáčil Mamos, jehož nálada začala být nebezpečně útočná. „To mi tedy řekni, kouzelníku, co je důležitější než zabíjení nepřátel? Jestli ho nezabijeme první, tak ta svině po nás půjde, dokud to nebudeme mít všichni za sebou! Ubo má pravdu. Proč bychom se s nimi nevypořádali teď, když máme výhodu přestrojení a oni nás nepoznají?“

	„Uklidněte se,“ okřikl je Conan. „Taky bych je s chutí zabil, ale tohle je nepřítel, kterého známe. Nebo si snad chcete znepřátelit kouzelníky? Mame, vzpomeň si, co se stalo, když jsi vytasil dýku na toho Khitájce. Copak si myslíš, že by tě nedokázal rozmáčknout jako veš? Existují věci, se kterými si nechceme zahrávat.“

	„Náčelník má pravdu,“ prohlásil Čamik. „Pěkně jedno po druhém. Člověk vážně nemá mít víc nepřátel najednou.“

	Blížil se večer. Layla odešla mezi stánky a vrátila se s chlebem, sýrem, ovocem a slabým pivem. Posadili se, jedli a čekali, až se něco stane.

	„To je ale slabota,“ postěžoval si Mamos a ohrnul nos nad studeným jídlem a kyselým pivem. „Já chci pořádně upečené kuře a silné víno! Pojďte do nějaké krčmy.“

	„Copak slavíme nějaký svátek?“ obrátil se k němu Conan. „Nezapomínej, že jsi chudý vesničan, který musí žít za tvrdě vydělané peníze. Už nejsi lupič, co si může svobodně užívat za peníze ostatních.“

	„Je tma,“ reptal Mamos. „Kdo by si něčeho takového všiml?“ Po chvíli však přestal mrmlat a všichni začali podřimovat. Nikdo si jich nevšímal, protože zde, v sluncem zalitých městech jihu, nebylo nijak neobvyklé, že lidé mající jednání u soudů či na městských radách čekali celé dlouhé dny, než se jim dostalo slyšení. Před každou veřejnou budovou bylo lze najít lidi sedící na lavičkách nebo na zemi, kteří prostě a jednoduše čekali. Tentokrát se však čekání nijak dlouho neprotáhlo. Krátce před půlnocí k nim přišel Khitájec.

	Conan se zcela probral právě v okamžiku, kdy měsíc vypadal, jako by byl nabodnut na štíhlé špici věže. Hvězdy kolem něj vypadaly jako obrovský poklad diamantů, safírů a rubínů roztroušených po oponě z černého hedvábí. Podle postavení hvězd Conan poznal, že záhy bude půlnoc.

	Před ním stál podivný khitájský mág spolu s Vendhyjcem. A byli zde i další: jeden Turánec, jenž se až na téměř umrlčí vyzáblost od místních obyvatel nijak nelišil, a další, pocházející z národů, které nedokázal rozpoznat ani Conan.

	„Je čas,“ prohlásil Khitájec. Probudili se i zbývající lupiči – a rozhlíželi se po nově příchozích.

	„Čas na co?“ otázal se Conan.

	„Věnujte mi pozornost,“ řekl Feng-Yoon. Zdálo se, že se přímo snesl do sedu; jeho společníci udělali totéž. Všichni vytvořili pevný kruh a tváře obrátili k jeho středu. „Asoko, použij svého umění.“

	Vendhyjec cosi zadrmolil a udělal rychlé gesto. Conan měl pocit, že se nic nezměnilo.

	„Teď nás nikdo neuvidí ani neuslyší,“ řekl Feng-Yoon. „Když půjde někdo okolo, nic nespatří.“

	„A co když se převalí přes nás?“ zeptal se Mamos, na kterého to udělalo pramalý dojem.

	„Ten, kdo se dostane do naší blízkosti, nás prostě obejde,“ vysvětlil Asoka, „a nebude vědět proč. Právě tak, jako se všichni vyhýbají prostranství před tím proklatým chrámem.“

	„Myslela jsem, že lidé ho prostě považují za nebezpečně vyhlížející místo,“ řekl Conan.

	„Ty i tví muži se rádi ochomýtáte na nebezpečných místech,“ poznamenala Layla.

	„To je jednoduché a pochopitelné nebezpečí pocházející od běžných smrtelníků,“ vmísil se do rozhovoru Ubo. „Proti tomuhle druhu nebezpečí nic nemáme.“

	„Co se raději vrátit k věci,“ ozval se Volvolicus trpělivě. „Půlnoc se blíží.“

	„Správně,“ přikývl Feng-Yoon, „k věci. Vězte tedy, že kněží tohoto chrámu se pokoušejí přivést boha Ahrímana zpět na tento svět.“

	„Okamžik,“ řekl Conan. „Chrámy Ahrímana a Ormazda jsem už viděl leckde. Čím se od nich tenhle liší?“

	„Ahríman v Ormazdově kultu není nic než matná vzpomínka na skutečného boha,“ vysvětloval Feng-Yoon. „Zápas mezi bohy světla a temnoty je kosmický, neustálý a věčný. Tvůrci bez přestání bojují s ničiteli. Největším z ničitelů byl Ahríman, bůh tak hrůzný, že i bohové Stygie se proti němu postavili. Před dobou tak dávnou, že do dneška přežilo jen několik málo legend, se kněžským králů ze Stygie podařilo za pomoci boha Seta Ahrímana vyhnat z tohoto světa. Jeho chrámy zbořili a jeho uctívače a kněžstvo pobili. Měli jsme za to, že on sám je odstraněn navždy a jeho kněží byli vyhubeni.“

	„Ale nic netrvá navěky,“ pravil Vendhyjec. „Ze světa se ve skutečnosti nedá odstranit nic. Leccos pouze vyčkává.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Feng-Yoon. „Letos jakási neznámá síla, snad nějaká konstelace hvězd a planet, o níž nemáme žádné povědomí, přivolala k životu několik Ahrímanových kněží, kteří po celé věky spočívali pod troskami svých pradávných svatyní. I ti nejučenější stygijští mágové oněměli úžasem, když se dozvěděli, co se přihodilo. Tito nečistí kněží, napůl lidé a napůl hadi, kteří jsou z jakési příšerné rasy o níž se mělo za to, že již dávno vyhynula, se neomylně shromáždili v tomto městě, v Shahpuru.“

	„Co je sem přivedlo?“ chtěl vědět Conan.

	„Usilovně jsem zde pátral dva dny, od té doby, co jsem sem přibyl,“ ozval se Nemedijec. „Jsem Pyatar z Aghrapuru a jako všichni lidé z mé země jsem i já Shahpur považoval toliko za středisko karavan a za správní centrum této provincie, nikterak nepodobné tuctu podobných měst v Nemedii. Nyní však vím, že je to nepředstavitelně prastaré město. To, co většina z nás vidí, je pouze nejsvrchnější vrstva osídlení, ne starší než tisíc let, postavená na troskách prošlých věků. A nejstarší částí je tento chrám.“ Ukázal na zlověstný Ahrímanův svatostánek.

	„Jeho základy jsou neuvěřitelně staré,“ pokračoval Pyatar. „A v jeho středu se nachází oltář a krypta – a o těch se nedá vůbec z hlediska času hovořit, protože v tomto světě vlastně ani neexistují.“

	To se Conanovi nechtělo líbit. „Neexistují? Ale my jsme ten oltář viděli! Vešli jsme do krypty a ukradli jsme z ní Torgut Chánův poklad!“

	„Řekl jsem, že neexistují v tomto světě. Patří cele do jiné dimenze – a nejprapodivnější na tom je, že oltář je vůbec vidět. Není obtížné se na něj dívat?“

	„Tak nějak člověku zkroutí oči i mysl,“ připustil Conan.

	„A skutečně jsi tu kryptu viděl?“ pokračoval Feng-Yoon, „anebo jsi hleděl pouze na poklad, pro který jste si přišli?“

	„Sešli jsme po schodech dolů,“ odpověděl Conan. „A zatímco Volvolicus zdvihal zlato, kněze i ostatní jsme drželi meči v šachu. Čamiku, nezatlačil jsi je dozadu ke zdi?“

	„To jo, náčelníku! Mával jsem jim mečem před obličejem a oni couvali až ke zdi. A nesli i toho kněze, cos ho čepelí naplocho uspal.“

	„Takže ty jsi tu stěnu viděl?“ otázal se Pyatar.

	Lupič se zamyslel. „Teda… nemůžu říct, že bych ji doopravdy viděl. Tam dole byla strašná tma. Svíčky byly postavené jenom okolo pokladu. Zajatci začali hrozně ječet, ale pak začaly ty těžkosti s naším odchodem, takže jsem na ně přestal dávat pozor.“

	„Ach!“ ozval se Feng-Yoon. „To mnohé vysvětluje! Jestli se ti smrtelníci skutečně dotkli stěn krypty…“ Slova mu odumřela na rtech, jako kdyby se zasnil. „Přátelé, ta krypta je Ahrímanův žaludek!“

	„To jsem si myslel, když jsem tam vcházel,“ přisvědčil Volvolicus. „Není to žádné přirozené místo ze skutečného kamene, a ten oltář je také něco úplně jiného. Není z žádné přirozené látky.“

	„Ahrímanův žaludek!“ vydechl Conan.

	„Ano,“ přikývl Feng-Yoon. „Když se ho Stygijci pokoušeli vyhnat z tohoto světa, zanechal tu svou část, a tudíž i možnost se vrátit. Aby to dokázal, musí mít cestu, jak odtud čerpat sílu, stejně jako člověk musí jíst, aby žil. Jinými slovy krypta v tomto světě slouží jako jeho žaludek. Tam se mají Ahrímanovi předkládat obětiny aby mohl získat sílu se znovu vrátit na tento svět, z něhož jej před tak dávnými časy vyhnali.“

	Khitájec se plácl rukama s dlouhými prsty do kolen. „Teď se začíná leccos vyjasňovat. Volvoliku, když jsi uvnitř té krypty provedl svůj obřad, povzbudil jsi boha a ten se probral ze svého věky trvajícího spánku. Tolik jsi mi vypověděl včera. Ale byl jsi natolik zabrán do své magie, že sis nepovšiml, že lupiči zahnali rukojmí ke stěně! To bylo totéž, jako kdybyste hodili drobty na smrt vyhladovělému lvu. A bůh nyní zuří hladem!“

	„Měla to být jenom taková normální loupež,“ oponoval Čamik. „Jak jsme to měli vědět?“

	„Ti kněží připravovali svůj obřad na přivolání Ahrímana velice pečlivě,“ pokračoval Khitájec. „Čekali, dokud nenastala ta pravá konstelace hvězd, planet a pravděpodobně dalších sil učencům této epochy neznámých. Až by bylo vše připraveno, předložili by svému bohu ony hrůzné obětiny, provedli své obřady a přivedli svého pána triumfálně zpět na tento svět. Ale když jsi v kryptě provedl svůj magický obřad sloužící ke zdvižení a odeslání pokladu, a když lupiči Ahrímanovi nevědomky podstrčili oběti dřív, než kněží původně plánovali, zničili jste jemnou rovnováhu jejich záměru. To znamená, že stále ještě existuje možnost jejich plány zcela zvrátit.“

	Na Khitájcově nezúčastněné tváři se poprvé rozhostil nějaký výraz. Jeho sešité rty se zkroutily do děsivé parodie úsměvu a on sám jako kdyby se po nich všech zašitýma očima podíval. „Moji druhové, měl jsem původně za to, že dnešní noc přinese pouze čin, který bude projevem naprostého zoufalství. Nyní však mám pocit, že máme jistou, byť nikterak velikou naději!“

	„Tys nás chtěl připravit o život jenom kvůli svému zoufalství! Jenom proto, abyste něco udělali, i když to mělo být k ničemu!“ ozval se Conan zlostně.

	„O tom jsme ani neuvažovali,“ odvětil mág. „Buď zvítězíme, anebo všichni zemřeme. Chci přijít na nejlepší způsob, jak se s naším úkolem vypořádat, aby to stálo co nejméně životů a co nejmenší snížení naší magické moci. Buďte rádi, že tento počin mám na starosti já. Chtěl se ho ujmout Thoth-Amon; ten by neváhal obětovat celé národy kdyby měl získat byť i tu nejmenší výhodu.“

	„Učený Feng-Yoone,“ pravil Volvolicus, „hovořil jsi o kryptě. A co ten děsivý oltář, co jsi vyvodil o něm? Ani ti nejtupější řemeslníci, kteří pracovali na obnově tohoto chrámu, nesnesli pouhý pohled na něj.“

	„Je to věc ohromné moci,“ řekl Feng-Yoon, „a to je naprosto samozřejmé, protože jako je krypta Ahrímanovým žaludkem, ten oltář je jeho hlavou.“

	„Jeho hlavou?“ ozval se Conan překvapeně. „Ujišťuji vás, že ta věc je odporná, ale není to nic než veliké klubko kamenných hadů!“

	„Už jsem ti říkal, že to není kámen,“ poznamenal Volvolicus.

	„Slovo hlava jsem použil pouze symbolicky,“ řekl Khitájec. „Ale jako ta krypta zde byla zanechána proto, aby mohla přijmout oběti a obnovit Ahrímanovu moc na tomto světě, stejně tak oltář je tady, aby přijal jeho inteligenci, aby mohl svou vůli rozprostřít nad světem smrtelníků.“

	„Tohle je svým způsobem jasné,“ ozval se opět Conan. „Nechápu však, co u sta hromů chcete po nás?“ ukázal na všechny své muže, kteří se napětím nakláněli kupředu a z tváří jim čišel strach a hrůza. „My jsme jenom obyčejní lupiči. Nejsme žádní kouzelníci, abychom se postavili samotným bohům. Jsme lidi, kteří si svým důvtipem, dovednostmi a zbraněmi vydělávají na živobytí. Soudci a další ustrašení obyvatelé měst si o nás myslejí, že jednáme špatně a pácháme zlo, rolníci na venkově a karavaníci nás považují za mor, ale nikdo o nás nesmýšlí jako o něčem nepřirozeném. Proč bychom se zrovna my měli do téhle záležitosti plést?“

	„Když jste zneuctili svatyni boha,“ ozval se Vendhyjec, „tu hrůznou obětní tlamu, abych tak řekl, dostalo se vám jisté moci, jež předčí moc ostatních. Tento princip je dobře znám ze studia magie – totiž že stykem s kouzelnými věcmi člověk získává jistý sklon k nadpřirozenu.“

	„To třeba může vysvětlovat,“ řekl Conan krotce, „proč, jak se zdá, vždycky narazím na magii, i když se jí strašně snažím vyhnout.“

	„To je docela dobře možné,“ přikývl Vendhyjec spokojeně.

	„Vaším úkolem bude vejít do chrámu,“ odpověděl Feng-Yoon konečně na Conanův dotaz, „a ty kněze zabít.“

	Na okamžik se rozhostilo naprosté ticho. Pak Conan promluvil: „Aha. Máme vejít támhletudy,“ ukázal na vstupní portál, jehož k zemi pevně přiražená padací mříž zvala ke vstupu o něco méně než dračí tlama. „Máme zabít stvoření, která ve skutečnosti vůbec nejsou lidmi a která nedokázala zahubit ani veškerá magie stygijských kněžských králů. Ty bytosti ve svých hrobkách ležely živé tisíce let, a vy po nás chcete, abychom je zabili?“ Conanův hlas během monologu sílil – poslední slova již téměř zařval.

	„Jen mu to řekni, náčelníku,“ přikyvoval Ubo.

	„Správně, nic takového dělat nechci,“ souhlasil Čamik.

	„Ve skutečnosti tyhle ďábelské kněze nic zabít nedokáže, jenom jejich vlastní bůh. Z toho tudíž vyplývá, že musíte donutit jejich boha, aby je zabil.“

	„A jak by se toho dalo dosáhnout?“ ozvala se Layla. Jediná z nich vypadala, že se už s nevyhnutelným dokázala vypořádat.

	„Až do dne slavnosti tu byli čtyři kněží,“ prohlásil Feng-Yoon. „Od té doby byli viděni pouze tři. Ten, jemuž říkali Umos, zmizel. To je ten, kterého jste donutili se dotknout stěny krypty. Jeho bůh ho pozřel. Tímto způsobem musíte zlikvidovat i zbývající tři.“

	„Vy jste kouzelníci,“ řekl Ubo. „Tak proč se o to nepostaráte sami?“

	„Mohli bychom,“ přikývl Pyatar, „ale věděli by o nás v okamžiku, kdy bychom vkročili do jejich chrámu, takže by měli možnost se připravit. Je nezbytné, abyste to byli vy odborníci na takové věci, kdo se do chrámu vloupá a ty kněze zabije dřív, než budou moci začít vyvolat svou magickou moc.“

	„A co budete dělat vy čaroději?“ otázal se Mamos hořce.

	„My se budeme věnovat jejich bohu,“ odvětil Feng-Yoon.

	„A když odmítneme?“ nadhodil Conan.

	„Nemůžete,“ odpověděl Feng-Yoon. „Půjdete dobrovolně, nebo z přinucení, ale půjdete. A bude lepší, když budete plně při smyslech a ruce i nohy vás budou poslouchat.“

	„Takže nemáme na vybranou?“ otázal se Conan potichu.

	„Ne.“

	„No, slyšeli jste,“ obrátil se Conan na své muže. „A víte, že jejich hrozby nejsou jen planými výhrůžkami.“

	„Takže to vypadá, že budeme muset jít,“ řekl Ubo rozhořčeně. „Ale děsně mě štve, že musíme podstoupit takové nebezpečí a vloupat se někam, kde na nás žádné zlato nečeká!“

	„Můžete nám zdvihnout tu mříž?“ zeptal se Conan.

	„Snadno,“ opáčil Asoka, „ale to by nás předčasně prozradilo.“

	„Já si to místo už prohlédl,“ řekl Conan, „ale žádný další vstup jsem najít nedokázal.“

	„Existuje cesta, jak se dostat dovnitř,“ zavrtěl hlavou Pyatar. „Musíte jít shora. V nástřešku jsou průchody“

	„Co je to nástřešek?“ chtěl vědět Mamos.

	„Ve velkých budovách,“ vysvětloval Volvolicus, „se světlo často vpouští dovnitř řadou oken podél obvodu celé stavby, hned pod střechou. To je nástřešek.“

	„Aha,“ pokýval hlavou Mamos. „Tudy jsem se už mnohokrát vloupal. Nevěděl jsem, že se to takhle jmenuje.“

	„V tomto chrámu,“ řekl Feng-Yoon, „tvoří nástřešek řada kulatých oken tvořených nějakou hutnou látkou, sklo to ale není. Ta okna zalévají vnitřek rudým zářením, ale není to přirozené světlo z tohoto světa. To magická hmota přivádí světlo z daleké rudé hvězdy, ze které snad Ahrímanovi kněží pocházejí.“

	„Vy, normální smrtelníci, byste nikdy nebyli schopni žádným z těchto oken pohnout,“ ozval se Asoka. „Ale ctihodný Volvolicus, mistr nad věcmi složených z krystalů, to dokáže. Půjde s vámi na střechu a jedno okno z jeho lůžka vyndá. Vy se pak tím otvorem spustíte dolů a provedete svůj úkol.“

	„Budeme potřebovat provaz,“ poznamenal Conan. Teď, když padlo konečné rozhodnutí, neztrácel čas zbytečnými stesky a vzájemným obviňováním. „Velice dlouhý provaz.“

	„Zrovna tu jeden takový mám,“ řekl Vendhyjec; jeho turban slabě zářil do tmy.

	„Tak pojďme na věc,“ prohlásil Conan a vstal.

	„Člověk s pevným odhodláním,“ pravil Feng-Yoon. „To se mi líbí.“

	„Hlavně buďte připraveni pustit se do Ahrímana,“ prohodil Conan. „Jestli máme sestoupit do břicha boha temnot, pak bych rád, abyste byli nablízku a připraveni mu srazit hlavu.“

	Conan, Volvolicus, Layla a trojice lupičů vykročili ke chrámu. Kouzelníci se ztratili v okolní tmě – kromě Asoky jenž šel s nimi.

	„Na západní straně není moc světla,“ řekl Conan. „Tudy se tam vyšplháme.“ Došli na označené místo, na které z druhé strany ústila zeď bez oken, zadní stěna budovy soudního dvora, a přibližně ve stejné vzdálenosti od obou rohů chrámu se zastavili. „Kde máš ten provaz, Asoko?“

	„Tady,“ odpověděl Vendhyjec. Sáhl si pod šaty, vytáhl obrovský kotouč silného lana, mnohem větší, než aby se mu pod ně vešel, a upustil jej na zem.

	„Radši mě nezajímá, jak jsi to udělal,“ poznamenal Conan, „zajímá mě ale, jestli máš i hákovací kotvici.“

	„Není potřeba,“ usmál se Asoka. „Toto je stará vendhyjská specialita.“ Sklonil hlavu nad sepjatýma rukama a začal potichu prozpěvovat. Z úst se mu linuly chvějivé, mňoukavé tóny, tak nepříjemné, že z nich člověku trnuly zuby. Ze středu ležícího kotouče se zdvihl jeden konec lana a začal pomalu stoupat vzhůru.

	„Tenhle trik jsem už jednou viděl,“ poznamenal Ubo a snažil se nepříjemnému zvuku nepoddávat. „Na bazaru v Shadizaru.“

	„Ticho,“ sykla Layla. Když už se vydali za svým sebevražedným úkolem, dokonce i ona, jak se zdálo, podlehla nervozitě.

	Vendhyjec přestal zpívat a Conan přistoupil k lanu a zatáhl za ně. Spíš než natažené lano připomínalo železnou tyč.

	„Volvoliku,“ obrátil se Cimmmeřan ke starému mágovi, „až budeme všichni nahoře, provaz podržíme, Asoka ho vrátí do původního stavu a ty si ho přivaž kolem pasu. My tě pak vytáhneme.“

	„Zrovna jsem to chtěl navrhnout,“ přikývl kouzelník. „Nejsem žádný mladík a budu potřebovat veškerou svou energii, abych vyndal to okno.“

	„A co ty?“ podíval se Conan na Laylu. „Vím, že na koni jezdíš skvěle. Ale umíš i šplhat?“

	Místo odpovědi skopla z nohou sandály a skočila na lano. Sevřela je oběma rukama i prsty u nohou a šplhala vzhůru s obratností opice. O minutu později již přelezla střešní parapet a zmizela jim z očí. Znovu se objevila a zamávala.

	„Nahoře je všechno v pořádku,“ řekl Conan. Popadl lano a začal se vytahovat vzhůru. Když mu zmizela zem pod nohama, opřel chodidla o svislou stěnu a tak zpola vyšplhal, zpola vyšel až na střechu. Jakmile přelezl přes parapet, dole začal s výstupem Mamos – a on začal obhlížet terén. Plochou střechu tvořil bílý kámen tu a tam ozdobený sochami podivných stvoření. Několik kroků od parapetu se do výše dalších asi dvou metrů zdvihal nástřešek – a do něho byla vsazena kruhová okna. I střecha, stejně jako stěny chrámu, vykazovala onu podivnou opotřebovanost, neboť i rysy soch byly téměř vyhlazené, jako kdyby musely celá dlouhá staletí vzdorovat větru a dešti.

	Za deset minut leželi všichni tři lupiči na střeše a funěli a supěli námahou. Protože byli chvíli k ničemu, Conan se chopil lana a dal mávnutím Asokovi znamení. Provaz zvláčněl, Volvolicus si jej pevně uvázal kolem pasu a pokynem dal najevo, že je připraven. Conan, opíraje se jednou nohou o parapet, začal kouzelníka zdvihat a pod bronzovou kůží na zádech, ramenou a pažích se mu mocně vzdouvaly silné svaly Layla ho sledovala s obdivem.

	Když se mág ocitl na střeše a vyvázal se z provazu, zamířili k nástřešku a přidřepli si k jednomu z kruhových oken. Z jejich strany vypadalo jako neprůsvitný, černý disk. Volvolicus po jeho povrchu přejel prsty; Ubo zatím stáčel lano. Conan ukázal na jednu sochu opodál a lupič k ní jeden konec lana přivázal.

	„Upevněte si zbraně,“ upozornil je Conan potichu. „Stačí jediná dýka, která by někomu při šplhání spadla na zem, a zazní to jako bití gongu na poplach.“

	Mág se zavřenýma očima pomalu odříkával své zaklínadlo a prsty při tom črtal na povrchu podivného skla neviditelná znamení. Ozval se slabý skřípot a z lůžka kolem okraje okna se vysypal hrubý prach. A pak se velice pomalu, jako když je z hrdla láhve vytahována neochotná korková zátka, okno začalo vysouvat ze svého otvoru v nástřešku.

	Jak pomalu vylézalo, na jeho obvodu se objevila tenká linka rudého světla. Rudý pásek se rozšířil v jasný pruh a z nitra chrámu vyšlehlo rudé světlo. Ukázalo se, že sklo je silné jako délka lidského předloktí. Jeho vnější strana byla inkoustově černá a plášť válce ponuře červený. Z disku mířícího do nitra chrámu tryskal paprsek strašidelně rudého světla.

	„Mitro!“ zašeptal Ubo. „Co je to za ďábelskou věc?“

	

	Torgut Chán seděl ve své komnatě. Nemohl spát, jak šílel strachem a zklamáním. Královští výběrčí daní měli přijet již před dvěma dny a on za svou dosavadní existenci mohl děkovat asi jen silnému protivětru na Vilajetském moři, který toto zpoždění pravděpodobně způsobil. Ale štěstí mu nemůže přát dlouho. Byl celý ponořen v temných myšlenkách a rval si vlasy. Dobře totiž věděl, že nedlouho za berními úředníky přibydou královští kati. Kde je jeho poklad? Jak jen je možné, že banda nějakých mizerných banditů dokáže jeho vojákům tak dlouho unikat?

	Zíral ven z okna, jako kdyby v pohledu na město hledal nějaký nápad, když vtom cosi zahlédl. Bylo to jen mihnutí, toliko záblesk světla, ale Torgut Chán si tak zoufale přál alespoň na chvíli zapomenout na svou svízel, že k němu okamžitě upřel veškerou svou pozornost. Co to mohlo být? Pak to zahlédl znovu, cosi jako blesk vzdálené letní bouřky, přicházel však z podivné strany a nebyl bílý, ale rudý. Vstal a vyšel na terasu, aby měl lepší výhled.

	Uprostřed tíživého ticha a vůně kvetoucích stromů a květin došel až k balustrádě a opřel se o ni. Tam! Opět se zablesklo a tentokrát světlo nezmizelo, nýbrž postupně jasnělo, až silný paprsek rudého světla svítil přímo vzhůru do nebe. Při tom tajemném pohledu se nechtěně zachvěl. Co by to mohlo být? Odkud se to světlo bere? A pak si uvědomil, že se line ze střechy toho proklatého Ahrímanova chrámu.

	Nikdy ho zcela nepřesvědčila ta pohádka, jak se nějaký kouzelník se zablešenou tlupou nejhorších hrdlořezů, kteří kdy sužovali zdejší okolí, dostal do krypty a jednoduše nechal celý jeho poklad odlevitovat pryč. Odletěl prý jako sokol ze sokolníkova zápěstí! Počalo se ho zmocňovat podezření. A co když zlato chrám nikdy neopustilo? Co když celé to představení s poletujícími truhlami a žoky byla jenom pouhá vidina?

	Jakmile ho ta myšlenka napadla, usadila se mu pevně v mysli a díky jeho zoufalé potřebě v něco uvěřit každým okamžikem sílila. Nyní už nepochyboval. To kněží ukradli jeho poklad! Jeho záchrana leží v Ahrímanově chrámu!

	Rudé světlo již zmizelo a místokrál si uvědomoval, že musí okamžitě jednat. Vyběhl z terasy, popadl kliku svých dveří a doširoka je rozrazil.

	„Stráže!“ zařval. „Sagobale! Ke mně! A hned! Musíme se dostat do Ahrímanova chrámu!“

	

	„Zakryjte to!“ sykl Volvolicus naléhavě. Silné okenní sklo leželo na střeše na své tmavé straně a vrhalo vzhůru jasný sloupec červeného světla. Kdyby se nízko nad městem vznášel příkrov mraků, objevila by se na nich krvavě rudá skvrna. Ubo přes okno hodil svůj černý plášť. Světlo jím nyní prozařovalo jen mírně, takže připomínalo slabě žhnoucí uhel. Alespoň že nevrhá paprsky široko daleko, aby je mohl kdokoli spatřit.

	Conan se nahnul nad okenní otvor a pohlédl do chrámu. Nitro chmurné stavby se celé koupalo v nepřirozeném rudém svitu tryskajícím ze zbývajících oken. Byli téměř přímo nad jednou z těch nahých ženských karyatid.

	„Je tam dole někdo?“ otázal se Čamik. „Vědí o nás?“

	„Ani známka života,“ zavrtěl hlavou Conan. „A čekat nemá smysl. Podej mi lano.“ Vytáhl se zpět z průvleku, popadl kotouč provazu a hodil ho dolů. Bez zaváhání se spustil za ním. Lano padalo a rozvíjelo se do své celé délky a několik sekund se divoce točilo. Pak se jen líně houpalo, pouhých několik loktů na podlahou.

	Conan jako pravý Cimmeřan dovedl dokonale šplhat jakýmkoli způsobem a nyní se úchop po úchopu spouštěl po laně a čas od času, když se ke karyatidě příliš přiblížil, se od ní odrážel nohama. Netrvalo ani minutu a přistál neslyšně na podlaze. Ustoupil krok od provazu a sáhl po meči; čepel se slabým zasyčením vyklouzla z pochvy.

	Rozhlédl se – a všechny smysly měl ve střehu. V obrovském chrámu panovalo naprosté ticho. Nic se nepohnulo. Celé to místo vypadalo naprosto opuštěné.

	Ubo, Čamik i Mamos se rychle spustili po laně. Všichni si chvíli dýchali na spálené dlaně, pak vytasili zbraně a postavili se po bok svému náčelníku. Layla čile sešplhala dolů a držela konec lana, po němž sestupoval její otec. Než se nohama dotkl chladné podlahy, krvácely mu ruce, ale Volvolicus si toho nevšímal. Stál vedle Conana a rozhlížel se po nitru chrámu, jako kdyby očima dokázal proniknout kamenné zdi i podlahu. Dal znamení a vydal se pomalu ke konci prostorné chrámové lodi.

	Ostatní se stejně obezřetně vydali za ním. Pohybovali se s pokrčenýma nohama a klouzali chodidly po kamenné dlažbě, aby se vyvarovali sebemenšího šramotu; zbraně drželi daleko od těla, aby jimi nezavadili o přezky či končíře dýk v pochvách. Sunuli se blíž a blíž k odpornému a hrůznému oltáři.

	Zdálo se, že ohavné klubko hadů se nějakým neurčitelným způsobem změnilo. Když tu věc viděli naposled, byla do půlky zakrytá těžkou plachtou. Nyní byl oltář zcela odhalený, vypadal jaksi mohutnější a hadí hlavy z něj trčely dál než předtím. Nepatrně se změnily, neměly žádné oči, ale tlamy byly rozevřené. Zdálo se, že i zpravidla netečným Volvolikem ten pohled otřásl. U kořínků vlasů se mu objevily krůpěje potu. Conan nějak vycítil, že to nezpůsobil kouzelníkův namáhavý sestup dolů po laně. Naklonil se k němu, až měl rty těsně u Volvolikova ucha. „Kde jsou?“ zašeptal.

	Mág pomalu ukázal tenkým, dlouhým prstem ke schodišti do krypty.

	„To zčásti vyřeší naše potíže,“ zašeptala Layla. „Nebudeme muset přemýšlet, jak je tam dolů dostat.“

	Lupiči ve smrtelné hrůze kouleli očima. Dokonce i kletba khitájského mága se nezdála být tak hrozná – ve srovnání s návratem do strašidelné krypty. Conan jim před obličejem zamával mečem a ukázal ke sklepení. Z jeho očí mohli vyčíst, že žádná míra nebezpečí není jistější než smrt, které by se mohli z jeho rukou okamžitě nadít. Strachem lapajíce po dechu a s prsty nervózně sevřenými kolem mečů a dýk začali po špičkách sestupovat do krypty.

	Layla se plížila za lupiči a za ní šel její otec. Conan se naposledy rozhlédl po chrámu a i on zamířil do krypty. Již chtěl sejít dolů po schodišti, když ještě jednou pohlédl na oltář. A při pohledu na jednu z hadovitých hlav, vyčnívající dále než ostatní, strnul. Byla i o něco větší než ostatní a její rysy se vzdáleně blížily lidským. Tento její vzhled však pomalu mizel, jako kdyby se vyhlazovala až do naprosté bezvýraznosti. Když se na jejím hladkém povrchu objevila vodorovná linka, Cimmeřana až do morku kostí zamrazilo hrůzou. Linka se rozšířila a objevila se v ní puklina; oba její kraje se počaly stahovat dozadu. To, co obnažily, se až děsivě podobalo oku.

	Conan nečekal, až uvidí víc, a seběhl po schodišti dolů. Dole narazil na své společníky a uslyšel hlasitě pronášené zaklínadlo v jazyce, jenž nebyl jen nesrozumitelný – jeho slabiky byly pro lidský jazyk a patro naprosto nevyslovitelné. Trojice Ahrímanových kněží stála v sinalém, zeleném světle a v jeho záři bylo vidět, že stěny komory se stýkají v úhlech na tomto světě neproveditelných; pohled na ně nutil člověka šilhat, takže se ani nedalo určit, kolik zdí tu vlastně je. A nejenom to, stěny se neustále zmítaly a vlnily jako káď plná mořských sasanek. Nepodobalo se to ničemu jinému než žaludku nějakého obra.

	„A co uděláme teď, náčelníku?“ zakřičel Mamos. Děsem se mu zadrhlo hrdlo a jeho hlas přešel v jekot. Zdálo se, že všichni lupiči jsou hrůzou svého postavení úplně ochrnuti.

	„Musíte udělat, co Feng-Yoon poručil!“ ozval se Volvolicus. Musel zakřičet, aby ho přes hřmící zaklínání a ještě příšernější zvuky vycházející odevšad okolo nich bylo vůbec slyšet. Conan nechápal, jak to, že tu děsivou změť zvuků nahoře v chrámu neslyšeli.

	„Ke zdi s nimi!“ zakřičela Layla.

	Zdálo se, že kněží si jich všimli teprve nyní. Z tváří se jim vytratily lidské rysy více než kdy jindy. Pokračovali ve svém zaříkání, ale obličeje se jim zkroutily do parodie zděšeného výrazu. Conan skočil před jednoho z nich, toho jménem Shosq, a prohnal mu meč břichem.

	„Dozadu!“ poručil. „Jdi dozadu ke zdi!“

	Na tato jeho slova ustal Tragthan v zaklínání. „Ne! To nesmíte! To se stane…“

	Ale Conan ho už nevnímal. V životě si snad nikdy nepřál nic víc, než být už odtud pryč. Tlačil na jílec a nutil kněze k pomalým, neochotným krokům.

	„Ne! To ne!“ zaječel kněz. „Pán Ahríman si vezme…“ Pak se zády dotkl odporně se vlnící stěny a tvář se mu zkroutila hrůzou a bolestí. Z hrdla se mu vydralo dlouhé vytí a z úst vyrazil dým a stříkance hnusných tekutin. Začala ho zalévat beztvará, hemžící se masa. A kněz stále vyl a jeho vařící se tělo se pomalu měnilo v rozplizlou hmotu.

	Lupiči se vytrhli z ochrnutí a vyrazili kupředu. Ubo s Čamikem popadli každý z jedné strany za paži Nikase, dotáhli ho ke stěně a vrhli ho tváří do té nadpozemské, napůl živoucí látky. Z té vyrazily prstům podobné panožky, chopily se svíjejícího se Nikase a jako kyselina se přes něj přelily. Lupiči s otevřenými ústy sledovali, jak se z Nikase zakouřilo a jak se taví.

	Mamos uchopil Tragthana pod hrdlem a smýkl jím dozadu bodaje do dýkou do žaludku. „Dozadu!“ řval Mamos a hystericky se smál. „Dozadu, ke zdi!“ Tlačil kněze ke stěně, Tragthan však bojoval se silou zoufalé krajty.

	Layla k němu přiběhla a svou vahou Mamovi pomáhala. Arcikněz se rval o každý krok, ale přesto jej tlačili ke zdi. „Ne! Pán Ahríman se probouzí! Musíme dohlédnout na jeho příchod, jinak…“ Pak mu nelidské oči začaly vylézat z důlků, neboť se zády dotkl stěny a nořil se do ní, jako když člověk zapadne do hustého bahna. Layla uskočila dozadu, ale Tragthan se spárům podobnýma rukama zaryl Mamovi hluboko do ramene a křečovitě ho k sobě přitiskl. Černá hmota zdi je oba přelila svými panožkami a Mamův ječivý smích se změnil ve kvílivý nářek, když se obě postavy, jedna lidská a druhá pololidská, počaly navzájem v sobě rozpouštět.

	„Pryč!“ zakřičel Conan. „Okamžitě odtud!“ Přehodil si meč do levé ruky, pravačkou vytáhl dýku a mrštil ji po Mamovi. Těžká čepel lupiči rozpoltila lebku i mozek. Conan doufal, že náhlá smrt jeho druha uchrání muk, jimž by se nevyhnul, kdyby byl tou nepředstavitelnou bytostí, Ahrímanem, pozřen. Víc pro něj udělat nemohl.

	Uba ani Čamika popohánět nemusel. Oba přiskočili ke schodišti a řítili se po něm vzhůru. V tu chvíle se stěny i strop schodištního tunelu, jež předtím byly z přirozeného kamene, začaly měnit, přestávaly se podobat tesané skále a měnily se v cosi jiného, svítícího odporným zelenavým světlem.

	„Běžte!“ zařval Conan a strčil do Volvolika, jenž stál strnulý a bez pohybu. Layla otce popadla za paži a táhla ho k měnícímu se schodišti. Kouzelník se konečně probral z ochrnutí a vrávoral k relativnímu bezpečí. Conan ho pobízel zezadu.

	Cimmeřana zamrazilo, když ucítil, jak se mu schody pod nohama vlní a měknou. Za ním se ozval mlaskavý zvuk a celá krypta se začala plnit hustou, mazlavou hmotou. Přes hrůznou vřavu byl pořád slyšet jekot kněží, zanedlouho však zanikl v hlasitém mlaskání. Stěny schodištního tunelu se začaly vlnit a stahovat. Když už si Conan pomyslel, že to nevydrží, všichni se vyřítili ze zužujícího se schodiště do nitra chrámu. Poslední Conan, jež se ven vrhl po hlavě; v tom okamžiku se za ním tunel s ohavným mlasknutím zavřel. Vyškrábal se na nohy a uviděl, že Ubo i Čamik od něho couvají a ukazují za něj. Ve tváři měli výraz hrůzy ještě větší, než když byli dole v kryptě. Za nimi se něco hýbalo, ale Conan neměl čas upřít tím směrem svou pozornost. S mečem v ruce se bleskurychle otočil a na místě ztuhl při pohledu na ten děs, jenž se nad ním zdvíhal.

	Dřívější oltář se nyní bizarně svíjel; hadi se změnili v pletenec chapadel zakončených usliněnými tlamičkami bez zubů, kolem jejichž otvorů vyrůstaly zmítající se nachové panožky. V silnějším ústředním chapadle bylo vsazeno obrovské žhnoucí oko, jež žlutě svítilo a v němž se rojily maličké zorničky Příšerný útvar vyrůstal z podlahy na silném krku, drsném a svraskalém jako kůra stromu. Z otvoru v přední části krku s krkáním vycházel svítící dým. Ten prosycoval vzduch odporným, nakyslým pachem, z něhož se zdvíhal žaludek. Conan si se vzrůstajícím zděšením uvědomil, že ta odporná tlama bývala vchodem do krypty. Bývalé schodiště se změnilo v chřtán toho podivného, hrůzného stvoření.

	Cimmeřan se protrhl ze své strnulosti, když si uvědomil, že je obklopen cizími mágy a že ho nikdo z nich nebere na vědomí. Všichni se soustředili pouze na společné zaklínání: mumlali podivná slova, gestikulovali, někteří používali i zvláštní přístroje. A v jejich čele Volvolicus, jenž s roztaženými a vysoko zdviženými pažemi a s divoce rozevřenýma očima křičel svá mocná zaklínadla. Nad nimi se začaly hýbat samotné kamenné bloky chrámu. Jedno žhnoucí kruhové okno vypadlo z nástřešku a ve spršce rudých jisker se roztříštilo o podlahu. Z klenby se utrhl další kus kamene, dopadl na nepřirozenou Ahrímanovu hlavu a rozdrtil několik chapadel.

	Kolem okraje zmítající se hlavy boha vypučela další chapadla, ta pak zesílila a přeměnila se v obludné paže. Ty zatápaly po okolo stojících postavách. Zaklínadlo jednoho Zamořana se ukázalo být nedostatečnou záštitou, takže jej jedna z paží uchopila. Ubožák začal zběsile vřískat, ale paže jej nacpala do rozevřené mordy.

	Volvolicus se obrátil a nasměroval svá zaklínadla na jednu z karyatid. Kamennou ženskou postavou zvolna proběhl záchvěv a gigantická socha se pohnula. Se skřípotem otočila hlavu k bohu, jenž se ze všech svých sil snažil prodrat do lidského světa. Vykročila jednou nohou, sestoupila ze svého podstavce a zároveň se odtrhla od masivní sloupové hlavice, kterou podepírala. Veliký kus klenby nad hlavicí se utrhl a roztříštil se na podlaze na bezpočet úlomků.

	Vznosná, nahá obryně z mramoru kráčela k příšeře a podlaha chrámu se pod jejími kroky otřásala. Na graciézních pažích jí mocně vystoupily vytesané svaly když zdvihla nad hlavu obrovský kus kamene a vrhla ho mezi zmítající se chapadla. Ohavná hlava se pod tou ranou zazmítala a z rozdrcených chapadel vystříkla odporná tekutina. Kamenná žena k obludě přiběhla a sevřela ji rukama, takže se obě nadpřirozené bytosti svíraly v objetí.

	„Náčelníku!“ žadonil Ubo a tahal Conana za halenu. „Zmizíme! Tohle pro nás není to pravé místo!“ Dunivý praskot je přiměl otočit se. Uprostřed spršky zdiva sestupovala ze svého podstavce další karyatida.

	„Celé se to musí co nevidět zřítit!“ zavřískal Čamik. „Jestli nás ta boží obluda dřív nesežere!“

	„Jasně,“ přitakal Conan. „Už tu nemáme co dělat. Mizíme.“ Rozhlédl se po Layle a spatřil ji, jak se tiskne ke kamennému piedestalu pod jednou nehybnou karyatidou. S rukama přitisknutýma k chladnému kameni zírala vzhůru na zdvihající se hlavu boha; hrůzy, jež se děly přímo před jejíma očima, nakonec zničily i její ocelové nervy. Conan k ní přiběhl a popadl ji v okamžiku, kdy se kamenný gigant nad ní začal hýbat.

	„Pojď odtud!“ zakřičel Conan a odvlekl ji zpod dopadající nohy oživlého kolosu. Běželi pryč a kličkovali mezi padajícími kamennými bloky, jež se řítily k zemi za karyatidou blížící se ke zmítající se mase; řetěz, jímž byla spoutaná, za chůze chřestil o její nahá stehna.

	„No to snad ne!“ zařval Ubo. „Copak toho ještě není dost?!“ Zarazil se v šíleném běhu k portálu. Nyní otevřenou branou do chrámu vbíhali vojáci; vytažená mříž se jim v šeru noci matně rýsovala nad hlavou jako vyceněné tesáky.

	„Támhle!“ vykřikl Conan a táhl své společníky za osamělý podstavec, jenž tu zůstal po jedné z kamenných obryň. „Až uvidí, co se tady děje, tak si nás ani nevšimnou.“

	Skutečně, když vojáci spatřili děsivý boj na vzdálenějším konci chrámové lodi, v běhu se zastavovali s takovou prudkostí, až leckteří popadali. Čtyři kamenné karyatidy zápasily s bohem v pevném sevření. Jejich leštěný mramor byl potřísněn odpornou vazkou hmotou, jak od té obludnosti odtrhávaly jedno chapadlo za druhým a jak se do ní svými mramorovými zuby zahryzávaly.

	„Co se to tu děje?“ zaječel téměř hystericky nějaký hlas. „Tohle nedovolím! Musím dostat svůj poklad zpátky!“ Nějaký muž se prodral zkamenělou hordou zírajících vojáků a vykročil před ně.

	„Co je…“ Když Torgut Chán spatřil to děsivé představení, poklesla mu čelist. Rozhlédl se po ohromné prostoře, zadíval se na zoufale zápasící bytosti, na mágy, kteří kolem nich tvořili kruh a divoce se snažili společnými silami vytvořit zaklínadlo mocné natolik, aby Ahrímana vytlačilo z tohoto světa. Ze střechy se zřítila další tajemná okna a jejich rudé úlomky prosvítily světlem vzdálené hvězdy každé zákoutí. O podlahu se roztříštily další kamenné bloky. Torgut Chán, neschopen pochopit nic z toho, co se před ním odehrávalo, se očima zabodl do Conana skrývajícího se se svými druhy za mohutným podstavcem.

	„Ty!“ zavřískal místokrál. „Za to všechno můžeš ty!“ Vyrval jednomu strážnému z ruky kopí. „Zemři, barbare!“ A celou silou zbraň po Cimmeřanovi mrštil.

	V okamžiku, kdy oštěp vyletěl místokrálovi z ruky, se dal Conan do pohybu. Neuskočil na žádnou stranu, nýbrž se vrhl přímo proti svištící zbrani. Když byl ostrý a špičatý hrot pouze tři lokte od jeho těla, Conan snadno uhnul a prolétající kopí uchopil přesně uprostřed ratiště.

	„Díky,“ prohodil – a pak se s kopím v ruce otočil k Ahrímanovi a kamenným ženám. Rozmáchl se paží daleko dozadu, až měl ocelový hrot vedle ucha, a tak si oštěp v ruce vyrovnal. Pak vší silou svého mohutného těla, každým svalem, každou šlachou kopí vymrštil.

	Přihlížející ohromeně zírali, jak se oštěp v oblouku zdvíhá až k samé klenbě chrámové lodi a míří do vzdálenosti, na jakou by žádný obyčejný smrtelník dohodit nedokázal. Kopí dosáhlo vrcholového bodu své dráhy a začal klesat a znatelně získávat na rychlosti. Proletělo kolem krásné lesklé šíje mramorové ženy a celou svou délkou se zanořilo do zírajícího a zla plného oka.

	Hrůzné, nepřirozené zavytí roztřáslo chrámem; jekot rval sluch a hluboké rachocení strhlo další kusy zdiva ze zpustošeného svatostánku. Zmítající se chapadla začala měnit barvu a příšeře se po těle paprsčitě roztančily žluté a modré záblesky Tam, kde se překřížily, zeleně zasvětélkovaly Jedna z kamenných karyatid vrazila celou paži až po rameno do zející tlamy a vyrvala z ní cosi podobného šedavé tkáni mozku. Odhodila odpuzující hmotu na podlahu a sáhla dovnitř pro další.

	Vojáci se konečně vzpamatovali. Otočili se a s řevem zahazovali zbraně a štíty, šlapali po sobě a drali se jeden přes druhého k východu. Tolik toužili dostat se pryč, že zapomínali na vše ostatní. Nacpali se do brány, bili kolem sebe a úplně ji svými těly ucpali. A mezi nimi Torgut Chán, který do svých mužů nemilosrdně sekal mečem, aby se jimi prorubal ven co nejrychleji.

	„Teď máme šanci!“ prohlásil Conan. „Všude venku bude panovat zmatek, takže se nám možná podaří nepozorovaně zmizet.“

	„Můj otec!“ vykřikla Layla.

	„Nijak mu nemůžeme pomoct,“ zavrtěl hlavou. „Buď přežije, nebo ne. Ale my musíme pryč.“

	Pokoušela se mu vytrhnout. „Ne, já ho neopustím!“

	Conan polohlasně zaklel, jednou rukou ji chytil za obě zápěstí, sehnul se a druhou ji uchopil za kotníky. Přehodil si ji přes záda a jako ovčák, jenž navrací ztracenou ovci do svého stáda, vyrazil k portálu.

	„Ženské občas něco popadne a pak se chovají naprosto ztřeštěně,“ prohodil Ubo, upalující s funěním vedle barbara. Dorazili k bráně právě ve chvíli, kdy se jí prodrali poslední vojáci, a na chvíli se zarazili.

	„Jen ať venku paniku pěkně rozšíří,“ poznamenal Conan.

	„Jo,“ přikývl Čamik, „to je chytré.“

	Náměstí se předtím naplnilo lidmi, protože obyvatelé města se probrali ze spaní a jako vždy, když se něco dělo, se shromáždili na obvyklém místě. Po celém městě hlaholily požární gongy, protože světlo prosvítající trhlinami ve zdech chrámu vedlo vzdálenější pozorovatele k domněnce, že střed města hoří. Způsob, jakým se vojáci vyvalili z chrámové brány, všeobecnou paniku jen umocňoval, a uniformovaní strážní navíc při své šílené snaze uniknout od chrámu co nejdál a co nejdříve nebrali na shromážděné obyvatele ohled a nemilosrdně je masakrovali meči, dýkami i oštěpy Během chvíle se všude rozpoutalo panické běsnění.

	„To je ale kliďas,“ poznamenal Ubo a ukázal na muže, jenž nevzrušeně kráčel ke chrámu a okolní vřavu nebral na vědomí. Začal vystupovat po dlouhém schodišti, jako kdyby mířil do vlastního domu. Conan rozpoznal dlouhý, černý stygijský hábit; vyholená lebka a mrtvolně vyzáblé rysy patřily příslušníku kněžské kasty. Muž kolem nich prošel, aniž je uznal za hodná pohledu. Thoth-Amon dorazil.

	„Tudy,“ kývl bradou Conan. S Laylou stále přehozenou přes ramena přeběhl náměstí a vnořil se do jedné úzké uličky. Díky svému neomylnému orientačnímu smyslu je vedl bludištěm křivolakých uliček, kde obyvatelé jeden přes druhého vystrkovali rozcuchané hlavy z oken a ptali se navzájem, co že se to vlastně děje.

	Brzy byli zpět ve stáji; Auda byl vzhůru a jejich koně osedlaní a připravení vyrazit. Conan konečně postavil Laylu na zem. „Už se budeš chovat rozumně?“ otázal se – a ona beze slova přikývla.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Auda. „Celé město je vzhůru nohama!“

	„Činy hodné hrdinů,“ rozpřáhl ruce Ubo. „Zabili jsme boha, ale lidi jsou trošku zmatení, takže se nemusíme zdržovat a čekat, až nám poděkují.“ S tím se vyšvihl do sedla. A ostání ho následovali.

	Jeli k nedaleké bráně, kde je zastavila stráž.

	„Kdo jste? Musíte s odjezdem počkat do rána, než otevřeme bránu! Je vyhlášená pohotovost, copak neslyšíte gongy a nevidíte plameny požárů?“ Důstojník stráže pozdvihl lucernu, zatímco jeho dva vojáci stáli proti nim s napřaženými sekerami na dlouhých toporech. „Nelíbí se mi, jak vypadáte. A dám krk na to, že ať se ve městě děje cokoli, tak v tom máte prsty Zatýkám vás. Sesedněte, nebo vás to bude stát krk!“

	„To sotva,“ zavrčel Conan. Vytasil meč, rozpoltil důstojníkovi lebku a srazil jej k zemi. Auda prohnal své kopí jednomu strážnému hrdlem a Čamik se po druhém rozmáchl sekerou. Minul – a voják nečekal, až svou chybu napraví, a s řevem se ztratil v nedaleké uličce.

	Ubo s Čamikem sesedli z koní a pospíchali k bráně. Pokoušeli se zdvihnout těžkou závoru z úchytů, ale neměli dost sily aby s mohutnými dveřmi pohnuli. Conan seskočil ze sedla, opřel se širokými rameny do těžkého dřeva a vší silou zabral. Společně se jim podařilo rozevřít křídla brány tak, že koně dokázali projet. Nasedli a vyrazili do tmy.

	Při jízdě Ubo s Čamikem řvali smíchy. „Těm z města by mělo být líto, že už nás v životě neuvidí!“ zakřičel Ubo a hřbetem ruky si vytíral slzy z očí. „Vždycky jim ty jejich životy plné nudy dokážeme pořádně rozhýbat! V Shahpuru bez nás chcípnul pes!“

	

	Sagobal a Berytus kráčeli po náměstí, které stejně jako v den oné katastrofální slavnosti bylo poseto nehybnými i sténajícími těly. Obyvatelé města se postupně na náměstí vraceli, ale jen se strachem, neboť vše ještě neutichlo. Přestože se Ahrímanův chrám zhroutil a změnil se v pouhopouhou hromadu suti, pořád z něho vycházelo nepozemské sténání a další, ještě hůře rozeznatelné zvuky; mezi zhroucenými kamennými bloky stále ještě čas od času prokmitly záblesky podivně zbarveného světla.

	„Má někdo alespoň představu, co se tady stalo?“ otázal se Aquiloňan.

	„Všichni, se kterými jsem hovořil, byli jen vyděšené trosky a blábolili nesmysly,“ odvětil Sagobal. Zrovna po vyčerpávající cestě od Volvolikova domu tvrdě spal, když Torgut Chán vyhlásil poplach, takže mu nějaký čas trvalo, než sem dorazil. Rozhodl se, že by nebylo od věci, kdyby se do toho se zbraní v ruce vložil pro změnu zase někdo jiný. Než se s Berytem objevili na scéně nočního šíleného zmatku, bylo již dlouho po všem.

	„Lidi mluví o nějakém odporném bohu,“ pokračoval Sagobal, „a obrovských ženách z kamene, které s ním zápasily, a dvou tuctech čarujících mágů, kteří se k té podívané přidali, a o dešti kamení a o planoucích hvězdách, které z klenby chrámu padaly jako kádě žhavé smůly svrhávané z hradeb obklíčeného města na útočníky. Připadá mi to, jako kdyby polovina stráží žvýkala černý lotos a podlehla hromadné halucinaci.“

	„Nebylo by to poprvé, kdy z toho chrámu vyšly podivné věci,“ poznamenal Berytus. V té chvíli se ze sutin vzhůru k noční obloze vznesl kus rudě zářícího skla, dopadl na ni zpátky a roztříštil se na tisíce malých blikajících kousků. Davem se při tom pohledu rozlehlo vyděšené zamručení.

	Na jednom konci náměstí Sagobal spatřil sedět nějakého člověka, jenž s bradou podepřenou pěstí zíral na pozůstatky chrámu. Z jakéhosi důvodu se od něj lidé drželi stranou. Pak Sagobal pochopil proč. Byl to Torgut Chán.

	„Musím si jít pohovořit s tou sviní, s místokrálem. Pojď se mnou. Bude mi nadávat do lenochů a zbabělců a já se určitě přestanu ovládat a tasím. Prosím tě, zabraň mi v tom, protože budu daleko spokojenější, když skončí v rukou královských katů.“

	„Budeš mít štěstí, když v jejich rukou neskončíš sám,“ řekl Berytus.

	„Můj kůň je rychlejší než jeho – a nejsem tak tlustý.“

	Oba zamířili k místu, kde na pažení vodotrysku seděl Torgut Chán. Zkřížené nohy měl položené na mrtvém těle nějaké ženy. Když k němu došli, vzhlédl a k Sagobalovu údivu neměl ve tváři žádnou známku zlosti či nepřátelství.

	„Ale, veliteli. To jsem rád, že jsi přišel. Musíme si spolu pohovořit.“ Tučný místokrál se jistou námahou postavil na nohy a položil Sagobalovi ruku na rameno. „Noc bohatá na události, co?“

	„Velice bohatá, excelence,“ přisvědčil Sagobal. „A velice podivná, mám-li věřit třeba jen jedinému slovu z toho, co se povídá.“

	„Byla podivná tak, že si to člověk nedokáže ani představit,“ řekl Torgut Chán, „a já sám ti za chvíli řeknu, co se přihodilo. Ale musíme mít na paměti především jedno. Když se ten chrám zřítil a krypta je pohřbená pod tunami kamení a celé ty ruiny jsou očividně sídlem zlovolné síly ovládané černou magií, pak nebude možné dostat se ke královu pokladu, co?“ Mluvil tlumeně jako spiklenec, a dokonce se i chrčivě zachechtal.

	„Jste v pořádku, excelence? Vždyť přece nejmíň půl města a tisíc nebo i víc návštěvníků vidělo…“

	„Vidělo co?“ vyštěkl Torgut Chán stále tlumeným hlasem. „Budou tvrdit, že viděli, jak veliký stygijský obelisk složený z truhel a žoků vyletěl z chrámové brány a odletěl pryč? Nic jiného než iluze! Kdepak, poklad zůstal v chrámové kryptě – až do dnešní noci, kdy se na celou tuhle stavbu zaměřily síly, které ani nedokážeme pochopit, takže spadla rozervaná svou vlastní zlomocí. Až dorazí královi výběrčí daní, tak přesně tohle musejí uslyšet, a to od nás. Ukážeme jim tyhle ruiny a budeme litovat, že nejsme s to zabezpečit odevzdání vybraných královských daní.“

	„Rozumím, excelence,“ přikývl Sagobal.

	„Dobrá, dobrá,“ zachichotal se Torgut Chán. „Takže teď už ty zatracené bandity tak zarytě pronásledovat nemusíme, co? Ale stejně je musíš vystopovat. Vem si jen ty svoje lovce lidí. Není potřeba, aby si královští berní úředníci začali klást otázku, kam se poděla moje osobní stráž.“

	„Jak si přejete, excelence,“ přisvědčil Sagobal spokojeně, protože viděl v novém vývoji událostí báječnou příležitost pro sebe samého.

	„Můžeš se do toho dát okamžitě,“ pravil Torgut Chán. „Ty darebáky jsem viděl dnes v noci tady.“

	„Je to možné, excelence?“ otázal se Sagobal užasle.

	„Samozřejmě že to je možné. V tyhle dny už je možné snad všechno!“ Ukázal rukou na hromadu sutin, z níž nyní vzhůru k obloze zářily dva zelenožluté paprsky v gigantické podobě písmene V. „Nebo mi snad chceš říct, že lžu?“ Pak normálnějším tónem pokračoval: „Když jsem sem v čele stráží dorazil, viděl jsem toho černovlasého barbara, tu tvoji skvělou trofej, jejíž poprava měla být zlatým hřebem mojí slavnosti. Byli s ním tři čtyři další. Nebyl jsem natolik ochromen hrůzou, kterou jsme tam uvnitř spatřili, abych neriskoval, že se mi může něco stát, a chtěl jsem pomstít svou poskvrněnou čest. Mrštil jsem po něm kopím, ale nějaké kouzlo způsobilo, že jsem ho netrefil. A pak už jsem byl příliš zaměstnán nadpřirozenými úkazy, takže jsem ho ztratil z očí. Ale myslím, že se mu i s ostatními možná podařilo uprchnout.“

	„Jak to, excelence?“ otázal se Sagobal.

	„Když jsem je vyslídil, byli poblíž vstupní brány a neřekl bych, že by se na tak příšerném místě chtěli příliš zdržovat.“

	A ty taky ne, pomyslil si Sagobal. Vsadím se, že jsi odtud upaloval pěkně daleko před nimi. Uklonil se. „Stane se, jak si přejete, excelence. Objedu všechny městské brány a zjistím, zdali se někdo pokoušel dostat z města ven. Jestli jsou stále tady tentokrát neuniknou. Jestli využili panujícího zmatku a podařilo se jim odjet, vydám se po jejich stopách a budu je pronásledovat, dokud je nedostanu. Znovu už mě neobelstí, excelence.“

	Torgut Chán se usmál a srdečně svého velitele stráže poplácal po rameni. Byl jako znovuzrozený. „Dobrá! Dobrá! A… Sagobale…“ Opět ztišil hlas do spikleneckého pološepotu, „až je dopadneš, přiveď mi je, jasné? Jenom mně, nikomu jinému. Budeme je vyslýchat společně. Není nutné obtěžovat královy důstojníky takovou lapálií, co?“

	„Ani v nejmenším,“ přitakal Sagobal.

	„Tak běž, příteli, bež. Chytni ty psance a přiveď mi je. Chci jim položit pár otázek. Samosebou nejde o žádný poklad, ten přece nikdy městské hradby neopustil.“

	„Máte pravdu, excelence.“ Sagobal se uklonil a poroučel se. Berytus, jenž během jejich rozhovoru stál taktně opodál, se k němu opět přidal.

	„Neexistuje nic ubožejšího než tupý ničema, který si o sobě myslí, že je chytrý a lstivý,“ prohlásil velitel stráže.

	„To ti vyvracet nebudu,“ odvětil Aquiloňan.

	„Ten parchant si myslí, že hraje složitou hru. Chce se pokladu zmocnit sám pro sebe, králi nedat ani měďák, a ještě doufá, že si zároveň uchová všechny své tituly a výsady.“

	„To je poměrně ctižádostivý plán,“ poznamenal Berytus.

	„Správně, a on je přesně ten člověk, který nemá na to, aby ho provedl. Pojď, Aquiloňane, vzburcuj své muže a osedlejte čerstvé koně. Musíme se vydat za těmi prokletými lupiči. A tentokrát neustaneme, dokud budou naživu – a dokud poklad nebude v mých rukou!“



		XV.



	[image: Image]Když se Ubo s Camikem probudili, Conan byl již vzhůru a u nohou mu ležel párek zajíců, protože se již za rozbřesku vydal na lov. Oba lupiči se zíváním a drbáním pozorovali, jak jejich náčelník rozdělává malý ohníček a živí ho vysušeným dřevem a velbloudím trusem, takže z něj skoro nešel dým. Každému z nich hodil jednoho zajíce.

	„Tady je snídaně, pokud by se vám chtělo je připravit.“

	Čamik zdvihl zvíře za dlouhý zadní běh. „Mám pocit, že mi to bude trvat až do odpoledne. Pojedeme do skrýše?“

	„Ano, ale pojedeme cik cak, takže to bude docela dlouhá cesta.“

	„A proč?“ chtěl vědět Ubo. Nožem rozřízl zaječí nohu a začal z ní šikovně stahovat kůži.

	„Sagobal ani lovci lidí včera v chrámu nebyli – a neviděl jsem je ani v tlačenici na náměstí.“

	„Davy těch městských strašpytlů byly tak vyděšené, že bych si mezi nimi nevšiml ani turánského krále s celým jeho dvorem,“ prohlásil Čamik, čtvrtil krvavě tělíčko a nabodával je na čerstvě ulomené haluze.

	„Já bych je zahlédl,“ ujistil je Conan. „Takže si můžeme být jisti, že právě teď jdou po našich stopách. Předvedeme jim pěknou honěnou a támhle v těch kopcích, které známe mnohem lépe než oni, je setřeseme. A pak si dojdeme pro poklad.“

	„Moje řeč,“ přikývl Ubo. „Můžeme si v brašnách odnést spoustu zlata a pěkně daleko si najít nějaké místečko, kde nás nikdo nezná, a chvilku tam pobýt, dejme tomu rok. Pak se můžeme vrátit s celou karavanou a odnést zbytek. Nebude to problém, když jsme teď jenom tři…“ slova mu odumřela na rtech, když si uvědomil, co vlastně říká „Jenom tři?“ Rozhlédl se. „Kde je ta ženská? A kde je Auda?“

	Čamik vyskočil. „Vzali si koně a zmizeli! Ta holka a ten pouštní šakal nás opustili. Odjeli ke zlatu a chtějí si ho nechat jenom pro sebe! Náčelníku, jak jsi mohl něco takového dopustit?“

	„Sedni si a dodělej konečně tu snídani,“ odtušil Conan. „Mám hlad a brzy se musíme vydat na cestu. Já sám jsem Laylu pověřil jistým úkolem. Kdybyste si prohlédli její stopy, věděli byste, že neodjela směrem k naší skrýši. Auda odjel zpátky po našich stopách, ne aby je zahladil, ale aby jel dál na západ. S tím svým zraněním nemůže jet tak rychle jako my; takže pojede kratší cestou a dojede do naší soutěsky přibližné ve stejnou dobu jako my.“

	Z podezřívavých lupičů napětí pomalu opadávalo. „To kladeš falešné stopy, aby se po nich lovci lidí vydali?“ otázal se Čamik a zašklebil se. „To je chytré, náčelníku. A jestli ji chytnou, tak žádná škoda. Ani Audy ne, i když to je věrný kamarád. Jeho zranění nás při útěku zpomalovalo.“

	Když si zajíce opekli, rychle je s plackami, tvrdým sýrem a sušenými datlemi snědli. Když se posilnili vyšvihli se do sedel a ujížděli hlouběji do bludiště vyprahlých kopců a pahorků. Provázely je pouze oči divokých kozorožců.

	

	Torgut Chán si setřel pot z čela. Ještě se ve skutečnosti necítil zcela v bezpečí, ale zdálo se, že vyšetřovatelé se s jeho slovy prozatím spokojili. Přijeli odpoledne, kdysi celé město povídalo o podivných událostech předcházející noci, jež vyvrcholily tak podivuhodnou katastrofou. Silný protivítr na Vilajetu skutečně zpozdil jejich cestu z hlavního města do Khawarismu, a jedině tomu mohl místokrál děkovat, že má ještě hlavu na krku. Královští výběrčí chtěli vědět, kde jsou vybrané královské daně, a Torgut Chán jim ukázal zničený chrám a vyprávěl jim nervy drásající zkazku o tajemných událostech, jež začaly o jejich velké slavnosti a vyvrcholily zápasem nečistých sil právě předchozí noci.

	Při líčení všech těch podivností lkal a rval si vlasy, protože pod tou prokletou hromadou kamení bylo pohřbeno nejenom královo zlato, ale i on sám utrpěl katastrofální osobní ztrátu, vždyť většinu jeho vlastního jmění pohltilo znovuobnovení tohoto prastarého chrámu, jenž se měl stát nedobytnou schránou pro nemalý majetek Jeho královské Výsosti, které on, Torgut Chán, slouží po celý život s takovou oddaností a věrností.

	Královi berní úředníci by jindy byli možná podezřívavější, ale pozůstatky chrámu představovaly mimořádně působivý argument v Torgut Chánův prospěch. Jako veliká sopka, jež mocně vybuchne a během následujících měsíců občas vypustí z kráteru oblak dýmu a vychrlí něco lávy, tak i ruiny chrámu neustále dávaly vědět o dozvucích svého tajemného zániku. Tu a tam se z nitra ozývaly odporné zvuky. Tajemné světlo, viditelné i ve dne, se čas od času prodralo kupou kamení a suti. Kusy zdiva vyletovaly vzhůru do výše okolních střech, s rachotem opět dopadaly zpět na ruiny a tříštily se. Je jasné, prohlašoval Torgut Chán, že potrvá dlouhá léta, než se někdo odhodlá trosky odklidit a prohrabat se až k pokladu, o kterém je ujišťoval, že se stále ještě pod tou hromadou nachází. Zdálo se, že královi úředníci se s tím prozatím spokojili.

	Torgut Chán luskl prsty a otrokyně nalila víno do drahokamy vykládaného poháru. Napil se – a zamyslel se. Nyní, když bezprostřední nebezpečí pominulo, dokázal opět myslet jasně. Uvědomil si, že jeho přesvědčení oné noci bylo pouhým přeludem vyčerpané mysli. Poklad skutečně odletěl při slavnosti. Takže kde je? Sagobal se bezpochyby žene po stopě těch banditů, ale až je i se zlatem vyslídí, vrátí se s ním k němu, Torgut Chánovi?

	Místokrál doposud nesmírně závisel na svém veliteli stráže. Mělo by to tak zůstat i nadále? Ale co jiného se dalo dělat. Nemá žádné stopaře, kteří by se vyrovnali těm, jež najal Sagobal. To pomyšlení jej naplňovalo zoufalstvím.

	Trhl sebou, když cosi proletělo otevřeným oknem a zazvonilo na podlaze. Nejdřív ho opanovala zuřivost. Že by někdo z obyvatel města dával své opovržení najevo takhle nevybíravým způsobem? Už chtěl povolat stráže, když si všiml, co to vlastně je: plochá olověná kartuše, asi tři palce široká, označená jeho osobní pečetí. Každá truhla i každý žok uložený v chrámové kryptě takovou pečeť nesl.

	„Nech mě o samotě,“ poručil otrokyni. Dívka se uklonila a rychle odešla. Torgut Chán vstal, zamířil doprostřed komnaty a kartuši s pečetí sebral. Stále byla ještě připevněná ke kožené tkanici. Bylo zřejmé, že poutala jeden z oněch kožených žoků plných stříbra.

	„Ať je na terase kdokoli,“ řekl, „pojď dál. Chci si s tebou promluvit.“

	Dlouhým oknem se do komnaty prosmýkl mužík. Ruce s doširoka rozevřenými prsty přitiskl ke hrudi a uklonil se. „Buď pozdraven, mocný místokráli Torgut Cháne. Člověk, jehož před sebou vidíš, je tvůj poslušný sluha, Osman ze Shangary.“

	„Mluv velmi rychle, Osmane ze Shangary, protože já jsem velice netrpělivý člověk.“ Zdvihl olověnou pečeť. „Jak jsi přišel k tomuhle? Jsi snad člen té bandy psanců, která uloupila můj poklad?“

	„Přesněji řečeno, pane, jsem byl Sagobalův zvěd. Vsadil mě do vězení, abych pomohl utéci barbarovi jménem Conan a abych jeho i jeho muže přivedl zpět do Shahpuru, kde Sagobal chtěl, jak mi alespoň řekl, celou tu smečku polapit. Ujišťuji vás, pane, že jsem mu uvěřil, když mi říkal, že tím sloužím věrně i vám.“

	„O tom nepochybuju. A ty ses toho jejich nájezdu účastnil?“

	„Účastnil, pane.“

	„A víš, kam ten poklad schovali?“

	„Vím.“

	„Tak mi to řekni.“

	„To by bylo k ničemu. Je hluboko v bludišti kopců jižně od města. Bylo by zbytečné pokoušet se popsat cestu tam slovy Ale můžu vás tam dovést.“

	„To je skvělé!“ prohlásil Torgut Chán, jemuž ta slova vrátila více než dobrou náladu. „Vyjedeme okamžitě.“

	„Ano. Tedy s dovolením, pane, je tu taková záležitost, kterou bychom měli nejdřív prohovořit. Sagobal se mi slíbil za mou věrnost a mimořádně nebezpečnou službu bohatě odměnit. Už ho však nepovažuju za čestného člověka a hluboce ho podezřívám, že kuje pikle proti vám, pane, a že se pokouší zmocnit celého pokladu pouze pro sebe.“

	„To tě nemusí znepokojovat,“ odvětil Torgut Chán. „Člověku jako ty nepřísluší rozhodovat, kdo je lepší. Ale nejsem žádný držgrešle. Doveď mě k pokladu a za odměnu z něho dostaneš jednu padesátinu.“

	„Můj pán je laskav,“ řekl Osman. „Ale i jako lupič bych dostal dvacetinu.“

	„Tak tedy desetinu, čert tě vem!“ vyštěkl Torgut Chán popuzeně. „To je víc, než kolik bys dokázal ukrást za celý svůj prašivý život!“

	Osman se usmál a hluboko se uklonil. „Jsem věrný služebník svého pána.“

	

	„Rozdělili se,“ oznámil Berytus. „Pokoušeli se trochu zahladit stopy, ale moje stopaře zmást nedokázali.“

	„A to ti nepřipadá podezřelé?“ otázal se Sagobal. „Třeba nás chtějí vlákat do pasti.“

	„Třeba, ale ztratili všechny své nomády až na jednoho, a ten je raněný. Několikrát jsme našli kapky krve poblíž otisku kopyta okovaného podle nomádského způsobu. Není to zvířecí krev, to Ambula dokáže podle chuti rozeznat. To nomádi předtím zahlazovali jejich stopy a tím nám náš úkol znesnadňovali. Jediný jejich nomád je raněný a jich teď není víc než pět, včetně té ženy.“

	„Takže,“ zopakoval Sagobal zamyšleně, „zbývají čtyři muži – a jeden z nich je zraněný.“

	„Správně. Nás je šest a všichni prvotřídní bojovníci. Ať si klidně líčí pasti, jak chtějí. Z nich nám v boji může dopřát trochu té zábavy jenom ten Cimmeřan.“

	„No dobrá. Rozdělíš muže a vydáte se za každým zvlášť?“

	„Ne. Žena jela na jih. Raněný nomád na západ. Barbar a zbývající dva odjeli společně. Budeme sledovat barbara.“

	„Tak za ním,“ přikývl Sagobal a nasadil svému koni ostruhy.

	

	Conan a dva jeho společníci strávili tři dny pojížděním v kopcích sem a tam, neustále měnili směr, překrývali svoje staré stopy a vraceli se po nich, aby po chvíli opět odbočili někam úplně jinam. Na některých místech se pokoušeli svoje stopy dokonale zahladit, na jiných je nechávali z dálky viditelné. Překročili místa, kde je Cimmeřan vedl po širokých kamenných úsecích a kde po sobě nezanechali jediný otisk, který by dokázal běžný člověk zahlédnout. Jindy jeli bezstarostně po písku a v něm po sobě zanechali hluboké stopy koňských kopyt. Ráno čtvrtého dne toho měli oba lupiči plné zuby.

	„U Seta!“ zavrčel Čamik u ohně, nad kterým si ke snídani opékali trochu masa. „Nechali jsme po sobě takové stopy, po kterých by nedokázal jít ani nomádský stopař se psy! Pojeďme teď do naší skrýše, náčelníku!“

	„Jo,“ souhlasil Ubo a třel si rozbolavěný zadek. „Nestal se ze mě lupič, abych se takhle dřel.“

	„Jak chcete,“ přikývl Conan. „Pojedeme tam. Nasedat.“ Lupiči si chamtivě zamnuli ruce a zvesela poslechli.

	Jeli celý den a navečer dorazili k malé soutěsce s jezírkem s chladnou, průzračnou vodou. U vody spatřili sedět zahalenou postavu; za ní se na svěží zelené trávě popásal kůň.

	„Támhle je Auda!“ ukázal Čamik a popohnal koně do klusu.

	„Zastav!“ zakřičel Conan. „Nelíbí se mi…“

	Ale zdálo se, že ho Čamik neslyší. „Audo!“ zavolal. Měl stále ještě otevřená ústa, když se mu do nich zaryla střela s ocelovým hrotem, prorazila mu lebku a zůstala z ní na šíři dlaně vyčnívat.

	Lupič se teprve začal kácet ze sedla – a Conan již jednal. Jediným bleskurychlým pohybem sklouzl z koně a kotoulem se zanořil do křoviska. Na místo, kde zmizel, okamžitě zamířily šípy ale Conan, podoben rychlému a nehlučnému pouštnímu hadu, tam už nebyl.

	Ubo, jedoucí za Cimmeřanem ve vzdálenosti asi padesáti kroků, otočil koně, nalehl mu na krk a uháněl zpátky. Do sedla těsně za zadkem se mu zaryl šíp, ale v tom okamžiku jim již zmizel z očí za ohybem rokle.

	„Na toho banditu se vykašlete!“ zavolal hlas s aquilonským přízvukem. „Ten se zastaví až v Khawarismu a možná ještě dál. Chceme toho barbara. Chyťte jeho koně.“

	Conanovo tělo pracovalo jako dobře promazaný stroj. Plížil se mezi křovisky a velikými balvany. Kdyby ho někdo zahlédl, připadal by mu jako had plazící se po břiše, ale bylo to pouhé zdání, neboť Conan se dotýkal země pouze špičkami prstů a stranou chodidel. Tak se držel nízko při zemi a nevydával žádný zvuk. Byl si vědom, že ti muži okolo něho jsou výjimeční stopaři, ale Conan z Cimmerie dokázal přelstít i piktské stopaře v jejich vlastních lesích. Muž jeho kvalit se dokázal ztratit i v takovéto téměř vyprahlé polopoušti.

	„Můžeš se klidně vzdát, Cimmeřane,“ zakřičel Berytus. „Ten tvůj nomád nám dopřál trochu zábavy, ale byl zraněný, takže dlouho nevydržel. Vylez a řekni nám, kde jsi schoval poklad. Ušetříš si velké utrpení.“

	Conan se nenechával rozptylovat. Jestli se ten chlap chce vychloubat, prosím. Blížila se tma a ta by mu pomohla víc než celé vojsko.

	„Tím svým pitomým přejížděním sem a tam a kladením falešných stop jsi mě nijak neošálil, Cimmeřane,“ zavolal Berytus. „Jakmile jsem viděl, co provádíš, jel jsem sem a čekal. Už jsem tu byl, když jsme vás stopovali poprvé, to jste pak odjeli do Iranistánu. Už tehdy jsem poznal, že právě tady jste plánovali naložit poklad na velbloudy, ale vesničani si je odvedli zpátky, takže jste zlato schovali tady někde a odjeli jste. Když sem dorazil tvůj nomád, už jsem o tom ani na okamžik nepochyboval. Tak vylez, Conane. Lov je u konce a to tvé schovávání je k ničemu a jenom mě unavuje.“

	Je možné, že ten muž má ve zvyku se chvástat, ale Conan věděl, že spíš se snaží upoutat Cimmeřanovu pozornost, zatímco ti jeho nohsledi se ho pokoušejí obklíčit. Zalezl pod přečnívající skalní převis ukrytý za hustým křoviskem. To by mohlo být dobré místo, kde počká na tmu. Zalezl hluboko do prohlubně, a když se v šeru rozkoukal, spatřil, že to příhodné místo neobývá sám. V koutě se kroutila veliká zmije a zlýma očima ho nevraživě pozorovala. Had zaútočil, ale Conan chňapl zuby po jeho hlavě a rozdrtil ji. Hadí tělo se začalo kroutit a bít kolem sebe, ale Conan se nehýbal. Po mnoha minutách, když had konečně nadobro zcepeněl a přestal se zmítat, jej Cimmeřan nechal vypadnout ze svých úst.

	Římsa pod skaliskem jeho rozložitému tělu nedostačovala, ale s pažemi těsně u těla a s nohama co nejvíc skrčenýma mohl uniknout pátravým pohledům. A protože před římsou rostla hustá křoviska, byl jeho úkryt dokonalý. Jednou zaslechl, jak nedaleko prošly kradmé kroky, ale nedokázal odhadnout, zdali stopař jeho útočiště objevil. Byl si jist, že po sobě nezanechal od okamžiku, kdy sklouzl ze sedla, žádnou stopu. Není koně, který by po sobě nezanechal nějaké, třeba jen nepatrné stopy, a jen pár lidí je lepších, ale Conan dokázal přejít i po měkké půdě a zanechat po sobě stejné stopy jako měsíční paprsek.

	

	„Nelíbí se mi to,“ poznamenal Sagobal. „Už je skoro úplná tma a ti tví stopaři, prý nejlepší široko daleko, nedokázali najít jednoho jediného barbara, který se musí skrývat ani ne sto kroků odtud.“ Stál s Berytem u ohně, zatímco Aquiloňanovi čtyři zbývající muži pátrali po Cimmeřanovi.

	„Takového muže, který se dokáže takhle ukrýt, jsem ještě nepotkal,“ připustil Berytus. „Sám jsem prohledal místo, kde seskočil z koně do křoví. Nebyla tam jediná známka, že by dopadl na zem. Nic.“ Lovec lidí zavrtěl hlavou. „To se musel naučit u Piktů. Ale jak je to možné? Cimmeřané a Piktové jsou nepřátelé na život a na smrt.“

	„Obyčejní Cimmeřane taky nejedou až do Turanu a nekradou poklady,“ poznamenal Sagobal. „Ale tenhle ano.“

	Otočili se a spatřili, jak k nim přichází Urdos. Černým vousem zarostlá tvář obrovského muže byla podmračená. „Není po něm ani stopy, náčelníku. Jako kdyby se…“ Kothijec už neměl příležitost dokončit, co měl na jazyku. Znenadání se za ním objevila světlá postava. Okamžitě opět zmizela ve tmě, ale mezitím se cosi zablesklo, ozvalo se suché křupnutí a Urdovi se ve tváři rozhostil výraz velikého překvapení. Krátkou chvíli bez pohnutí stál, pak se toporně skácel k zemi a zůstal bez pohnutí ležet tváří k zemi. Páteř měl přeseknutou vejpůl.

	„Bárko! Ambulo! Bahdure!“ zařval Berytus. „Ke mně! Ten cimmerský pes právě zabil Urda!“

	

	Conan se krčil za skaliskem a čekal. Slyšel Shemitu a podle tichého klapotu jeho sandálů věděl, kam ten muž musí zamířit… zjevně spěchal ke svému veliteli, ale z jeho kroků čišela obezřetnost. Shemité byli nejlepší na koni, ale tenhle nemohl jinak než sesednout, když prohnaného Cimmeřana pronásledoval.

	Conan před sebou spatřil nohu v kalhotách a skočil. Shemita se pokusil natáhnout luk, ale na to už bylo příliš pozdě. Cimmeřan mu jednou snědou paží přitiskl ruce těsně k tělu a druhou mu do boku zanořil celý svůj dlouhý meč. Shemitovi se z hrdla vydral přidušený výkřik. Conan jej položil na zem a vyrval mu čepel z těla, až to mlasklo.

	Zvedal se ze dřepu, když se na něho vrhl Ambula z Puntu. Uskočil stranou, aby se vyhnul prvnímu výpadu jeho oštěpu, přesto se však neubránil pocitu hlubokého obdivu k tomu, jak ho kosmatý bojovník dokázal překvapit. Svým bystrým sluchem seveřana nezaslechl jediný šelest. Druhým bodnutím jej chtěl Ambula proklát, ale Conan mečem srazil ratiště jeho kopí stranou. Byl to dost zoufalý pohyb a nadělal hluk, kterému se chtěl Cimmeřan vyhnout.

	„Beryte!“ zahalekal Ambula. „Tady je!“ Výkřik odvedl poněkud Puntijcovu pozornost, takže při výpadu ztratil dokonalou koordinaci pohybů. Conan předstíral, že mu tne po hlavě, a Ambula pozdvihl kopí, aby jeho ránu odrazil. Cimmeřanova čepel bleskurychle změnila směr, prokmitla se pod Puntijcovým oštěpem a odťala mu obě paže těsně pod lokty. Dřív, než muž dokázal zakřičet zděšením, mu další švihnutí Conanova meče odseklo hlavu.

	Conan neměl ani čas se spokojeně pousmát, protože ho zašoupání nohou přimělo otočit se. Ve tmě spatřil, jak patnáct kroků od něj napíná tětivu Hyrkánec. Než se Conan stačil pohnout, za Hyrkáncem se objevila jakási postava, matně se zableskl nůž a v jediném oblouku přeťal tětivu i lukostřelcovo hrdlo.

	„Nechápu,“ prohlásil Ubo a otřel si zkrvavenou čepel o mužovu halenu, „proč si tihle lovící psi myslí, že jenom oni se dokáží pohybovat ve tmě.“ A zasunul si nůž do pochvy.

	„U Croma, nikdy by mě nenapadlo, že tu tvou ošklivou tvář uvidím tak rád!“

	

	„Ambulo!“ zakřičel Berytus. „Barko! Bahdure!“ Z okolní tmy se neozval ani hlásek. Otočil se k Sagobalovi. „Slyšel jsem zazvonit ocel. Slyšel jsem zavolat Ambulu. Teď neslyším nic. Jsou mrtví.“

	Sagobal si znechuceně odplivl. „To je za tu tvou bandu lovců lidí! Jaké to je, když člověk ví, že ho předčil nějaký barbarský náčelník lupičů?“

	,Ještě musí zabít mě,“ odpověděl Berytus chladně. „A pokud jde o mé muže, vždycky si mohu najít jiné. Ale předtím ho zabiju vlastníma rukama.“ Otočil se a odcházel.

	„Kam jdeš, ty zbabělče?“ zavolal za ním Sagobal.

	Berytus se ani neotočil. „Ze světla. Teď má dva luky.“

	Sagobal se div nepřerazil, jak se snažil okamžitě zmizet pryč od světla ohně.

	

	„Jsou tam,“ zašeptal Ubo. On a Cimmeřan leželi na odvráceném úbočí malého skaliska a zírali dolů do mělké rokle. Tváře měli pokryté prachem a vycházející slunce za zády takže je dvojice dole v rokli nemohla odhalit. „Zkusíš po nich střelit? Já sám jsem žádný velký lukostřelec nebyl – ani v době, kdy jsem míval obě oči.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Conan. „Střílet sice umím, ale nikdo nedokáže ovládat neznámý luk tak, aby si byl jist, že opravdu trefí. A abych si tenhle vyzkoušel, na to není dost času.“

	„Tak co tedy uděláme?“ otázal se Ubo. „Mohli bychom normálně sejít dolů a postavit se jim tváří v tvář, ale člověk takhle může snadno přijít k úhoně.“

	„Počkáme,“ řekl Conan.

	„Počkáme na co?“

	„Zdá se mi, že něco slyším,“ odpověděl Conan. Vzduchem se nesl vzdálený dusot koňských kopyt.

	„Kdo by to mohl být?“ přemítal Ubo.

	„Dívej se.“

	Oba muži dole se se zřetelným zneklidněním otočili ve směru, odkud se blížilo dunění. Pak do rokle vjeli první jezdci. Na sobě měli těžkou výstroj Torgut Chánovy gardy. A mezi nimi bylo lze spatřit Torgut Chána samotného. Vedle místokrále klusal nevelký mužík.

	„U Seta,“ zaklel Ubo. „To je ten bídák Osman!“

	„Je,“ přisvědčil Conan. „Já věděl, že se tady brzy objeví – a jako obvykle se pokusí hrát to na všechny strany Máme štěstí, že se sem nedostali dřív. Ale ta svině Torgut Chán nedokáže jezdit rychle. A vsadím se, že Osman taky párkrát ztratil cestu, když je sem vedl. Moc dobře se v otevřené krajině nevyzná. Pojď, tohle by mohla být docela dobrá zábava.“ S těmi slovy Cimmeřan sklouzl ze svahu. Zmatený Ubo ho následoval.

	

	„Místokráli,“ vykřikl Sagobal; svou zlost dokázal udržet na uzdě. „Jak jste se sem dostal?“

	„Tento muž mne sem zavedl,“ ukázal Torgut Chán na mužíka vedle sebe. „A nyní mi vysvětli své chování!“

	„Uvěřil jste Osmanovi, co? Ten proradný, mrňavý sviňák nás zavedl do léčky v kouzelníkově domě. Jakou hru zase hraje teď? Stopovali jsme lupiče až sem a celou noc s nimi bojovali. Minimálně jeden je stále ještě na živu, ale dlouho nebude. Mám za to, že…“ Gesto Torgut Chánovy ruky ho umlčelo. Místokrál sesedl a došel až k němu.

	„Osman tvrdí, že ví, kde je poklad ukrytý,“ zašeptal Torgut Chán. „Přesvědčme se, jestli mluví pravdu, a pak se o tom můžeme bavit dál.“

	Sagobal srazil podpatky. „Výborně.“ Otočil se k Berytovi. „Aquiloňane, zůstaň tu s gardisty. Osmane, ty pojď s námi.“

	Berytus pokrčil rameny, jako kdyby si nad celou záležitostí myl ruce. Osman se uklonil a se šklebem ve tváři před ně předstoupil. „Kdybyste mne laskavě následovali, vzácní pánové.“

	Trojice kráčela roklí, ale Sagobal ostražitě očima prohledával skály nad nimi. Dobře věděl, že šípu vypálenému z velké vzdálenosti se člověk dokáže snadno vyhnout. To jen šípy vystřelené ve tmě nebo ze zálohy, či déšť střel, jsou skutečně nebezpečné. Že by nějaký mohl cílit na Torgut Chána, to ho nevzrušovalo.

	Ale nikdo na ně nezaútočil, takže nerušené došli až do nevelké boční rokle. Osman se vyškrábal o něco výš po svahu a odházel několik kamenů. Odkryl přirozenou jeskyni, kterou sama příroda lidským očím téměř dokonale skryla. Osman se otočil a vznešeně pokynul k jejímu vchodu. „Podívejte! Tady je jeskyně, jež je po stěnách i po stropě podivně pomalovaná. A v ní se skrývá poklad, z něhož jste mi, excelence, slíbil desetinu.“

	Sagobal vytasil meč a hrotem jej zaryl Osmanovi pod bradu. „Jdi dovnitř první, šakale! Moc dobře si pamatuju, kam jsi mě naposledy zavedl.“

	Osman ho uklidňoval: „Ale jistě, pane, ale pamatujte… jsem nyní pod ochranou Torgut Chána a ten má s sebou spoustu ozbrojenců.“

	„Jdi dovnitř,“ poručil Sagobal chladně. Osman se prosmýkl úzkou puklinou. Nic se nestalo. Pak zevnitř uslyšeli hlasitý výkřik.

	„Co se stalo?“ zahalekal Torgut Chán.

	„Je pryč!“ kvílel Osman. „Všechny truhly i žoky jsou pryč, do posledního zlaťáku!“

	„Cože?“ vyjekl Sagobal. Pak se i s místokrálem vyšplhali po svahu vzhůru, prolezli úzkým vchodem a stanuli v jeskyni. Ranní světlo vnikající dovnitř odhalilo jejich zrakům podivně malované stěny i strop, ale žádný poklad.

	„Vidíte přece ty stopy na podlaze!“ zaječel Osman zoufale. „Právě sem jsme všechno to zlato naskládali! Ale teď je pryč! Věřte mi, pánové. Já vám nelžu!“ Začal couvat k východu, když tu proti němu Sagobal s mečem vykročil. Osman se obrátil a vyřítil se ven, velitel stráže hned za ním. Než mužík stačil udělat deset kroků dolů na dno rokle, Sagobal po něm skočil jako tygr.

	„Tak teď jsi mě podvedl naposledy!“ zakřičel Sagobal a sekl Osmana přes podkolení, aby nemohl utíkat. „Proklínám den, kdy jsem tě vzal z vězení!“ Odsekl malému zloději ruku. „Proklínám matku, která tě zrodila!“ Druhá ruka odletěla. „Tady máš odměnu, po které jsi tak prahl!“ Meč se kmitl vzduchem, na Osmanově těle, od krku až ke břichu, se rozchlípla obrovská rána, která obnažila kosti i střeva, ale nezpůsobila mu smrtelné zranění. Osman vykřikl a z hrdla se mu ozvalo nesrozumitelné blábolení.

	Za nimi se rozlehl hlasitý smích. Sagobal se otočil – a Torgut Chán, jenž právě vycházel z malované jeskyně, jakbysmet. Na skalisku nad nimi stál Cimmeřan Conan. V ruce držel obnažený meč a shlížel na ně s přezíravým úsměškem.

	„Tak tohle jsou ti, co mě poslali do vězení a z mé popravy chtěli na slavnosti udělat zábavnou podívanou?“ rozchechtal se. „Vždyť to jsou jenom hlupáci, se kterými jsem si tolik dní pohrával!“

	To už bylo na Sagobala příliš. Zuřivě zavyl a vyrazil vzhůru po svahu k Cimmeřanovi, který mu zmařil tak pečlivě vypracovaný plán. Zahnutá čepel se zkřížila s rovným břitem, zazvonily o sebe, opět se zkřížily. Oba muži byli výborní šermíři, ale Conan vážil víc a měl delší dosah rukou. Začal Sagobalovi zasazovat drobná zranění, pak větší rány, aniž by sám nějakou vůbec utržil. Nakonec švihl mečem spodním obloukem a srazil jím Sagobala k zemi. Dalším úderem jej přinutil upustit šavli z necitlivých prstů. Velitel stráže vřeštěl vztekem, ale Conan o něj opřel nohu a skutálel ho dolů po svahu. Sagobal narazil na stále živého Osmana, který pod novým náporem bolesti zavyl, a zůstal na něm bezvládně ležet.

	„Užijte si navzájem svojí společnosti, vy dva,“ prohlásil Conan. „Oba můžete vydržet tak do půlnoci, jestli s vámi dřív neskoncují hyeny.“

	„U Ašury Conane,“ vydechl Ubo s ústy dokořán. „Ty ale bereš svou pomstu vážně!“

	„Jistě. Kde je Torgut Chán?“

	„Upaloval pryč támhle tudy,“ ukázal Ubo k jezírku. „No ale co se tedy vážně stalo s pokladem?“

	„Když jsme odjeli z té hornické vesnice a vy jste zamířili ke kouzelníkovu domu,“ vysvětloval Conan, „odjel jsem sem, abych se ujistil, že se tu neobjeví Osman a že se nepokusí s pokladem zmizet. Nepřijel, ale bylo mi jasné, že se tu může kdykoli ukázat. Tak jsem ho přestěhoval.“

	„Přestěhoval?“ podivil se Ubo. „A kam?“

	„Do jezírka. Je tam všechen, pod vodou. Celou noc a celý den mi to trvalo – a pak ještě zahladit stopy.“

	Ubo se zamyšleně podrbal na oholené lebce. „Nikdy mě nevábila představa tvrdé práce, ale takovýhle poklad za to asi stojí. A co teď, náčelníku?“

	„Uvidíme, co se teď stane,“ odvětil Conan. „Pojďme.“

	Rychle se přemístili na další své stanoviště, tentokrát nad jezírkem. Torgut Chán, jenž stále po divokém běhu řádně funěl, řval na své gardisty aby prohledali okolí a našli nebezpečného Cimmeřana. Muži se hemžili sem a tam, zmateni zpola nesmyslnými rozkazy

	„Přijíždějí sem další jezdci,“ prohlásil Ubo vyjeveně. „Kdo by mohl být zase tohle?“

	Od jihu do rokle vjela další skupina jezdců. Byli to drsní a omšelí chlapíci, v ničem nepodobní vycíděným jezdcům místokrálovy gardy

	„Počkat,“ vykřikl Ubo. „No není to ten důstojník, co si myslel, že mi může rozkazovat?“

	„Správně,“ přisvědčil Conan. „Kapitán Hosta od iranistánských vzbouřenců. A támhle je Idris, tem mladíček, co se uchází o trůn.“

	„A jak se sem dostali tihle?“ zeptal se Ubo nechápavě. Pak však mezi nimi spatřil Laylu. „Aha.“

	„Poslal jsem ji, aby je přivedla,“ vysvětloval Conan. „Věděl jsem, že zanedlouho nás čeká víc boje, než kolik budeme s to zvládnout, protože Osman byl pořád na svobodě. Jediný, ke komu se mohl uchýlit, byl Torgut Chán. Podej mi luk.“

	Ubo mu ho dal a Conan namířil na jednoho gardistu.

	Protože na tuto zbraň nebyl zvyklý, prvním šípem minul. Druhým se téměř trefil a třetím vojáka konečně srazil ze sedla. Mezitím už se dole strhla hotová mela. Vojáci a vzbouřenci do sebe sekali a bodali, meče i kopí se míhaly a vycvičenýma rukama kolem sebe rozsévaly smrt. Povstalců bylo víc, vojáci měli zase lepší zbraně i brnění.

	„Nemůžeme doufat, že se navzájem pobijí,“ řekl Ubo. „Proč vlastně pomáháme vzbouřencům?“

	„Protože tím, koho chci zničit, je Torgut Chán,“ odvětil Conan. Když vystřílel všechny šípy, seběhl ze svahu a vmísil se mezi bojující. Rána jeho meče uprázdnila sedlo a on se do něj vyšvihl místo mrtvého gardisty.

	Prosekával si cestou ozbrojenou vřavou a při tom řval: „Torgut Cháne! Ukaž se, ty svině!“ Pak ho zahlédl, jak se snaží seč může, aby mezi sebou a těmi nenadále se objevivšími cizinci stáli pořád jeho ozbrojenci. Conan si k němu proklestil cestu a zatlačil Torgut Chánova koně do vody.

	

	„Barbare!“ zařval Torgut Chán. „Copak jsi nesmrtelný?“

	„Ne,“ odpověděl Conan a prorážel místokrálovu neúčinnou obranu. „A ty taky ne!“ Sekl mečem přes Torgut Chánovo tučné tělo a nezadržitelná rána rozervala brnění, maso i kosti. Místokrál se s výkřikem skácel ze sedla a tváří ke dnu spadl do vody, jež se začínala plnit mrtvolami. Poslední, co Torgut Chánovy oči skrz vodu zrudlou jeho vlastní krví na tomto světě spatřily, byla veliká hromada truhel a žoků na dně jezírka.

	Řinčení zbraní a křik rozdivočelých bojovníků umlkly. Řady vzbouřenců prořídly, ale Torgut Chánův oddíl byl pobit do posledního. Mrtvá těla ležela všude a ranění se svíjeli na zemi či se kymáceli v sedle a sténali.

	„Nepochybujte, že nikdo neunikl!“ prohlásil vzdorokrálův bratranec, generál Eltis.

	„Samozřejmě že ne!“ zakřičel mladý Idris. „Nemůžeme riskovat špatné vztahy s Turanem. Pokud se král bude zajímat, co se tu stalo, pak se dozví, že Torgut Chán a jeho gardisté prostě zmizeli!“ Povšiml si Conana a usmál se. „Zdravím tě, kapitáne! Tahle žena mi tvrdí, že pro nás něco máš.“

	„Mám, skutečně,“ přitakal Conan. „Budete muset kvůli tomu vysušit tohle jezírko, je to celé dole na dně.“

	„Hej!“ přiběhl ke Conanovi Ubo. „Snad nechceš naznačit, že jim ten poklad chceš celý dát? U Seta, zasloužíme si přece svůj podíl!“

	Idris pohlédl na bratrance. „Generále, nedezertoval tento muž z mých služeb? A nezasluhuje si tudíž pověsit?“

	„To je přesně to, co si zaslouží, můj pane,“ přikývl Eltis.

	„Cože!“ ozval se Ubo rozhořčeně. „A to si říkáte král, když se mi chcete takhle odplatit za to, že jsem vám přinesl celý tenhle poklad?“

	Idris se usmál. „Ale kdepak, dokud se k mému království nepřiblížíš, jsi přede mnou v bezpečí. Ale lupič jako ty by měl být vděčný za to, že je mu dovoleno volně dýchat, a neměl by krále otravovat dožadováním se odměny.“ Pohlédl na Conana. „Ale je-li ten poklad takový, jak tato žena tvrdí, dám vám jednu truhlu zlata.“

	,Výsosti,“ oponoval Eltis, „jste příliš štědrý. Hrstka denárů by mohla takovýmhle darebákům stačit.“

	„Ne, nechci, aby si mysleli, že jsem se k nim nezachoval jako skutečný král. Jednu truhlu zlata.“

	„Jak si přejete,“ přikývl Eltis s bolestným výrazem.

	„Můj pane!“ zavolal kapitán Hosta. „Co mám udělat s tímhle?“ ukázal ke kruhu jezdců, kteří s napřaženými kopími mířili na Aquiloňana Beryta. „Boje se nezúčastnil a Turánec to není.“

	„Je to jeden z tvých mužů?“ obrátil se Idris ke Conanovi.

	„Toho psa si najal Sagobal,“ ozvala se Layla. „Stál v čele šakalů, co zaútočili na dům mého otce, a od té doby co jsme se pokladu zmocnili, se jako lovecký pes držel naší stopy.“

	„Tak ho utraťte,“ rozhodl Idris.

	„Počkejte!“ vykřikl Berytus. „Žádám právo se pomstít!“

	„Pomstít se za co, ty pse?“ otázal se Conan s opovržením. „Nikdy jsem s tebou nechtěl bojovat. To ty ses rozhodl, že mě pro Sagobala a za jeho peníze vystopuješ. Tvé muže jsem zabil, protože mě pronásledovali, a to nikdo nemůže beztrestně dělat!“

	„Myslíš, že mi na nich záleží? Chci se pomstít za Venarium!“

	„Venarium?“ podivil se Idris. „To jméno jsem už slyšel. Nebyla to velká bitva někde daleko na severu? Ale to už je strašně dávno.“

	„Tak dávno to zase není,“ opáčil Berytus hořce. „Aquilonský král založil kolonii na území severně od Bossonianského pohraničí a mezi osadníky byla i moje rodina. Divoké kmeny z cimmerských hor nás napadly a strašlivě nás zmasakrovaly Celá moje rodina byla pobita.“

	„Váš král tu svou kolonii založil na půdě, která od nepaměti náležela našim klanům!“ oponoval Conan. „Měli jsme právo přivandrovalce vyhnat. Byla to moje první bitva. Přestože jsem dotehdy spatřil pouze patnáct zim, zabil jsem hodně lidí – Aquiloňany, Bossonijce i Gundermany. Ale byla to bitva, žádná léčka nebo zrádný útok. Nikdo nemůže požadovat právo se pomstít za to, že byl poražen v otevřeném boji.“

	„I já jsem byl tehdy jenom kluk,“ řekl Berytus. „Když bylo po boji, byl jsem prodán do otroctví.“

	„To je lež!“ vykřikl Conan. „Cimmeřané žádné otroky nemají, ani své zajatce otrokářům neprodávají. Když ta řež skončila, vrátili jsme se do našich hor a kromě našich mrtvých a raněných jsme si s sebou nic nevzali.“

	„Tím zabíjením všechno neskončilo,“ zavrtěl hlavou Berytus. „Celé dlouhé měsíce po té řezničině projížděli otrokáři křížem krážem krajinou, chytali uprchlíky a odváděli je na tržiště. Většinou to byly ženy a děti, protože jen málo mužů nepotkala smrt z rukou černovlasých vlků ze severu. Lopotil jsem se jako otrok, ale abych dřel na poli, na to jsem byl až moc chytrý. Vybojoval jsem si svobodu jako gladiátor a od té doby jsem se živil jako bojovník a lovec lidí. A nikdy jsem nepřestával toužit pomstít se na Cimmeřanech. Sagobalův návrh jsem bez váhání přijal, když jsem se dozvěděl, že jeden z banditů je právě z toho pronároda. Už jsem za svého života pronásledoval hodně lidí, ale nikdy nikoho z té proklaté rasy.“

	„Ano, a mě jsi pronásledoval až do svého trpkého konce.“

	„To nemá smysl, takhle se vybavovat o starých bitvách a o pomstě,“ prohlásila Layla. „Zabijte ho!“

	„Ne!“ vykřikl Conan. „Je to zlořečený šakal, co honí uprchlé otroky a podobné zoufalce, ale nemůžu říct, že by neměl kuráž. A jeho požadavek má jisté opodstatnění. Tas, Aquiloňane. Prožijeme si bitvu o Venarium ještě jednou.“

	„To je nesmysl!“ ozvala se Layla. „Už jsi zvítězil!“

	„Mimořádný zážitek!“ prohlásil Idris.

	„Ano,“ přitakal Eltis. „Třeba se navzájem zabijí. To by nám ušetřilo jednu truhlu zlata.“

	Vzbouřenci se stáhli dozadu a vytvořili směrem k jezírku široký půlkruh. V takto vytvořeném prostranství oba seveřané vytáhli meč a odhodili pochvy. Pak kolem sebe počali pomalu kroužit a každý z nich se pokoušel získat výhodu dřív, než se odváží poprvé zaútočit. Oba se výškou ani vahou téměř nelišili. Berytus byl o něco statnější, Conan měl zase o kousek delší paže i nohy Ani jeden na sobě neměl pancíř, pouze Berytus měl na hlavě nasazenou ocelovou čapku a ruce a předloktí pokryté ocelovými plátky.

	Oba několik minut dělali klamné výpady a snažili se navzájem oťukat. Pak se Berytus s pokrčenýma nohama vrhl kupředu a zaútočil na Cimmeřanovo tělo i hlavu záplavou ran. Conan se bránil bez sebemenší možnosti zaútočit a byl donucen ustoupit. Lovec lidí máchal svým širokým, zakřiveným mečem v rychlém sledu krátkých, mocných seků a při tom držel svá okovaná předloktí blízko těla. Conan ten styl poznal. Takhle se bojovalo v gladiátorských arénách, protože to byl ideální způsob zápasu ve stísněných prostorách.

	Conan uskočil o krok dozadu a spustil příval ran na svého soupeře, takže ho přiměl k obraně. Berytus jeho výpady blokoval mečem nebo je srážel stranou ocelovými pláty na pažích.

	Oba od sebe ve stejném okamžiku odskočili. Oba zhluboka oddychovali a pot se z nich jen lil. Nyní již věděli, co je jejich soupeř zač, a příští střet bude posledním. Přihlížející nevydali ani hlásku, když oba nepřátelé na život a na smrt vyčkávali. Berytus byl napjatý a všechny zaťaté svaly na něm jen hrály. Conan byl téměř uvolněný.

	Pak k sobě oba přiskočili a zasypávali se údery natolik rychlými, že přihlížející je sledovali jen s obtížemi. Ocel zvonila o ocel, řinčení, jež znělo, jako když všichni zbrojíři ve veliké dílně naráz kovají, nebralo konce. Postupovali a zase couvali, až se ocitli v jezírku a voda jim sahala téměř až ke kolenům. Třesk ocele na dlouhé vteřiny umlkl, když se s meči zkříženými do sebe zapřeli o jílce a vší silou se přetlačovali; dech jim oběma hvízdal v plicích jako vzduch v prasklých kovářských měších.

	Pak se údy i ocel roztřásly škubavou křečí. Conanův meč sjel bleskurychle dolů a ocelovými plátky pokrytá Berytova ruka vylétla vzhůru. Ozval se trhavý zvuk, jak se ocel zaryla do masa. Conan zavrávoral zpátky a po tváři mu stékala krev ze čtyř dlouhých, souběžných brázd, které mu až na kost vyryly Berytovy cvoky na hřbetě ruky.

	Aquiloňan vyrazil kupředu a chystal se Conanovi po té drtivé ráně zasadit další, ale paže ani nohy ho už neposlouchaly. Conan pustil jílec svého meče. Široký břit zůstal zaražen do Aquiloňanova těla. Záštita mu přiléhala těsně k břichu, ze zad mu trčela čepel na dva lokte.

	„Proklínám tě, ty cimmerská svině,“ procedil Berytus mezi zuby. Pak se jak široký tak dlouhý se zašplouchnutím překotil do zkrvavené vody. Conan k mrtvole došel a trhnutím vysvobodil svůj meč ze sevření nehybného těla. Ponořil blyštivou čepel do vody a smyl z ní krev i kusy masa.

	„Crome,“ zabručel, „ale byl to zdatný nepřítel! Kdyby to nebyla taková hnusná, vraždící hyena, vystrojil bych mu skvostný pohřeb.“

	„Skvělé!“ vykřikl Idris. Eltis tak potěšené nevypadal, protože Conanovým vítězstvím přišel o truhlu zlata.

	Celý zbytek dne se povstalci lopotili a vytahovali poklad z vody. Potápěli se do zkrvavené vody a připevňovali lana k truhlám; pak je přivázali z hrušce sedla a těžký náklad vytáhli na břeh. Další se brodili s žoky stříbra na ramenou. „Je toho dokonce ještě víc, než ta žena tvrdila,“ poznamenal Idris rozjařeně. „Když mám teď k dispozici tolik zlata, všichni Iranistánci ze severu se ke mně přidají. Vyženu uzurpátora z trůnu!“ Jeho muži nadšeně zajásali.

	„Conane,“ pokračoval Idris. „Prokázal jsi mi dobrou službu, i když po pravdě řečeno bych tě znovu za svými hranicemi viděl nerad. Vyber si jednu truhlu a vem si ji. Je tvoje.“ Conan se rozhodl pro objemnou truhlu, hodil si ji na ramena a odnesl ji k uvázanému koni. Po boji s Berytem Ubo vyskočil do sedla a odběhlého vraníka mu přivedl. Nyní lupič seděl na zemi a nespokojeně prskal.

	„Takže máme jednu jedinou bednu a všechno ostatní si vzali ti povstalci. No to jsme dopadli!“

	„Taky jsme nemuseli získat nic,“ řekl Conan. Krev na obličeji mu uschla, ale líce vypadaly, jako kdyby jej sekl tlapou tygr. „Ukradl jsi za celý život tolik, kolik je zlata v téhle truhle?“

	„No to ne.“

	„Tak si nestěžuj. Svět je plný zlata, a je-li člověku dáno, může si k němu pomoct.“

	O hodinu později povstalci celý poklad zabalili a odjeli k Iranistánu. Vlastní mrtvé vzali s sebou, ale lovce lidí a Torgut Chánovy gardisty nechali ležet na místech, kde je zastihla smrt. Na svazích slídili šakalové a hyeny – dokonce se objevil vzácný pouštní lev. Ve vzduchu kroužilo obrovské hejno supů.

	„Jedem,“ prohlásil Conan. Přivázali svou truhlu ke koni po nějakém padlém gardistovi, kterého jim Idris přenechal, a vyšvihli se do sedel. Zamířili na opačnou stranu jezírka, kde Layla hovořila s novým příchozím.

	„Těší mě, že jsi naživu, Volvoliku,“ usmál se Conan. „Normálně kouzelníky rád nemám, ale tys byl věrný společník, i když s tím zatraceným chrámem a těmi všemi cizími mágy ses staral hlavně o své vlastní plány. A co Ahríman? Je po smrti?“

	„Ten nikdy neumírá,“ odvětil mág. Neměl žádného koně, a přece sem dorazil ve sněhobílé, nijak nezašpiněné tunice. Conan se raději neptal, jak to dokázal. „Ale nepokusí se do tohoto světa zrodit dalších tisíc nebo deset tisíc let. Nebo sto tisíc let, kdo ví.“

	„Tak to ho mohu pustit z hlavy,“ prohodil Conan. „Byl jsi členem našeho oddílu. Nemáme tolik zlata, kolik jsme uloupili, ale rádi se s tebou rozdělíme.“

	Kouzelník zavrtěl hlavou. „Žádné zlato nepotřebuji. Byl jsem povýšen mezi mágy nejvyšší hodnosti – a někdo takový se takovými světskými záležitostmi nezabývá.“

	„Takže sbohem a šťastnou cestu,“ rozloučil se s ním Conan a otočil se k Layle. „Během posledních dní jsi nám byla víc než k užitku. Nechtěla bys jet s námi?“

	Usmála se. „Ne, bylo to skvělé dobrodružství, ale zůstanu s otcem. Musí mě toho ještě hodně naučit – a navíc si myslím, že takhle divoký život by mě zanedlouho omrzel. Sbohem, Cimmeřane.“

	„Tak vám oběma přeju šťastnou cestu,“ zamával jim Conan, otočil koně a odklusal. Ubo jel hned za ním a vedl koně s truhlou.

	Oba muži po několika hodinách vyjeli z kopců a ocitli se před velikou pouští protkanou karavanními stezkami vedoucími mezi řídce rozmístěnými studněmi.

	„Kam teď, náčelníku?“ otázal se Ubo.

	Conan ukázal k západu. „Tímhle směrem leží město zvané Zamboula. Je to pěkně nemravné místo, kde jsou lidé se zlatem vítáni a kde se jich nikdo neptá, jak k němu přišli. Jestli studny nevyschly, měli bychom tam dorazit tak za deset dvanáct dní.“

	Ubo se poškrábal na bradě. „To vůbec nezní špatně. Tahle truhla zlata představuje roční příjem pěkně velikého města. Jak to místo popisuješ, mohlo by nám vydržet měsíc nebo i víc! A pak můžeme dát dohromady další lupičskou bandu, vždyť tahle prostopášná města jsou vždycky plná chlapů, co prahnou po zlatě, ale dvakrát si rozmyslí, než si ho začnou vydělávat rukama.“

	„Přesně tak,“ přikývl Conan. „Směr Zamboula!“ Oba se smíchem pobídli koně pryč od turánských kopců. Daleko za nimi v horkém vzduchu kroužili supi.




	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	John Maddox Roberts

	Conan a lovci lidí

	

	Ilustrace na obálce Doug Beekman

	Grafická úprava obálky Martin Zhouf

	Překlad Stanislav Plášil

	Odpovědný redaktor Richard Podaný

	Sazba MPN

	Vytiskly Tiskárny Vimperk, a. s.

	

	Vydalo nakladatelství MUSTANG s. r. o.

	jako svou 338. publikaci

	Plzeň 1997, vydání 1.

	

	Prodejní cena včetně DPH 159 Kč



	




	[image: Image]


cover.jpeg





images/image-7.png





images/image-9.png





images/image-8.png





images/image.png





images/image-5.png
v
L





images/image-5.jpeg
A, T
umn.i,%‘k}f )

= %
s
KORNTHE /%
P zA\AuM/O TURAN

e






images/image-6.png





images/image-6.jpeg
Conan se ocita v ele tupy lupici
a za pomoci kouzelnika ukradne roéni
v§nos turanské provincie. Velitel kra-
lovy straze chce vsak zlato pro sebe
a posle v Conanovych stopach oddil
ni&jemnych lovci lidi. Conanovi jiz
nejde o uloupené zlato, ale o Zivot...

@w’ & ¢ ot

N & e





images/image-2.png





images/image-2.jpeg
MUSTANG





images/image-3.png





images/image-3.jpeg





images/image-4.png





images/image-4.jpeg
// crsich o T TIRANICKT KpALguea
P ovosnar Ly
Tpn R

i

GO NDMEDIE






images/image-1.png





images/image-1.jpeg





images/image-11.png





images/image-10.png





images/image-13.png





images/image-12.png





images/image-14.png





